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Bu çalıĢmanın amacı, yabancılara Türkçe öğretimi konusunda Türkçe yayımlanmıĢ 

bilimsel çalıĢmaları ve bu bilimsel çalıĢmaların sayılarını tespit etmek, bilimsel kitaplar 

haricindeki diğer bilimsel çalıĢmaları içerik alanlarına göre sınıflandırmak; 2013 - 2018 

yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezlerini Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru 

Metni bağlamında analiz etmektir. Nitel bir çalıĢma olarak desenlenen araĢtırmada veri 

toplama yöntemlerinden olan doküman incelemesi kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢma iki bölümden oluĢmuĢtur. Birinci bölümde, yabancılara Türkçe öğretimi 

konusunda Türkçe yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların sayıları ve içerik alanlarına göre 

sayıları verildikten sonra doktora tezleri, yüksek lisans tezleri, makaleler, sözlü bildiriler 

ve tam metin bildiriler içerik alanlarına göre sınıflandırılarak bibliyografyaları 

sunulmuĢtur. Tek bir içerik alanına yönelik hazırlanmıĢ bilimsel kitap tespit edilemediği 

için birinci bölüm kapsamında yer alan bilimsel kitaplar içerik alanlarına göre 

sınıflandırılmamıĢ; set olmayan kitaplar ve set kitaplar Ģeklinde gruplandırılarak 

bibliyografyaları sunulmuĢtur. Ġkinci bölümde çalıĢmanın sınırlarını daraltmak için yıl 

sınırlaması getirilmiĢ, 2013 - 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri 

önce içeriğinde Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni‟nden bahsedilenler ve 

içeriğinde Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni‟nden bahsedilmeyenler Ģeklinde 

gruplandırılmıĢ, daha sonra Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni‟nin benimsediği dil 

öğretim amacı, öğrenici boyutu, öğretici boyutu ve ölçme değerlendirme anlayıĢına göre 

analiz edilmiĢtir. Ayrıca bu tezlerin alan yazını açısından önemi değerlendirilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın birinci bölümü kapsamında yapılan araĢtırmalar sonucunda Türkçe 

yayımlanmıĢ 61 doktora tezi, 314 yüksek lisans tezi olmak üzere toplam 375 teze, 626 

makaleye, 218 sözlü bildiri ve 177 tam metin bildiri olmak üzere toplam 395 bildiriye 

ulaĢılmıĢtır. Bu çalıĢmalar içerik alanlarına göre sınıflandırılarak bibliyografyaları 

sunulmuĢtur. 93 set olmayan kitap ve 26 set kitaba ulaĢılmıĢ, bibliyografyaları 

sunulmuĢtur. Toplamda ise 1515 bilimsel çalıĢmaya ulaĢılıp bibliyografyaları 
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sunulmuĢtur. ÇalıĢmanın ikinci bölümü kapsamında yapılan araĢtırmalar sonucunda 

2013 - 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ 31 doktora tezi tespit edilmiĢtir. Bu 

tezlerden 17 tanesinin Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni ölçüt alınarak 

hazırlandığı, 14 tanesinin ise ölçüt alınmadan hazırlandığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

analizler sonucunda tezlerin Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni‟nin benimsediği 

dil öğretim anlayıĢına uygun hazırlandığı tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretimi konusunda içerik alanlarına göre sınıflamalı bir 

bibliyografya sunması ve doktora tezlerinin Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni 

bağlamında analizinin yapıldığı ilk çalıĢma olması itibariyle alan yazınında özgünlük 

taĢıyan bu çalıĢmanın sonucunda elde edilen bulguların Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretimi konusunda program geliĢtiricilere dil öğretim programları hazırlamalarında, 

sınav uygulayıcılarına ölçme değerlendirme çalıĢmalarında, öğreticilere ve öğrenicilere 

yabancılara Türkçe öğretimi derslerinde kaynaklık edeceği, alanla ilgilenen 

akademisyenlere ise çalıĢmalarının yönünü belirlemelerinde rehberlik edeceği ve zaman 

kaybı yaĢamalarının önüne geçeceği düĢünülmektedir. 

 

Anahtar kelimeler: Dil, kültür, yabancı dil, dil öğretimi, yabancılara Türkçe öğretimi, 

diller için avrupa ortak baĢvuru metni. 

 

 



vii 

ABSTRACT 

BIBLIOGRAPHY OF THE SCIENTIFIC STUDIES PUBLISHED IN TURKISH 

ON THE SUBJECT OF TEACHING TURKISH TO FOREIGNERS AND 

ANALYSIS OF THE DOCTORAL DISSERTATIONS WITHIN THE CONTEXT 

OF THE COMMON EUROPEAN FRAMEWORK OF REFERENCE FOR 

LANGUAGES   

HAKAN ÖZER 

Master Thesis, Department of Turkish Teaching  

Supervisor:  Assoc. Prof. Dr. Sibel TURHAN TUNA  

May 2019, 287 pages 

 

The purpose of the current study is to determine the scientific studies and the number of 

these studies published in Turkish on the subject of teaching Turkish to foreigners, to 

classify these studies - except for books-  according to their content areas and to analyze 

the doctoral dissertations published in Turkish on this subject between 2013 – 2018  

within the context of the Common European Framework of Reference for Languages. In 

the current study designed as a qualitative research, the document analysis was used as 

the data collection method. 

The current study consists of two parts. In the first part, first the number and the number 

according to their content areas of the scientific studies published in Turkish are 

presented and then doctoral dissertations, master‟s theses, articles, papers and whole 

texts proceedings are classified according to their content areas to come up with their 

bibliographies.  As no scientific book was detected focusing on a single content area, 

the scientific books are classified as book in a set and not in a set and thus their 

bibliographies are presented. In the second part, in order to restrict the borders of the 

study, year limitation was put and the doctoral theses published in Turkish in the period 

of 2013 - 2018 were classified as the ones taking the Common European Framework of 

Reference for Language as a reference and the ones not taking the Common European 

Framework of Reference for Languages as a reference and then were analyzed 

according to language teaching objectives, learner dimension, teacher dimension and 

measurement and evaluation understanding adopted by the Common European 

Framework of Reference for Languages. Moreover, the importance of these theses for 

the literature was evaluated. 

As a result of the research conducted within the context of the first part of the study, 61 

doctoral theses and 314 master‟s theses, a total of 375 theses published in Turkish; 626 
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articles,  218 oral presentations, and 395 proceedings  177 of which are full text were 

reached. By classifying all these works according to their content area, their 

bibliography was presented. 93 books not in a set and 26 books in a set; and their 

bibliography was presented. As a result, a total of 1515 scientific works were reached 

and their bibliographies were presented. As a result of the research conducted within the 

second part of the study, a total of 31 doctoral dissertations published in Turkish 

between 2013 and 2018 were found. Of these theses, 17 were determined to be prepared 

by taking the Common European Framework of Reference for Languages as a criterion 

while 14 were found to be prepared not taking it as a criterion. As a result of the 

analysis conducted, the theses were found to have been prepared in line with the 

language teaching understanding adopted by the Common European Framework of 

Reference for Languages. 

The findings obtained at the end of the current study, which is an original study as it 

presents a comprehensive bibliography on the subject of teaching Turkish to foreigners 

and an analysis of the doctoral theses within the context of the Common European 

Framework of Reference for Languages, are believed to offer guidance to curriculum 

developers to develop curriculums in the field of teaching Turkish as a foreign 

language, to test developers in their measurement and evaluation works, to 

academicians working in the field to determine the direction of their studies and save 

time and to present a valuable source to teachers and students in their teaching Turkish 

as a foreign language classes. 

 

Key words: Language, culture, foreign language, language teaching, teaching Turkish 

to foreigners, the Common European Framework of Reference for Languages
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ÖNSÖZ 

Son zamanlarda ülkemizin diğer ülkelerle artan sosyo - kültürel, siyasi, askeri 

iliĢkilerine bağlı olarak yabancıların Türkçeye ilgisi artmıĢ, gerek yurt içinde gerekse 

yurt dıĢında Türkçe öğreten kurumlarda Türkçe öğrenmeye baĢlamıĢlardır. Bu durum, 

Türk dilinin geliĢimine kafa yoran akademisyenlerin de bu konuda sorumluluğunu 

arttırmıĢ, alanda daha fazla çalıĢma yapılmasını sağlamıĢtır. Bu çalıĢma da bunlardan 

bir tanesidir. 

ÇalıĢmanın birinci bölümünde problem durumu, araĢtırmanın önemi, araĢtırmanın 

amacı, araĢtırmanın sayıltıları ve araĢtırmanın sınırlılıkları hakkında bilgiler sunulmuĢ, 

çalıĢmanın anahtar kavramlarının tanımlarına yer verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın kuramsal çerçevesinin yer aldığı ikinci bölümünde dil, kültür, dil - kültür 

iliĢkisi, ikinci dil, yabancı dil öğrenimi, dil öğretimi, yabancılara Türkçe öğretimi, Diller 

Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni hakkında bilgiler verilmiĢ; alan yazınında yer alan, bu 

çalıĢmanın konusuyla benzerlik taĢıyan yurt içi çalıĢmalar sunulmuĢtur. 

ÇalıĢmanın üçüncü bölümü araĢtırmanın modeli, evren ve örneklem, verilerin 

toplanması, veri toplama araçları, verilerin analizi baĢlıklarından oluĢmuĢtur. 

ÇalıĢmanın dördüncü bölümü iki aĢamalı düzenlenmiĢtir. Birinci aĢamada, yabancılara 

Türkçe öğretimi konusunda Türkçe yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların toplam sayıları 

tespit edilmiĢ, bu çalıĢmaların yıllara göre dağılımı DĠAOBM‟nin yayımlandığı yıl 

dikkate alınarak tespit edilmiĢtir. Doktora tezleri, yüksek lisans tezleri, makaleler, sözlü 

bildiriler ve tam metin bildiriler içerik alanlarına göre sınıflandırılmıĢ, sayıları tespit 

edilmiĢ, bibliyografyaları sunulmuĢtur. Bilimsel kitaplar ise içerik alanı sınıflamasına 

dahil edilmeyip onların sadece bibliyografyaları sunulmuĢtur. Ġkinci aĢamada, 2013 - 

2018 yılları arasında yabancılara Türkçe öğretimi konusunda Türkçe yayımlanmıĢ 

doktora tezlerinin Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni bağlamında analizi 

yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın beĢinci bölümü tartıĢma, sonuç ve öneriler baĢlıklarından oluĢmuĢtur. 

Bu çalıĢma, yabancılara Türkçe öğretimi konusunda günümüze kadarki süreçte Türkçe 

yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaları araĢtırmacılara bir bütün olarak sunması açısından, 

çalıĢmalar içerik alanlarına göre sınıflandırıldığı için alanda çalıĢan araĢtırmacıların 

araĢtırma eğilimlerini ve özellikle de alanın araĢtırılmaya ihtiyaç duyulan yönlerini 

ortaya koyması açısından, Avrupa Konseyi tarafından yayımlanan ve günümüz çağdaĢ 

yabancı dil öğretim anlayıĢını yansıtan Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni 

bağlamında eleĢtirel bir bakıĢ açısıyla doktora tezlerini analiz etmesi bakımından önce 

yabancılara Türkçe öğretimi alanının geliĢimine, sonra bu alanla ilgilenen 

araĢtırmacılara, en önemlisi de dünya dili olma yolunda geliĢimini sürdüren Türk diline 

katkı sağlayacaktır. 

Gerek öğrenciyken gerekse de tez hazırlama sürecimde bana güvenip desteğini hiçbir 

zaman esirgemeyen ve “Elin hafızası vardır.” öğüdü tez çalıĢmalarım sırasında hep 

kulağımda yankılanan danıĢman hocam Doç. Dr. Sibel TURHAN TUNA‟ya; desteğini 

hiçbir zaman esirgemeyen eĢim Sema ÖZER‟e, aileme, okul idareme ve bana destek 

olan arkadaĢlarıma çok teĢekkür ederim. 
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BÖLÜM I 

GĠRĠġ 

Türk Dil Kurumu (TDK) Türkçe Sözlük (2005)‟te dil, “insanların düĢündüklerini ve 

duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya iĢaretlerle yaptıkları anlaĢma, lisan, zeban” 

Ģeklinde tanımlanmıĢtır (s.526). Kaplan (2005), dilin, bir toplumun zaman içerisinde 

oluĢturduğu kültürel değerlerinin baĢında geldiğini, insanların hissettiklerini ve 

düĢündüklerini somutlaĢtırıp gelecek kuĢaklara aktarmalarında aracılık ettiğini, ait 

olduğu toplumun kültürüyle iliĢkili olduğunu belirtmiĢtir. Uygur (2018b), kültürün 

oluĢumunda, geliĢiminde ve gelecek nesillere taĢınmasında dilin önemli bir unsur 

olduğunu, bu yüzden hiçbir kültürün dilsiz varlığını devam ettiremeyeceğini 

belirtmiĢtir. Ona göre insanlar ana dilini öğrenirlerken bir yandan da bağlı oldukları 

toplumun kültürünü de edinirler. Bu durum yabancı dil öğrenimi için de geçerlidir 

ancak Barın (2004), yabancı dil öğrenen bireylerin ana dillerinden farklı bir dil 

öğrenirlerken aynı zamanda kendi kültürlerinden de farklı bir kültürü edinmeye 

baĢladıklarını belirtmiĢtir. 

Demirel (2016), özellikle 2. Dünya SavaĢı‟ndan sonraki dönemde bilim ve teknikteki 

ilerlemelere bağlı olarak gittikçe artan uluslararası iliĢkilerin bireylere ana dilleri dıĢında 

ikinci bir dil öğrenmeyi zorunlu hâle getirdiğini, bu ikinci dilin tercihinde de özellikle 

politik ve ekonomik sebeplerin etkili olduğunu; BirleĢmiĢ Milletler, Avrupa Konseyi 

gibi birçok uluslararası kuruluĢa üye olan Türkiye‟nin de, dünya coğrafyasında gerek 

askeri, gerek politik, gerekse ticari yönden gittikçe artan etkisinin diğer ulusların da 

Türkçe öğrenmeye ilgi duymasını sağladığını belirtmiĢtir. Türkçenin öğrenilmek 

istenmesinde yukarıda belirtilen olumlu sebeplerin yanı sıra olumsuz sebepler de vardır. 
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Son dönemlerde dünyada yoğun bir sığınmacı sorununun yaĢandığı, bu sorunun Türkiye 

ve diğer bölge ülkelerinde yoğunlaĢtığı görülmektedir. Özellikle Türkiye‟nin 

komĢularında yaĢanan savaĢlar ve buna bağlı iç huzursuzluklar, bu ülkelerde yaĢayan 

insanların komĢu ülkelere göç etmesine sebep olmuĢtur. Göç sorunu Türkiye‟yi sadece 

ekonomik yönden değil; sağlık, eğitim, sosyal yaĢam gibi yönlerden de olumsuz 

etkilemiĢtir. 

Üniversite öğrenimi için Türkiye‟ye gelen yabancı uyruklu öğrenci sayısı her geçen yıl 

artmaktadır. 2017 - 2018 eğitim - öğretim yılında üniversite öğrenimi için en fazla 

Suriye Arap Cumhuriyeti‟nden (20701), ikinci sırada Azerbaycan Cumhuriyeti‟nden 

(17088), üçüncü sırada Türkmenistan‟dan (12247) öğrenci gelmiĢtir 

(https://istatistik.yok.gov.tr/) (eriĢim tarihi: 07.05.2019). Günümüzde yabancılara 

Türkçe öğretimi (YTÖ) üniversitelerin bünyesinde faaliyet gösteren Türkçe Öğrenim 

Merkezleri (TÖMER), yurt dıĢında ise Türk ĠĢbirliği ve Kalkınma Dairesi BaĢkanlığı 

(TĠKA), Yunus Emre Enstitüsü gibi resmi kurumlar veya özel kuruluĢlar aracılığıyla 

yürütülmektedir. Ayrıca YTÖ konusuyla ilgili olarak üniversiteler bünyesinde anabilim 

dalları açılmakta, buralarda yüksek lisans ve doktora düzeylerinde çalıĢmalar 

yapılmaktadır. 

Sınırların yavaĢ yavaĢ ortadan kalktığı günümüz dünyasında toplumların birbirleriyle 

etkileĢimde bulunabilmelerinin önündeki en büyük engel dil problemidir. Standart bir 

dil öğretimini savunan Avrupa Konseyi, hem dil öğretimini sistematik hâle getirmek, 

hem yabancı dil öğreticilerine yabancı dil öğretiminde yol göstermek, hem de dil 

öğrenenlerin kendi öğrenme süreçlerini takip edebilmelerine yardımcı olmak için 2001 

yılında Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni (DĠAOBM)‟ni yayımlamıĢtır. 

DĠAOBM (2009)‟nin en genel amacı, Avrupa Konseyi üye ülkeleri arasında politik 

birlikteliğe ek olarak, özellikle kültürel anlamda daha büyük bir birlik sağlamaktır. Bu 

amacın gerçekleĢmesinin, Avrupa‟daki zengin dil ve kültür çeĢitliliğinin korunması, 

geliĢtirilmesi ve geleceğe miras bırakılması, üye ülkeler arasında ortak anlayıĢ 

geliĢtirilmesi, iĢ birliğinin arttırılması ve karĢılıklı iletiĢim engellerinin kaldırılması 

yoluyla mümkün olabileceğini savunmaktadır. Türkiye de, Avrupa Konseyi‟ne üye 

diğer ülkeler gibi, dilini yabancılara öğretmek konusunda DĠAOBM‟nin bu amaçlarını 

gerçekleĢtirmeye çalıĢmaktadır. 
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1.1. Problem Durumu 

Günümüzde dil öğretimi çalıĢmaları ana dil öğretimi ve yabancı dil öğretimi olmak 

üzere iki ayrı koldan ilerlemektedir. Devletler ana dilini, sınırları içerisinde yaĢayan 

vatandaĢlarına yine sınırları içerisindeki resmi kurumlarda ana dil öğretimi adı altında 

sunarken; türlü sebeplerle, kendi dilini öğrenmek isteyen yabancılara ise yurt içindeki 

veya yurt dıĢındaki resmi kurum ve özel kuruluĢlarda yabancı dil öğretimi adı altında 

sunmaktadır. Devletlerin yabancılara sundukları bu yabancı dil öğretimi çalıĢmalarının 

niteliği, devletlerin bu konuya verdikleri öneme göre değiĢmektedir. 2001 yılında 

Avrupa Konseyi, Avrupa‟da dil ve kültür çeĢitliliğini korumak ve geliĢtirmek, üye 

ülkeler arasında ortak anlayıĢ ve iĢ birliğini güçlendirmek, Avrupalılar arasında iletiĢim 

ve etkileĢimi arttırmak amaçlarıyla DĠAOBM‟yi yayımlamıĢtır. Bu sayede yabancı dil 

öğretimi Avrupa ülkeleri arasında standart hâle getirilerek, bu alanda çalıĢan 

araĢtırmacıların karĢılaĢtıkları Avrupa‟daki farklı eğitim sistemlerinden kaynaklanan 

iletiĢim engellerinin üstesinden gelmek amaçlanmıĢtır. 

Türkiye‟nin son dönemlerde dünyada artan prestijine bağlı olarak yabancılarda Türkçe 

öğrenimine yönelik istek artmıĢtır. Yabancılarda görülen bu Türkçe öğrenme isteğine 

karĢılık Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik çalıĢmaların yetersizliği, alanla 

ilgilenen akademisyenlerin sayısının azlığı, üniversitelerde bu alana yönelik lisans 

programlarının nadir olması, öğretici sayısının azlığı gibi türlü sebepler alanın 

geliĢmesini engelleyen sorunlardan bazılarıdır. 

Alan yazını incelendiğinde, günümüze kadarki süreçte genel olarak YTÖ konusunda 

bibliyografya denemeleri ve içerik alanlarına göre sınıflama çalıĢmaları makale 

düzeyinde yer almasına rağmen tez düzeyinde geniĢ kapsamlı, açıklamalı ve içerik 

alanlarına göre sınıflamalı bir bibliyografya çalıĢması yer almamaktadır. YapılmıĢ 

bibliyografya çalıĢmaları incelendiğinde de, bu çalıĢmaların kimisinde eser - yazar 

karmaĢası, eserin yayımlandığı yıl gibi yanlıĢlıklar tespit edilmiĢtir. 

Yine aynı Ģekilde, alan yazınında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ doktora tezlerinin 

DĠAOBM bağlamında eleĢtirel bir bakıĢ açısıyla değerlendirilip analizlerinin yapıldığı 

herhangi bir bilimsel çalıĢma da yer almamaktadır. 

Yukarıda belirtilen Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik yapılan 

çalıĢmaların yetersizliği sorununa çözüm mahiyetinde, özelde YTÖ konusunda 
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yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların içerik alanlarına göre sınıflandırıldığı geniĢ kapsamlı 

bir çalıĢmanın olmaması ve bu konuda yayımlanmıĢ doktora tezlerinin DĠAOBM 

bağlamında analizinin yapıldığı herhangi bir çalıĢmanın olmaması, genelde ise alanda 

az çalıĢılmıĢ veya hiç çalıĢılmamıĢ konuları ortaya koyarak araĢtırmalar yapan 

akademisyenlere çalıĢmalarının yönünü belirlemelerine yardımcı olmak ve zaman kaybı 

yaĢamalarının önüne geçmek bu araĢtırmanın gerekçelerini oluĢturmaktadır. 

AraĢtırmanın problemini ise, “YTÖ konusunda Türkçe yayımlanmıĢ bilimsel 

çalıĢmaların içerik alanlarına göre dağılımı nasıldır ve 2013 - 2018 yılları arasında YTÖ 

konusunda Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri DĠAOBM‟nin dil öğretim anlayıĢına 

uygun mudur?” soruları oluĢturmaktadır. 

1.2. AraĢtırmanın Önemi 

Türkiye‟nin dünya ülkeleri ile ticari, askeri ve siyasi alanlarda iliĢkilerinin geliĢip 

artmasıyla yabancılarda Türkçe öğrenmeye karĢı duyulan ilgi gün geçtikçe artmaktadır. 

Üniversite öğrenimi için Türkiye‟ye gelen öğrenciler, diplomatik görevle ülkemizde 

bulunan yabancılar, ticaretle uğraĢan iĢ adamları, yabancı iĢçiler, eĢleri Türk olanlar, 

turistik amaçla ülkemize gelen yabancılar Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenmek 

istemektedirler. Bu nedenle YTÖ, ülkemizde son zamanlarda önem kazanan bir 

konudur. 

Bu çalıĢma ile, YTÖ konusunda Türkçe yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmalar tespit edilmiĢ, 

içerik alanlarına göre sınıflandırılmıĢtır. Böylece, bu konuda çalıĢılmamıĢ veya az 

çalıĢılmıĢ konular tespit edilmiĢ ve bu sayede, alanda çalıĢan araĢtırmacılara 

çalıĢmalarının yönünü belirlemeleri ve zaman kaybı yaĢamamaları hususlarında yol 

gösterici olunmuĢtur. Yine aynı Ģekilde, 2013 – 2018 yılları arasında YTÖ konusunda 

doktora tezi düzeyinde yapılmıĢ çalıĢmaların DĠAOBM bağlamında analizi yapılarak 

alana katkıda bulunulmuĢtur. Nitekim alan yazınında, hem YTÖ konusunda 

yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların içerik alanlarına göre geniĢ kapsamlı sınıflandırıldığı 

herhangi bir çalıĢmanın olmaması hem de doktora tezlerinin DĠAOBM‟nin benimsediği 

dil öğretim amacı, öğrenici boyutu, öğretici boyutu ve ölçme değerlendirme anlayıĢına 

göre analizinin yapıldığı herhangi bir çalıĢmanın olmaması bu çalıĢmayı alan yazınında 

özgün kılmaktadır. Ayrıca, çalıĢmanın hem YTÖ konusuyla ilgilenen araĢtırmacılara 
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çalıĢmalarının yönünü belirlemeleri ve zaman kaybı yaĢamamaları hususlarında yol 

gösterici olacağı hem de alan yazınında yer alan doktora tezlerinin DĠAOBM‟nin dil 

öğretim anlayıĢına uygunluğunu tespit etmesinden dolayı bundan sonraki çalıĢmalara 

önemli katkılarının olacağı düĢünülmektedir. 

1.3. AraĢtırmanın Amacı 

Bu çalıĢmada, YTÖ konusunda günümüze kadarki süreçte Türkçe yayımlanmıĢ bilimsel 

çalıĢmaların toplam sayılarını ve yıllara göre toplam sayılarını tespit etmek, içerik 

alanlarına göre sınıflandırıp bibliyografyalarını sunmak; 2013 - 2018 yılları arasında 

Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezlerini DĠAOBM‟nin dil öğretim anlayıĢı bağlamında ele 

alıp analiz etmek amaçlanmıĢtır. Bu amaç doğrultusunda Ģu sorulara cevap aranmıĢtır: 

1. YTÖ konusunda günümüze kadar yayımlanmıĢ kaç tane bilimsel çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır? 

2. YTÖ konusunda DĠAOBM‟nin yayımlandığı yıl ve öncesinde (2001 ve öncesi) ve 

2002 – 2018 yılları arasında (2018 yılı dâhil) kaç tane bilimsel çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır? 

3. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların yıllara göre dağılımı nasıldır? 

4. YTÖ konusunda hangi bilimsel çalıĢmalar hazırlanmıĢtır? 

a. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ içerik alanlarına göre doktora tezleri hangileridir? 

b. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ içerik alanlarına göre yüksek lisans tezleri 

hangileridir? 

c. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ içerik alanlarına göre makaleler hangileridir? 

d. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ içerik alanlarına göre sözlü bildiriler hangileridir? 

e. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ içerik alanlarına göre tam metin bildiriler 

hangileridir? 

f. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ set olmayan bilimsel kitaplar hangileridir? 

g. YTÖ konusunda yayımlanmıĢ set kitaplar hangileridir? 

5. YTÖ konusunda 2013 - 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri 

DĠAOBM‟nin benimsediği dil öğretim amacı, öğrenici boyutu, öğretici boyutu ve ölçme 

değerlendirme anlayıĢına uygun hazırlanmıĢ mıdır? 
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1.4. AraĢtırmanın Sayıltıları 

Bu çalıĢmanın, YTÖ konusuyla ilgilenen araĢtırmacılara konu seçimiyle ilgili yol 

göstereceği, zaman kaybı yaĢamalarının önüne geçeceği ve 2013 - 2018 yılları arasında 

Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezlerinin DĠAOBM‟nin benimsediği dil öğretim anlayıĢı 

bağlamında hazırlandığı varsayılmıĢtır. 

1.5. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

ÇalıĢma iki bölümden oluĢmuĢtur. Ġlk bölüm -araĢtırmalardan hareketle bu alanda tespit 

edilen en eski bilimsel çalıĢma 1982 yılına dayandığı için- 1982 yılından günümüze 

kadarki süreçte YTÖ konusunda Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezlerinin, yüksek lisans 

tezlerinin, makalelerin, sözlü bildirilerin ve tam metin bildirilerin içerik alanlarına göre 

sınıflamalı bibliyografyaları ve bilimsel kitapların bibliyografyaları ile sınırlıdır. Ġkinci 

bölüm, 2013 - 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezlerinin 

DĠAOBM‟nin benimsediği dil öğretim amacı, öğrenici boyutu, öğretici boyutu ve ölçme 

değerlendirme anlayıĢı bağlamında analizi ile sınırlıdır. 

1.6. Tanımlar 

Dil: Ġnsanların düĢündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 

iĢaretlerle yaptıkları anlaĢma, lisan, zeban (TDK, 2005). 

Yabancı Dil: Ana dilin dıĢında olan dillerden her biri (TDK, 2005). 

Kültür: Tarihsel, toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün maddi ve manevi 

değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, insanın doğal ve 

toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, hars, ekin 

(TDK, 2005). 

Dil Öğretimi: Yabancı dille eğitim ve öğretim yapma (TDK, 2005). 
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BÖLÜM II 

KURAMSAL ÇERÇEVE VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

2.1. Kuramsal Çerçeve 

2.1.1. Dil  

GeçmiĢten günümüze kadar dil hakkında çeĢitli tanımlar yapılmıĢtır. TDK Türkçe 

Sözlük (2005)‟te dil, “insanların düĢündüklerini ve duyduklarını bildirmek için 

kelimelerle veya iĢaretlerle yaptıkları anlaĢma, lisan, zeban” Ģeklinde tanımlanmıĢtır 

(s.526). Uygur (2018a)‟a göre dil, insanla ilgili baĢarı diye ne varsa her Ģeyin 

vazgeçilmez koĢulu, insanı insan yapan, insanı insanla bir arada tutan, ölünceye kadar 

insanı eğitip olgunlaĢtıran bir yol göstericidir. Ünalan (2010)‟a göre dil, onu konuĢan 

milletlerin yaĢayıĢ biçiminin, en geniĢ anlamda kültürünün, dünya görüĢünün, tarih 

boyunca geçirdiği çeĢitli evrelerin ve baĢka toplumlarla kurduğu iliĢkilerin 

yansıtıcısıdır. 

Kaplan (2005) dilin, bir milletin binlerce yıl boyunca sürekli iĢlediği olağanüstü bir 

kültür hazinesi olduğunu, bir milletin kültürel değerlerinin baĢında geldiğini ve bundan 

dolayı ona büyük ehemmiyet verilmesi gerektiğini; duygu ve düĢünceyi insana aktaran 

vasıta olduğu için de insan topluluklarını bir yığın veya kitle olmaktan kurtararak 

aralarında duygu ve düĢünce birliği olan bir cemiyet yani millet haline getirdiğini 

belirtmiĢtir. Aksoy (1982) dilin, insanın kimliği ve özü olduğunu, bilginin ve kültürün 
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temeli olduğunu, insanın düĢünce dünyasını meydana getirdiğini ve toplumun diğer 

milletler nazarında yükselmesini sağlayan etkenlerin baĢında geldiğini belirtir. Uygur 

(2018a) ise dilin, insanın bildiğini bilmediğini, yaptığını yapmayacağını, yaptırmak 

istediğini istemediğini baĢkalarına bildirdiğini; insanı insana yaklaĢtırdığını, insanları 

değiĢik yönleriyle birbirine bağlayan bir yol olmasının yanı sıra insanı evrendeki 

gerçekler, nesneler, durumlar, olaylar ve olanaklarla karĢılaĢtırdığını belirtir. Güvenç 

(1997) dilin, toplumda bireyleri bir arada tutan, onların iliĢkilerini düzenleyen, bu 

iliĢkilerindeki aksaklıkları düzeltmek için yeri geldiğinde hâkim, yeri geldiğinde de 

hekim olan bir iletiĢim aracı olmasının yanında, kültürü nesilden nesile taĢıyan ortak bir 

hazine de olduğunu belirtir. Güzel ve Barın (2016) dilin, geçmiĢle gelecek arasında bir 

köprü olduğunu, bu nedenle bir milletin sahip olduğu en değerli unsurlardan biri 

olduğunu belirtmiĢtir. Demircan (1990), insanların birbirleriyle çeĢitli iliĢkiler kurup bu 

iliĢkileri devam ettirmesi olan iletiĢim etkinliğinin, iletiĢime katılanların birbirlerine 

ilettikleri bildirilerle gerçekleĢtiğini ve bu bildirileri anlama ve anlatma aracının dil 

olduğunu belirtmiĢtir. 

Demirel (2016), dil konusunun bugüne kadar pek çok bilim adamını, toplum bilimcileri 

ve dilbilimcileri düĢündüren bir konu olduğunu belirtmiĢ, bu nedenle onu bir sorun 

olarak değerlendirmiĢtir. Bugüne kadar yapılmıĢ dil tanımlarına bakarak, bu tanımlarda 

ortak olan yönlerin, dilin toplumlarda kullanıldığı, seslerden oluĢan bir sistem olduğu, 

insanlar arasında en etkili iletiĢim ve düĢünme aracı olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır.  

2.1.2. Kültür 

Kültür, toplumları birbirlerinden ayıran unsurlardan birisidir. TDK Türkçe Sözlük 

(2005)‟te kültür, “tarihsel, toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün maddi ve 

manevi değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, insanın 

doğal ve toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, hars, 

ekin” Ģeklinde tanımlanır (s.1282). Uygur (2018b)‟a göre kültür, insanlar arasındaki her 

çeĢit karĢılıklı etkileĢmeler, her türlü yapıp yaratma alıĢkanlıkları, bütün manevi ve 

maddesel yapıt ve ürünlerdir. Ünalan (2010)‟a göre kültür, bir milletin geçmiĢe ait 

maddi ve manevi yaĢantılarının toplamı; bugüne ait olarak da milleti oluĢturan fertlerin 

duyuĢ, düĢünüĢ ve davranıĢ birliği içinde olmasıdır. Tural (1992)‟a göre kültür, 
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toplumları birbirlerinden ayıran, aynı toplumdaki bireyleri ise birbirlerine yakınlaĢtıran; 

onlara daha rahat, ekonomik yönden daha refah bir yaĢama ortamı yaratmayı 

amaçlayan, bireylerin duygu, düĢünce ve inançlarının toplamından oluĢan yaĢam 

tarzıdır. Miyasoğlu (1999)‟na göre kültür, belli bir ülkede yaĢayan insanların ortaya 

koyduğu, din ve devletle var olabilen, en çok dilde ifadesini bulan ve yine bunların 

geliĢmesine yardımcı olan manevi bir değerdir. Güvenç (1997)‟e göre bilimsel anlamda 

kültür, toplumun üyesi olarak insanın yaparak yaĢayarak öğrendiği ve öğrettiği maddi 

manevi her Ģeyden oluĢan karmaĢık bütündür ve kültür, toplumu oluĢturan kiĢileri, bu 

kiĢileri bir arada tutan dil ve haberleĢme süreçlerini, sanatlarını, inançlarını, törelerini, 

hukuk ve yönetim kurumlarını, üretim ve tüketim düzenlerini içine alır. 

Akarsu (1998), kültür kelimesini dar ve geniĢ manada altı ayrı anlamda açıklamıĢtır. Bu 

tanımlarının kimisinde kültürü beden ve ruha, kimisini kiĢiliğe, kimisini de topluma 

dayandırmıĢtır. Ona göre toplumsal manada kültür, geniĢ bir toplumun bütün 

alanlarında ortak olan dinsel, ahlaksal, estetik, teknik ve bilimsel nitelikteki toplumsal 

olayların bütünüdür. Güvenç (1991), kültür sözcüğünün yapılmıĢ tanımlarını incelemiĢ, 

bu sözcüğün dört farklı anlamda -bilim, eğitim, estetik, maddi (teknolojik) ve biyolojik- 

kullanıldığını tespit etmiĢtir. Bilimsel alanda kültüre özelde Çin, Hint, Fransız, Batı ve 

Ġslam kültür ya da uygarlığı gibi bütün özel kültürler ile eğitim türlerini, sanatları ve 

teknolojileri kastederek genel manada “uygarlık” demiĢ; kültür ve uygarlığın aynı 

anlama geldiğini belirtmiĢtir. BeĢeri alanda ve günlük dilde kültürü özelde genel, 

mesleki ve teknik eğitim; tıp, hukuk, din, sanat ve fen eğitimi; örgün ve yaygın eğitim 

ya da öğretim diye tanımlamıĢ; kültürü genel manada eğitim sürecinin bir ürünü olarak 

değerlendirmiĢtir. Estetik alanında kültürü özelde gotik, barok, rönesans ve modern 

sanat; resim sanatı, müzik sanatı, ilkel ve modern sanat; romantik ve gerçekçi sanat diye 

tanımlamıĢ, genel manada kültürü güzel sanatlar diye tanımlamıĢtır. Maddi (teknolojik) 

ve biyolojik alanda kültürü ise özelde, avcılık, tarım ve endüstri kültürü, mikrop kültürü, 

ekin kültürü diye tanımlamıĢ, genel manada ise kültürü üretme, tarım, ekin, çoğaltma ve 

yetiĢtirme diye tanımlamıĢtır.  

2.1.3. Dil - Kültür ĠliĢkisi  

Dil ile kültür arasında sıkı bir bağ vardır. Akarsu (1998), dil ile kültür arasındaki 
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bağlantıların günümüz kültür tarihçilerinin, dil filozoflarının üzerinde durdukları baĢlıca 

sorunlardan biri olduğunu belirtmiĢtir. O, dil ile kültürün birbirlerinden 

ayrılamayacağını; kültür bakımından ileri gitmiĢ, yükselmeler göstermiĢ bir ulusun 

dilinin de o yükselmeye uygun bir Ģekilde geliĢeceğini; toplumun düĢünce yaĢamının 

yükselmesiyle birlikte dilinin de yükseleceğini belirtmiĢtir. Çünkü ona göre ulusun 

entelektüel alanda gösterdiği üstünlüğün dilde de ortaya çıkması zorunludur. Ünalan 

(2010) dilin, insanların birbirleri ile iletiĢimde bulunmalarını ve bir toplum hâline 

gelmelerini sağladığını; milleti meydana getiren fertlerin, konuĢtukları ortak dil 

sayesinde ortak duygu ve düĢünceye sahip olduklarını, bunları birbirleriyle paylaĢarak 

gelecek nesillere aktardıklarını; her milletin dilinin, o milletin kültürünün aynası 

olduğunu belirtmiĢtir. Ona göre dil, tarihte olan bazı kültür değerlerini bugüne taĢıyarak 

geçmiĢ ile bugünkü ve gelecekteki nesiller arasında sağlam bağlar kurar. Milleti ayakta 

tutan kültürdür, kültürü koruyarak sonraki nesillere aktaran ise dildir. Aksan (2009)‟a 

göre varlıkları, nesneleri adlandırırken her dil onlara kendi penceresinden bakar; o dili 

konuĢan toplumun yaĢamı, dünya görüĢü, maddi ve manevi kültürü bütün özellikleri ile 

dile yansır. Güvenç (1997), toplum ve kültürde ne varsa dilde ifadesini bulduğunu, dilde 

neler varsa toplum ve kültürde asılları veya yankılarının olduğunu belirtir. Kültürün 

geliĢmesi ile dilin, dilin geliĢmesi ile de kültürün geliĢip zenginleĢeceğini belirtir. 

Kaplan (2005)‟a göre kültürün temeli dildir ve kültür denilince ilk akla gelen Ģey dildir. 

Bu yüzden bir milletin dil ile ifade ettiği sözlü ve yazılı her Ģey kültür kavramına girer. 

Miyasoğlu (1999)‟na göre ders kitapları, sözlü ve yazılı reklamlar, sloganlar, 

karikatürler, fıkralar vb. iletiĢim araçları, müzik ve mimari eserler bir kültürü geleceğe 

taĢıyan unsurlardır ve hepsinin temelinde etkili olan sanat ve edebiyattır, yani dilin 

kullanılıĢ biçimidir. Dolayısıyla kültür aktarımında dil, diğer kültür taĢıyıcılarından 

daha önemlidir. Uygur (2018b), dilin kültürü kurduğunu, geliĢtirdiğini ve geleceğe 

taĢıdığını, bu yüzden hiçbir kültürün dilsiz var olamayacağını belirterek kültürün 

sınırlarını belirlemiĢtir. 

2.1.4. Ġkinci Dil 

Ġnsanlar ana dili dıĢında bir, iki hatta üç dili türlü ihtiaçlara bağlı olarak günlük hayatta 

iletiĢimde kullanmaktadırlar. Oruç (2016), ikinci dil terimiyle yabancı dil teriminin 
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birbirlerinden farklı kavramlar olduğunu; günlük yaĢamda iletiĢimde iki dilin etkin bir 

Ģekilde kullanıldığı toplumlarda ikinci dil kavramının varlığından söz edilebileceğini ve 

böyle toplumlardaki bireylerin iki dilli bireyler olarak tanımlanabileceğini; böyle 

toplumlardaki bireylerin birinci dillerinin ana dil, ikinci dillerinin ise ülkenin resmi dili 

olduğunu belirtmiĢtir. DurmuĢ (2013), ikinci dil terimini geniĢ manada, bireyin ana 

dilinden sonra öğrendiği herhangi bir dil; daha dar manada ise, bir bölgede veyahut 

ülkede yaĢayan bireylerin ana dili olmamasına rağmen günlük yaĢamda iletiĢimde, 

eğitim, yönetim gibi alanlarda önemli iĢlevleri olan dil olarak tanımlamıĢtır. Alyılmaz 

ve ġengül (2017), ikinci dil terimiyle yabancı dil teriminin aynı anlamda kullanıldığını 

fakat aslında aralarında amaçsal farklılıklar olduğunu; bireylerin, ikinci dili sosyal 

hayata uyum sağlamak ve toplumun diğer bireyleriyle iletiĢim kurmak için öğrendiğini; 

yabancı dili ise eğitim, ticaret, seyahat gibi zevk ve ilgi alanları doğrultusunda 

kullanmak için öğrendiğini ve öğrendiği yabancı dilin aslında kendi günlük yaĢamında 

çok da önemli olmadığını belirtmiĢtir. 

2.1.5. Yabancı Dil Öğrenimi 

Ġnsanoğlu ilgisi doğrultusunda veya ihtiyaçlarını giderebilmek için yabancı dil / diller 

öğrenmeye çalıĢır. TDK Türkçe Sözlük (2005)‟te yabancı dil, “ana dilin dıĢında olan 

dillerden her biri” Ģeklinde tanımlanmıĢtır (s.2102). DurmuĢ (2013)‟a göre yabancı dil, 

bir toplumun çoğunluğunun ana dili olmayan; günlük yaĢamda insan iliĢkileri, devlet 

yönetimi ve medyada iletiĢim göreviyle kullanılmayan dildir. Zorbaz (2013)‟a göre 

yabancı dil, bireyin ana dili hariç, bilerek ve isteyerek bir plan dâhilinde öğrendiği 

dildir. Güzel ve Barın (2016) hedef dil ve ikinci dil kavramlarının aynı anlama geldiğini 

belirtip bunları yabancı dil kavramının karĢılığı olarak kullanmıĢtır ve hedef veya ikinci 

dilin, insanların ana dili haricinde öğrenmeyi hedefledikleri dil olduğunu belirtmiĢtir. 

Demircan (1990), insanlar ve toplumlar arasında ekonomik, siyasi, askeri, kültür, sanat, 

eğitim gibi alanlarda türlü iliĢkilerin kurulması ve bu iliĢkilerin geliĢtirilmesi için ana 

dilin yetmediği noktada iletiĢim hâlinde olunan baĢka ulusların dillerinin de 

öğrenilmesinin zaruri hâle geldiğini, böylece yabancı dil kavramının ortaya çıktığını 

belirtmiĢtir. 

Barın (2004)‟a göre yabancı dil öğrenimi, ana dilden farklı yeni bir dil ve kültürle 
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tanıĢmaktır. Bayyurt (2009), yabancı dil öğrenme sürecinin uzun ve karmaĢık olduğunu 

ve bu sürecin, yabancı dil öğrenenlerin sahip oldukları dil, düĢünce, kültür ve duygusal 

yetilere bağlı olarak değiĢiklik gösterdiğini belirtmiĢtir. Ayrıca, yabancı dil eğitiminde 

günümüzde iki hâkim görüĢün olduğunu belirtmiĢtir. Bunlardan birincisinin, yabancı 

dilin ait olduğu kültürle verilmesi gerektiği görüĢü; ikincisininse, dil öğrenenlerin 

ihtiyaçları ve sahip oldukları kültürel değerler ile dil öğrenme ortamının dikkate 

alınarak öğrenicilere sunulacak kültürel unsurların belirlenmesi gerektiği görüĢüdür. 

Akarsu (1998), her dilin özel bir dünya görüĢü olduğunu, insanın yabancı bir dil 

öğrenmesinin onun dünya görüĢüne yeni bir görüĢ açısı katacağını fakat kendi dilinin 

dünya görüĢünün baskısı altında olduğu için de öğrendiği yabancı dilin dünya 

görüĢünün içine tamamen giremeyeceğini belirtmiĢtir. 

Ünalan (2010), toplum hayatında önemli bir yeri olan dilin ticari ve kültürel 

münasebetlerde önemli bir role sahip olduğunu, dilin yabancı dil öğretiminde geçmiĢe 

nazaran daha çok önem kazandığını; bu yüzden yabancı dil öğretiminin geliĢmekte olan 

ülkeler için ayrı bir öneme sahip olduğunu belirtmiĢtir. Ayrıca bir dil, o dili konuĢan 

toplumun kültüründen bağımsız düĢünülemeyeceği için öğrenilen dile ait ülkenin 

kültürünün bu dili öğrenen bireyleri etkisi altına alacağını da belirtmiĢtir. 

BaĢkan (2006), yabancı dil öğretiminin dünya genelinde çözümlenememiĢ bir sorun 

olduğunu belirtmiĢtir. Bunun nedenlerini ilgi, ihtiyaç, istek ve bireysel farklılıklar 

gözetilmeksizin öğrenicilerin bölünmez bir bütün olarak değerlendirilmesinden dolayı 

onlara öğretilecek yabancı dilin bütün olarak öğretilmeye çalıĢılması, yabancı dil 

öğretim sürecinin öğrenicilerin yaĢantılarına benzerlik göstermemesinden dolayı 

öğrenicilerin o dile yabancı kalmaları, yabancı dil öğretiminde öğrenicinin kiĢisel 

yaĢamından yola çıkılmayıĢı ve gramer ağırlıklı eğitim verilmesi Ģeklinde sıralamıĢtır. 

Belli bir sürede her Ģeyin herkese öğretilmesini amaçlayan geleneksel öğretim yerine iĢe 

yarayacak bilgilerin öğretilmesinin zaman ve güç tasarrufu sağlayacağını belirtmiĢtir. 

Gramer ağırlıklı eğitim anlayıĢının, grameri, öğretilecek dilden daha önemli hâle 

getirdiğini belirtmiĢ, dil bilimin ilkeleri doğrultusunda hazırlanacak yabancı dil öğretim 

programlarının bu sorunları çözeceğini vurgulamıĢtır. 

Yabancı dil öğretiminde baĢarı, temel alınan ilke ve yöntemlere bağlı bir Ģekilde 

sürdürülen etkinliklerle mümkündür. Sınıf içi öğretim etkinlikleri önceden planlanmalı 

ve o dili öğrenmeyi hedefleyen bireylerin dinleme, konuĢma, okuma ve yazma 

becerilerini geliĢtirici nitelikte olmalıdır. Bireye öğretilecek konular basitten baĢlayarak 
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zora doğru, somut kavram ve düĢüncelerden soyut kavram ve düĢüncelere doğru 

gidecek Ģekilde sunulmalı; tek seferde tek bir sözcük, sorun ya da cümle yapısı verilip, 

verilen bu bilgilerin günlük hayatta kullanılması sağlanmalıdır. Ders içi etkinliklerde 

bireysel farklılıklar dikkate alınmalı; ders baĢlamadan önce öğretmenlerin onları 

güdüleyici, ders esnasında da cesaretlendirici eylemlerde bulunmasına özen 

gösterilmelidir. Gerekmedikçe,  ana dilin kullanımından kaçınılmalıdır. Bireyin ilgisi 

çekilip öğretimin etkililiğini arttırılmalı; bireylerin derse daha etkin katılımlarını 

sağlamak için görsel ve iĢitsel araçlardan yararlanılmalıdır (Demirel, 2016).  

2.1.6. Dil Öğretimi 

Günümüz dünyası için eğitim, ülkelerin birbirlerine üstünlük sağlamasında önemli bir 

güçtür. Dil, bu güce ulaĢmayı sağlayan önemli bir unsurdur. TDK Türkçe Sözlük 

(2005)‟te dil öğretimi “yabancı dille eğitim ve öğretim yapma” Ģeklinde tanımlanmıĢtır 

(s.531). 

Ülkelerin bilim, sanayi, teknoloji, sağlık gibi alanların yanı sıra dil alanında da 

geliĢmeler göstermesi gerekmektedir. Bu nedenle 19. yüzyıldan itibaren amaç ve ilkeler 

yönünden birbirlerinden farklı dil öğretim yaklaĢımları ortaya çıkmıĢtır. 19. yüzyılın ilk 

yarısında dil bilgisi, kelime ve kültür gibi yaklaĢımlar dil öğretiminde önemliydi. Bu 

nedenle dil bilgisi kuralları, genel kültür, tarih, edebiyat gibi konular dil öğretiminde 

önemli kabul ediliyordu. 19. yüzyılın ikinci yarısında dil öğretimindeki bu yaygın 

anlayıĢ yerini günlük konuĢma dilinde iletiĢim kurmaya bırakmıĢtır. Bireyler toplumda 

çeĢitli görevleri yerine getiren sosyal aktörler olarak görülmüĢ, onların dil becerilerinin 

yanında zihinsel, sosyal ve duygusal becerilerinin kısacası, iletiĢimsel becerilerinin 

geliĢtirilmesine odaklanılmıĢtır. Günümüzde ise dil, kiĢiler arası etkileĢim aracı olarak 

değerlendirilmekte, bireylerin günlük hayatta diğer bireylerle iletiĢimlerini 

kolaylaĢtıracak çeĢitli becerilere yoğunlaĢılmaktadır (GüneĢ, 2013).  

2.1.7. Yabancılara Türkçe Öğretimi 

Türkçe diğer arkaik dillerde olduğu gibi, tarihi dönemler içinde geliĢim, dönüĢüm, 

değiĢim gibi çeĢitli süreçlerden geçerek günümüzdeki hâline gelmiĢtir ve bu süreçte 
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yabancılar tarafından öğrenilmesi konusunda büyük bir ilgi görmüĢtür. Zorbaz (2013), 

yabancılara Türkçe öğretiminin tarihinin Türklerin tarih sahnesine çıkıĢıyla 

baĢlatılabileceğini; Hunlar döneminde Çinli gelinlerin, Uygurlar döneminde Moğol 

devlet adamlarının Türkçe öğrendiklerine değinip, Orhun Abidelerinin bir yüzünün 

Çince olmasının Köktürklerin de Türkçe öğretme çalıĢmaları içerisinde olduklarını 

gösterdiğini belirtmiĢtir. Güzel ve Barın (2016), Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretiminin ilk ne zaman baĢladığıyla ilgili kesin bilgilerin olmadığını, bazı tarihsel 

verilerin bunun Uygurlar döneminde baĢladığına iĢaret ettiğini, Uygurlardan öncesinde 

bu faaliyetin gerçekleĢtirilip gerçekleĢtirilmediği, gerçekleĢtirildiyse bunun nasıl 

gerçekleĢtirildiği hakkında elde net bilgiler olmadığını belirtmiĢtir. Türkçenin yazı, 

bilim ve öğretim dili olarak geliĢiminin 8. yüzyılda baĢladığını belirtip, Türkçenin 

yabancı dil olarak öğretiminin bu tarihten itibaren baĢladığını kabul etmiĢtir. 

YTÖ konusunda yazılmıĢ ilk eser, KaĢgarlı Mahmut‟un 11. yüzyılda Araplara Türkçe 

öğretmek amacıyla Karahanlı Türkçesiyle yazdığı Dîvânu Lugâti‟t-Türk adlı eseridir. 

KâĢgarlı Mahmut‟un Türkçenin ses, biçim ve anlam özelliklerini incelediği, Türkçenin 

söz varlığının üzerinde durduğu, Türkçe deyim ve atasözü örneklerine yer verdiği bu 

eser, Türkçenin o dönemki durumu hakkında araĢtırmacılara birtakım bilgiler 

sunmaktadır.  KâĢgarlı Mahmut‟tan sonra Türk dilcileri YTÖ konusuna önem vermeyip 

Arapça ve Farsçayı Türklere öğretmeye yönelik çaba harcadıkları için 11. yüzyıldan 19. 

yüzyıla kadarki dönemde Türkçenin yabancılara öğretimi alanında önemli baĢka bir 

çalıĢmaya rastlanmamıĢtır.  15. yüzyılın ikinci yarısında Farsçanın baskısı altında kalan 

Türkçenin Farsçadan üstün bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla Çağatay Ģairi Ali ġir 

Nevâyî, Muhakemetü‟l-Lugateyn adlı eserini yazmıĢtır. 19. yüzyıla kadarki süreçte 

yabancılara Türkçe öğretmek için Türk yazarlar tarafından hazırlanan bir esere 

rastlanmamıĢtır. AraĢtırmalar sonucunda, Türk yazarlar tarafından yabancılara Türkçe 

öğretmek amaçlı 19. yüzyılda 6 kitap, 20. yüzyılda 149 kitap yazıldığı tespit edilmiĢtir. 

Yabancı yazarlar tarafından Türkçeyi yabancı dil olarak öğretmek amaçlı yazılan 

eserlerin sayısı Türk yazarların yazdıkları eserlerden çok daha fazladır. AraĢtırmalar 

sonucunda yabancı yazarlar tarafından yabancılara Türkçe öğretmek amaçlı 17. 

yüzyılda 11 kitap, 18. yüzyılda 11 kitap, 19. yüzyılda 34 kitap, 20. yüzyılda 172 kitap 

yazıldığı tespit edilmiĢtir (Hengirmen, 1993). 

Demirel (2016), özellikle 2. Dünya SavaĢı‟ndan sonraki dönemde bilim ve teknikteki 

ilerlemelere bağlı olarak gittikçe artan uluslararası iliĢkilerin uluslara ana dilleri dıĢında 
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ikinci bir dil öğrenmeyi zorunlu hâle getirdiğini, bu ikinci dilin tercihinde de özellikle 

politik ve ekonomik sebeplerin etkili olduğunu; BirleĢmiĢ Milletler, Avrupa Konseyi 

gibi birçok uluslararası kuruluĢa üye olan Türkiye‟nin dünya coğrafyasında gerek 

askeri, gerek politik, gerekse ticari yönden gittikçe artan etkisinin diğer ulusların da 

Türkçe öğrenmeye ilgi duymasını sağladığını belirtmiĢtir. Türkçenin öğrenilmek 

istenmesinde yukarıda belirtilen olumlu sebeplerin yanı sıra, olumsuz sebepler de 

vardır. Son dönemlerde dünyada yoğun bir sığınmacı sorununun yaĢandığı ve bu 

sorunun Türkiye ve diğer bölge ülkelerinde yoğunlaĢtığı görülmektedir. Özellikle 

Türkiye‟nin komĢularında yaĢanan savaĢlar ve buna bağlı iç huzursuzluklar, bu 

ülkelerde yaĢayanların komĢu ülkelere göç etmesine sebep olmuĢtur. Türkiye bu büyük 

sorunla doğrudan doğruya yüzleĢen ülkelerden biridir. Türkiye‟de 2 milyona yakın 

geçici koruma altında yabancı uyruklu çocuk yaĢamaktadır. YetiĢkinler hariç, bu sayı 

dünyada 80‟in üzerinde ülkenin toplam nüfusundan daha fazladır. Fakat yine de 

Türkiye, uluslararası kuruluĢlarla iĢ birliği içerisinde bu konudaki sorumluluklarını 

yerine getirmektedir (Öztürk, TepetaĢ Cengiz, Köksal ve Ġrez, 2017). 

Öğrenim düzeyleri ve yükseköğretim kurumlarına göre üniversitelerimizde öğrenim 

görmek için ülkemize gelen yabancı uyruklu öğrenci sayılarına yönelik son beĢ 5 yıllık 

süreç incelendiğinde, ülkemizi tercih eden yabancı uyruklu öğrenci sayısının artarak 

devam ettiği görülmektedir. 2013 - 2014 eğitim - öğretim yılında erkek ve kız öğrenci 

sayısı toplamda 48183 iken, bu sayı 2014 - 2015 eğitim - öğretim yılında 72178, 2015 - 

2016 eğitim - öğretim yılında 87903, 2016 - 2017 eğitim - öğretim yılında 108076, 2017 

- 2018 eğitim - öğretim yılında 125138 olarak tespit edilmiĢtir. Görüldüğü gibi yabancı 

uyruklu üniversite öğrencisi sayısı her geçen yıl artmıĢtır. 2017 - 2018 eğitim - öğretim 

yılında üniversite eğitimi için ülkemize gelen yabancı öğrencilerin uyrukları 

incelendiğinde ülkelere ait özerk bölgeler, haymatloz (vatansız), uyruğu belli 

olmayanları da hesaba katarsak toplam 216 ülkeden ülkemize üniversite öğrenimi için 

öğrenciler gelmiĢtir. 2017 - 2018 eğitim - öğretim yılında ülkemize üniversite öğrenimi 

için en fazla Suriye Arap Cumhuriyeti‟nden (20701), ikinci sırada Azerbaycan 

Cumhuriyeti‟nden (17088), üçüncü sırada Türkmenistan‟dan (12247) öğrenci gelmiĢtir 

(https://istatistik.yok.gov.tr/) (eriĢim tarihi: 07.05.2019). Yükseköğretim Kurulu (YÖK) 

tarafından ülkemizdeki bütün devlet - vakıf üniversitelerini kapsayan yurtdıĢından 

öğrenci kabul kontenjanları ile ilgili 06.05.2019 tarihinde alınan kararda, 

Yükseköğretim Kurumları Sınavı (YKS) kılavuzunda yer alan “…programların 
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kontenjanlarının en fazla %50'sine kadar yurtdıĢından öğrenci kabul etme sınırlaması” 

nın ortadan kaldırıldığı; bundan sonra üniversitelerin program bazında yurt dıĢından 

öğrenci kabul kontenjan taleplerinin, her eğitim ve öğretim yılı baĢlangıcından önce 

belirlenecek bir tarihe kadar bu kısıta tabi olmadan YÖK‟e bildirileceği; bu taleplerin 

YÖK tarafından değerlendirilerek karar verileceği ve üniversitelere duyurulacağı 

belirtilmiĢtir (https://www.yok.gov.tr/Sayfalar/Haberler/ yok-ten- yabanci-kontenjani-

mujdesi.aspx) (eriĢim tarihi: 07.05.2019). Bu geliĢme, üniversitelerin, bünyesine daha 

fazla yabancı öğrenci kabul edebileceği anlamına gelmektedir. 

Göçer ve Moğul (2011), günümüzde Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda 

akademisyenlerin çalıĢmalarının yanı sıra Türkiye içinde ve dıĢında birçok kurum ve 

kuruluĢun da önemli çalıĢmalar yaptığını belirtmiĢtir. Ülkemizdeki üniversitelerin 

bünyesinde Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesiyle ilgili anabilim dallarının 

açıldığını, buralarda yüksek lisans ve doktora düzeylerinde çalıĢmalar yapıldığını, 

ayrıca yine üniversiteler bünyesinde Türkçe Öğrenim Merkezleri (TÖMER) 

kurulduğunu; yurt dıĢında ise yabancılara Türkçe öğretiminin TĠKA, Yunus Emre 

Enstitüsü gibi resmi kurumlar veya özel kuruluĢlar aracılığıyla yürütüldüğünü 

belirtmiĢtir. 

2.1.8. Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni 

Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni (2009), Avrupa ülkelerinin kendi dillerini 

baĢkalarına öğretme hususunda hazırlayacakları dil öğretim programları, bu 

programların yönergeleri, uygulayacakları sınavlar ve dil öğrenicilerinin kullanacakları 

ders kitapları konularında çalıĢmalarını düzenlemeleri; böylece dil öğretimi alanında 

çalıĢanların ülkelerin farklı eğitim sistemlerinden kaynaklanabilecek sorunlarla baĢa 

çıkabilmeleri için kılavuzluk görevi üstlenmektedir. Ayrıca dil öğretiminin 

planlanmasında ortaya koyduğu birtakım ölçütlerle program geliĢtiricilere dil öğretim 

programları hazırlamada, öğrenicilere kendi öğrenmelerini planlamalarında, öğreticilere 

de dil öğretimi derslerinde yol göstermeyi amaçlar. 

DĠAOBM (2009), iĢlevlerini yerine getirebilmek için, kullanıcılarının kendi hedeflerini 

tanımlayabilmelerinde mümkün olduğunca çok dil bilgisi, dil becerisi ve dil kullanımı 

konularında kapsamlı olmalıdır. Sürecin kullanıcılar tarafından kolaylıkla 



17 

 

anlaĢılabilmesi için Ģeffaf olmalıdır. Ġhtiyaçların belirlenmesi ve bu ihtiyaçlar 

doğrultusunda hedeflerin saptanıp içeriğin tanımlanması, içeriğin sunumunda 

kullanılacak materyallerin belirlenmesi, uygun öğrenme ortamının düzenlenmesi, 

öğrenme süreci ve öğrenici baĢarısının değerlendirilmesi gibi eğitim sisteminin çeĢitli 

bileĢenleri arasında çeliĢki içermeyecek Ģekilde tutarlı olmalıdır. Ayrıca dil öğrenme 

olanaklarının planlanması ve çeĢitli amaçlar için kullanılabilir olması yönüyle çok 

amaçlı, dil yeterlik basamaklarının ve dil düzeylerinin kullanıcıların hedeflerine uygun 

biçimde belirlenebilmesi için esnek, kullanıcılar tarafından anlaĢılır olması için açık ve 

kullanıcı dostu, geliĢtirilebilir olması yönüyle dinamik, herhangi bir öğrenme kuramına 

doğrudan bağlı olmadığı için de kesin yargılardan bağımsız olmalıdır. 

DĠAOBM (2009)‟nin en genel amacı, Avrupa Konseyi üye ülkeleri arasında politik 

birlikteliğe ek olarak özellikle kültürel anlamda daha büyük bir birlik sağlamaktır. Bu 

amacın gerçekleĢmesinin Avrupa‟daki zengin dil ve kültür çeĢitliliğinin korunması, 

geliĢtirilmesi ve geleceğe miras bırakılması, üye ülkeler arasında ortak anlayıĢ 

geliĢtirilmesi, iĢ birliğinin arttırılması ve karĢılıklı iletiĢim engellerinin kaldırılması 

yoluyla mümkün olabileceğini savunmaktadır. 

DĠAOBM (2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere ana dilleriyle 

sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını sağlayacak 

bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel 

etkileĢimler sonucunda çok kültürlü bireyler olacağını savunmaktadır. Bireyin ikinci bir 

dili veya yabancı dil ve kültürü öğrenmesinin, kiĢinin kendi anadilinde ve bu dile bağlı 

olan kültürde yetkin olmasını engellemediğini, ayrıca bu yeni yetkinliğin tümüyle 

eskisinden de ayrı tutulamayacağını belirtir. Dil öğrenenin çok dilli bir birey olduğunu 

ve kültürlerarası farkındalık geliĢtirdiğini belirtir. Dilbilimsel ve kültürel yetilerin 

bireyin daha zengin ve karmaĢık bir kiĢilik geliĢtirmesini sağladığını, ayrıca daha fazla 

dil öğrenebilmesi için kapasitesini arttırdığını ve bireyi yeni kültürel deneyimler için 

daha açık hâle getirdiğini; birey bağlamında çok dilliliğin yaygınlaĢtırılması için dil 

öğreticilerinin en uygun yöntem teknikleri seçmelerini ve kullanacakları materyalleri 

buna göre geliĢtirmeleri gerektiğini belirtir. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, bireylerin bir, iki hatta 

üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde öğrenmeleri yerine onlarda 

sözcük, sesletim ve yazım yeteneği, dilbilgisel, anlambilgisel ve sesbilgisel yetenek gibi 

bütün dilsel yeteneklerini kapsayan dilsel bir birikim geliĢtirmektir. Geleneksel dil 
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anlayıĢı dil öğrenenlere salt dilsel bilgi aktarmayı amaçlarken DĠAOBM dil 

öğrenenlerin gerçek dilsel ihtiyaçlarının karĢılanması gerektiğini savunur. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğretiminin temel amacı, dil ve kültür farklılıkları 

konusundaki deneyimlerinin zenginleĢtirilmesi sonucunda öğrenenin tüm kiĢiliğinin 

geliĢimini ve kimlik bilincini artırmaktır. Bu amacını gerçekleĢtirmek için dil 

etkinliklerini dilsel görev (eylem), dil öğrenenleri ise genel anlamda yeteneklerini ve 

özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren sosyal aktörler olarak görür. Bu 

yönden DĠAOBM‟de benimsenen yaklaĢıma genel anlamda eylem odaklı yaklaĢım 

denilebilir. 

DĠAOBM (2009), öğrenme öncesinde bireylerde hazır bulunan tüm bilgi, beceri, kiĢilik 

özellikleri ve tutumlarının toplamı olan hazırbulunuĢluklarını ve öğrenme yeteneklerini 

bireylerin genel yetenekleri olarak tanımlar. Bireylerin bu genel yeteneklerinin onların 

iletiĢimsel dil yeteneklerini etkilediğini, bu nedenle de dil öğrenmede bireylerin genel 

yeteneklerini geliĢtirerek iletiĢimsel dil yeteneklerinin geliĢtirilmesi gerektiğini savunur. 

ĠletiĢim ve öğrenme, dil öğrenicilerinin iletiĢimsel yeteneklerini kullanmalarını 

gerektiren dil etkinlikleri içermesinin yanında sadece dilsel olmayan görevlerin de 

yapılmasını kapsar. Dilsel olmayan bu görevler, iletiĢim ve öğrenmede alıĢkanlık hâline 

gelmedikleri düzeyde strateji kullanımını gerektirirler. Bu görevler ne denli dil 

etkinlikleri içeriyorsa o oranda sözlü veya yazılı metinlerin kullanımını gerektirir.  

Eylem odaklı yaklaĢım, dilsel görevleri yerine getiren sosyal aktörlerin bir taraftan 

yetileriyle bağlantılı stratejileri kullanıĢları, durumu algılayıĢ ve hayal ediĢleri, öbür 

taraftan dilsel görevler arasındaki iliĢkiler üzerine yoğunlaĢır (DĠAOBM, 2009). 

DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler alımlama (dinleme, 

dinleme / izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma 

ve karĢılıklı yazma) ve aracılık etme (sözlü arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi 

çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanırlar. Bunlar, dil öğrenicilerinin 

iletiĢimsel dil faaliyetleridir. Alımlama, üretme ve etkileĢim etkinlikleri bireylerin 

yapabilme yetileridir. Alımlama ve üretme etkinlikleri kiĢiler arası etkileĢimde birinci 

derecede önemlidir. Sessiz okuma ve medya takibi, bireylerin alımlama etkinlikleridir. 

KonuĢma ve yazma etkinlikleri bireylerin üretme etkinlikleridir. KarĢılıklı konuĢma 

bireylerin etkileĢim etkinliğidir. Birey etkileĢim esnasında dinleme etkinliğinde de 

bulunur. Birbirleriyle iletiĢim kuramayan insanlar arasında iletiĢimi sağlamak aracılık 
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etkinliğidir. Dil öğrenicileri kamu, kiĢisel, mesleki, eğitsel vs. alanlarda alımlama, 

üretme, etkileĢim ya da aracılık etkinlikleri yoluyla dilsel görevlerini yerine getirirler. 

Algı, tutum, değer, inanç, güdülenme, biliĢsel tip ve kiĢilikleri doğrultusunda öğrenme 

stratejilerini kullanarak öğrenirler. 

DĠAOBM (2009), dil öğrenenlerin temel dil becerilerine yönelik ortak yetenek 

düzeylerini altı basamakta (A1 - A2 - B1 - B2 - C1 - C2) tanımlamıĢtır.  A1 ve A2 

düzeyinde tanımlanmıĢ yetiler temel düzey kullanıcılarından dil öğrenimi sonunda 

beklenen yetileri, B1 ve B2 düzeyinde tanımlanmıĢ yetiler ara düzey kullanıcılarından 

dil öğrenimi sonunda beklenen yetileri, C1 ve C2 düzeyinde tanımlanmıĢ yetiler ise ileri 

düzey kullanıcılarından dil öğrenimi sonunda beklenen yetileri tanımlamaktadır. Bu 

yetiler, dil öğrenenler hangi düzeydelerse o düzeyde yapabildiklerini veya 

yapabileceklerini betimler. Ayrıca sınav yapanlara da ölçme değerlendirme hususunda 

yol gösterici olur. Ortak yeterlik tanımlarının bulunması, farklı sistem ve durumlardaki 

hedeflerin, materyallerin, sınavların ve baĢarıların karĢılaĢtırılmasını; ayrıca dil öğretimi 

veren kurumlar arasında iĢ birliğini de kolaylaĢtırır. 

DĠAOBM (2009)‟de yer alan ortak yetenek düzeyleri, -geleneksel anlamda- temel, 

bağımsız ve yetkin olmak üzere üç düzeyde ve temel dil kullanımı (A1 - A2), bağımsız 

dil kullanımı (B1 - B2), yetkin dil kullanımı (C1 - C2) olmak üzere altı basamakta 

tanımlanmıĢtır. Her basamak kümesinde, dil öğrenenlerin özellikleri, gereksinimleri, 

amaçları ve öğrenim olanakları dikkate alınarak belirlenen bildiriĢim konularında dil 

öğrenenler tarafından yerine getirilmesi gereken bildiriĢimsel görevler tespit edilmiĢtir. 

A1 düzeyi, dil kullanımında temel aĢama olup dil öğrenenlerin kendilerini en basit 

Ģekilde ifade ettikleri aĢamadır. A2 düzeyi, toplumsal iĢlevleri gösteren tanımlayıcıların 

yer aldığı düzeydir. B1 düzeyindeki dil öğrenicisi sözlü iletiĢimini sürdürebilir, birinin 

söylemek istediğini farklı durumlarda dile getirebilir. BildiriĢim esnasında yaĢadığı 

dilsel sorunların üstesinden rahatça gelebilir. B2 düzeyindeki dil öğrenicisi 

düĢüncelerini gerekçelendirerek açıklayabilir, yorumlayabilir. C1 düzeyindeki dil 

öğrenicisi bildiriĢim esnasında düĢüncelerini akıcı bir Ģekilde dile getirebilir. C2 

düzeyindeki dil öğrenicisi bildiriĢim esnasında rahatça duygu ve düĢüncelerini dile 

getirebilir. Her düzeyin, kendinden önceki düzey / düzeylerde belirlenen tanımlayıcıları 

da kapsadığı kabul edilir ancak bir düzeyde belirlenen tanımlayıcılar üst düzeylerde 

tekrarlanmaz. Bu basamak kümelerinde belirlenen tanımlayıcılar dil öğrenenlerin neler 

yapabildiklerini ve bir dili ne kadar iyi kullanabildiklerini tespit etme konusunda dil 
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öğretiminin öğrenici dıĢındaki paydaĢlarına veriler sunar, dil öğretiminin planlanması 

hususunda araĢtırmacılara yol gösterir. Bu nedenle DĠAOBM‟de kullanıcılara kural / 

kurallar değil, öneriler sunulmuĢtur. 

DĠAOBM (2009), dil öğrenenlerinin kendi dilsel geliĢimlerini izlemeleri için her 

düzeyde bütün temel dil becerilerine yönelik hangi yetilerini geliĢtirmeleri gerektiğini 

gösteren dikey boyutlu bir öz değerlendirme çizelgesini de dil öğrenicilerine sunmuĢtur. 

Bu öz değerlendirme çizelgesi, bireylerin yapabilme yetilerini tanımlar. 

Ortak baĢvuru düzeylerinde tanımlanan betimleyicilerin bazıları öğrenicilerin 

yapabileceklerini tanımlamaya yönelik (kullanıcı odaklı), bazıları sınav yapanlara yol 

gösterici (sınav yapan odaklı), bazıları ise uygun düzeylerde testlerin oluĢturulmasına 

rehberlik etmeye ve öğrenenin yapabildiklerine odaklıdır (DĠAOBM, 2009). 

DĠAOBM (2009), dil etkinliklerinin alan içerisinde bağlama kavuĢtuğunu ve bu 

alanların kullanıma göre çok farklı olabileceğini belirtir. Buna göre DĠAOBM, dil 

öğrenicilerinin öğrendikleri bu dili aile ve yakın çevresini kapsayan kiĢisel alandaki 

kiĢilerle iletiĢimde, gündelik yaĢamını sürdürdüğü kamusal alandaki kiĢilerle iletiĢimde, 

iĢ hayatını sürdürdüğü mesleki alandaki kiĢilerle iletiĢimde veya öğrencilik hayatını 

sürdürdüğü eğitsel alandaki kiĢilerle iletiĢimde kullandığını belirtir.  

Günümüzde modern dil öğretimi ve öğreniminde kullanılmakta olan pek çok yöntem 

vardır. Uzun yıllardır Avrupa Konseyi, öğrenicilerin iletiĢimsel gereksinimlerini 

karĢılayacak ve aynı zamanda öğrenicilerin kiĢiliklerine uygun yöntem ve malzeme 

kullanımını mümkün kılmaya dayanan bir yaklaĢımı benimsemiĢtir. Fakat 

DĠAOBM‟nin iĢlevi, belirli bir dil öğretme yöntemini öne çıkarmak olmayıp tersine, 

kullanıcılara farklı seçenekler sunmaktır (DĠAOBM, 2009). 

Günümüz modern dil öğretimi anlayıĢı, öğreticilerin tutum ve yeteneklerinin dil 

öğreniminde önemli olduğunu; bu nedenle dil öğreticilerinin hedef dili kullanmada dil 

öğrenenler için model olmaları gerektiğini savunur. Ayrıca öğreticilerin öğretme beceri 

ve biçimleri, sınıf yönetimi, özel alan bilgisi, ölçme ve değerlendirme, sosyo - kültürel 

bilgi, öğrenicilere edebiyat bilgisi kazandırma, öğrenicilerde estetik anlayıĢı 

geliĢtirebilme ve bireysel öğretim konularında kendi yetilerini sorgulamaları gerektiğini 

savunur (DĠAOBM, 2009). 

DĠAOBM (2009) dil öğrenimi, öğretimi ve değerlendirmede test ve sınavların 

içeriklerinin belirlenmesi ve yeterlik düzeylerinin tanımlanmasında, bir öğrenme 
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hedefine ulaĢmanın ölçütlerinin belirlenmesinde Avrupa ülkeleri için ortak baĢvuru 

metnidir. Ayrıca DĠAOBM, öğreticilere test ve sınavların gerektirdiği yetenek 

düzeylerini betimleyebilmeleri konusunda yardımcı olmaktadır. 

Günümüz dil öğretim anlayıĢında öğreticiler, öğrenicilerinin biçimlendirici ya da düzey 

belirleyici olarak bütün düzeylerdeki değerlendirilmelerinden giderek daha fazla 

sorumlu olmaktadırlar. Aynı Ģekilde, öğrenicilerden de öz değerlendirme yapmaları, 

öğrenme süreçlerini planlamaları veya çokdilli yetiĢmelerine katkıda bulunan dillerdeki 

iletiĢim yeteneklerini rapor etmeleri giderek daha çok istenmektedir (DĠAOBM, 2009). 

2.2. Ġlgili AraĢtırmalar 

2.2.1. Ġlgili Yurt Ġçi AraĢtırmalar 

Alan yazını tarandığında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların 

bibliyografyalarına yönelik birkaç çalıĢma yapıldığı tespit edilmiĢtir. Bu çalıĢmalar 

makale düzeyinde çalıĢmalardır ve bazı çalıĢmalarda sayısal veri hatası ile bilimsel 

çalıĢmanın türüne yönelik hata tespit edilmiĢtir. Tespit edilen bu çalıĢmalar kronolojik 

sıra gözetilerek ana hatlarıyla Ģöyle sıralanabilir: 

Mert (2002), çalıĢmasında, Türkçenin ana dili olarak öğretimi, Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretimi ve Türkçenin Türk lehçe ve Ģivelerini konuĢanlara öğretimi ile ilgili 

Türkiye‟de ve yurt dıĢında yayınlanan kitap, tez, makale, bildirilerin bibliyografyalarını 

sunmuĢtur. Yazar, araĢtırmaları sonucunda bu alanda ulaĢabildiği kitap, tez, makale, 

bildirilerin künyelerini karıĢık olarak vermiĢtir. 

Erdem (2009), çalıĢmasında, YTÖ konusuyla ilgili yazılmıĢ kitapları, tezleri, makaleleri 

ve Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından yapılan sempozyumların bildirilerini tarihi 

kaynaklar ve çağdaĢ kaynaklar olmak üzere iki grupta toplamıĢtır. Tarihi kaynaklar 

baĢlığı altında baĢta KaĢgarlı Mahmut‟un Dîvânu Lugâti‟t-Türk adlı eseri olmak üzere 9 

tane kitap hakkında bilgi vermiĢtir. ÇağdaĢ kaynakları set hâlinde kitaplar, diğer 

kitaplar, tezler, makaleler, seminer ve sempozyum bildirileri olmak üzere beĢe ayırmıĢ; 

set hâlindeki kitaplara örnek olarak 5 kitap seti hakkında bilgi vermiĢ, diğer kaynaklara 

örnek olarak 34 kitap adı verip içinden 12 tanesi hakkında bilgi vermiĢ,  tezlere örnek 



22 

 

olarak 13 yüksek lisans tezi, 12 doktora tezinin bibliyograflarını, makalelere örnek 

olarak 121 makalenin bibliyografyalarını, çeĢitli tarihlerde düzenlenen 8 seminer, 

sempozyum ve kongrelerde bu alanda sunulan 135 bildirinin bibliyografyalarını 

vermiĢtir. 

Göçer ve Moğul (2011), çalıĢmasında, YTÖ‟nün tarihsel geliĢimi hakkında bilgi 

verdikten sonra herhangi bir tarih aralığı vermeden 14 yüksek lisans tezi, 3 doktora 

tezinin, 48 tane kitabın bibliyografyalarını vermiĢtir. Devamında, bu alanda Türkiye 

dıĢında yapılan çalıĢmalar hakkında genel bilgiler vermiĢtir. 

Göçer, Tabak ve CoĢkun (2012), çalıĢmasında, YTÖ ile ilgili genel bilgiler verdikten 

sonra bu konuyla ilgili olarak 224 tane kitabın, 114 tane makalenin, 93 tane yüksek 

lisans tezinin, 17 tane doktora tezinin ve 123 tane bildirinin bibliyografyalarını 

vermiĢtir. 

Kahriman, DağtaĢ, Çapoğlu ve AteĢal (2013), çalıĢmasında, 176 tane kitap, 157 tane 

makale, 137 tane yüksek lisans tezi, 32 tane doktora tezi, 225 tane seminer, kurultay ve 

sempozyum bildirisinin bibliyografyalarını vermiĢtir. 

Göçer, Çaylı ve ÇavuĢ (2016), çalıĢmasında, 2013 yılına kadar bu alanda yapılan 5 

kaynakça denemesini ve bu kaynakçalarda yer verilen çalıĢmalara yönelik içerik 

bilgilerini özet hâlinde sunduktan sonra belirtilen yıl aralığında yayımlanmıĢ 249 

makalenin, 68 yüksek lisans tezinin, 15 doktora tezinin, 300 bildirinin 

bibliyografyalarını vermiĢtir. 

Alan yazını tarandığında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ tez, makale, bildirilerin içerik 

alanlarına yönelik birkaç durum tespit çalıĢması yapıldığı tespit edilmiĢtir. Tespit edilen 

bu çalıĢmalar kronolojik sıra gözetilerek ana hatlarıyla Ģöyle sıralanabilir: 

Büyükikiz (2014), çalıĢmasında 125 yüksek lisans tezinin, 22 doktora tezinin konularını 

tespit etmiĢtir. Buna göre bu tezlerde ele alınan konular dil bilgisi incelemeleri, 

yabancılara Türkçe öğretimi üzerine hazırlanan ders kitaplarının incelenmesi, 

karĢılaĢtırma çalıĢmaları, yöntem önerileri, edebi türlerin kullanımları, sözcük öğretimi, 

araç - gereç ders materyali önerisi, yabancılara Türkçe öğretimi üzerine yapılan 

çalıĢmaların incelenmesi, yabancılara Türkçe öğretimi sürecinde karĢılaĢılan güçlükler 

ve diğer olmak üzere 10 tanedir. Son olarak, bu tezlerde en fazla çalıĢılan konunun dil 

bilgisi incelemeleri, en az çalıĢılan konunun yabancılara Türkçe öğretimi sürecinde 

karĢılan güçlükler olduğunu belirtmiĢtir. 



23 

 

Ercan (2015), çalıĢmasında, 1989 - 2013 yılları arasında YTÖ konusunda yayımlanmıĢ 

154 yüksek lisans tezinin ve 27 doktora tezinin konularını tespit etmiĢtir. Buna göre bu 

tezlerde ele alınan konular dil bilgisi öğretimi, materyal hazırlama / değerlendirme, 

yöntem / teknik / yaklaĢım, sözcük öğretimi, Türkçe öğrenenlerin karĢılaĢtıkları 

zorluklar / sorunlar, kültür aktarımı, atasözü / deyim / mecaz, kelime sıklığı / sözlük 

oluĢturma, Türkiye dıĢında Türkçe öğretimi, yazma becerisi, okuma becerisi, dinleme 

becerisi, konuĢma becerisi, dil yapılarının karĢılaĢtırılması, yazınsal metinler, Avrupa 

Dil Çerçevesi BaĢvuru Metni, TÖMER, beden dili, dil edinim, halk hikâyeleri, görev 

odaklılık, içerik odaklılık, metindilbilimsel ölçütler, öğrenen özerkliği, öğretmen biliĢi 

ve öğrenci inanıĢları olmak üzere 25 tanedir.  Son olarak, bu tezlerde en fazla çalıĢılan 

konunun dil bilgisi öğretimi; en az çalıĢılan konuların beden dili, dil edinimi, halk 

hikâyeleri, görev odaklılık, içerik odaklılık, metindilbilimsel ölçütler, öğrenen özerkliği, 

öğretmen biliĢi ve öğrenci inanıĢları olduğunu belirtmiĢtir. 

BaĢaran (2017), çalıĢmasında, 2010 - 2016 yılları arasında yabancı dil öğretiminde 

teknoloji kullanımına iliĢkin hazırlanmıĢ ve YÖK Ulusal Tez Merkezi veri tabanında 

taranan 79 lisansüstü tezin baĢlıklarında kullanılan en sık sözcük ve sözcük gruplarının 

dağılımını tespit etmiĢtir. Buna göre bu tezlerin baĢlıklarında kullanılan sözcük ve 

sözcük grupları teknoloji kullanımı, teknoloji destekli dil öğretimi, bilgi iletiĢim 

teknolojileri, tutum, sözcük öğrenimi, bilgisayar destekli dil öğrenimi, blog kullanımı, 

mobil öğrenme, e-portfolyo kullanımı, multimedya kullanımı, durum çalıĢması, eylem 

araĢtırması, öz - yeterlik algısı, öğretmen, öğretmen adayı olmak üzere 15 tanedir. 

Biçer (2017), çalıĢmasında, 2010 - 2016 yılları arasında yayımlanmıĢ 191 makaleyi 

yayın yılı, yazar sayısı, konusu, deseni / yöntemi, örneklemi, veri toplama araçları ve 

verilerin analizi baĢlıkları altında incelemiĢtir. Buna göre bu makalelerde ele alınan 

konular materyal hazırlama, ders kitabı, karĢılaĢılan sorunlar, psikolojik özellikler, 

sözcük öğretimi, kültür aktarımı, dil bilgisi öğretimi, yöntem denemesi, / model önerisi, 

yabancılara Türkçe öğretimi tarihi, öğretmen ve öğrenci görüĢü, edebi metinler, alan 

yazını incelemesi, hata analizi, yazma eğitimi, konuĢma eğitimi, ihtiyaç analizi, okuma 

eğitimi, öğretmen faktörü, öğretim programı, ölçme değerlendirme, Türkçe öğretim 

merkezleri, dinleme eğitimi, akademik Türkçe olmak üzere 23 tanedir. 

Çiftçi ve CoĢkun (2017), çalıĢmasında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ 365 kitap, 235 

tez, 270 makale ve 203 bildirinin konularını tespit etmiĢtir. Buna göre bu metinlerde ele 

alınan konular dil bilgisi kullanımı ve öğretimi, sözlükler, dil becerilerinin kullanımı, 
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söz varlığı ve sözcük öğretimi, yöntem - teknik - yaklaĢımlar, sınavlara hazırlık ve soru 

kitapları, ders kitabı incelenmesi, edebi ürünlerin kullanımı, eğitim ortamı ve materyal 

kullanımı, dil ve kültür unsurlarının kullanımı, karĢılaĢtırmalar, yaĢanan sorunlar ve 

güçlükler, ölçme ve değerlendirme çalıĢmaları, diğer olmak üzere 14 tanedir. 

Demir ve Özdemir (2017), çalıĢmasında, YÖK Akademik arama sisteminde kayıtlı 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında 1993 - 2017 yılları arasında yayımlanan 

219 makalenin konularını tespit etmiĢtir. Buna göre bu makalelerde ele alınan konular 

dil becerileri, görsel - iĢitsel yöntem, dil bilgisi, kitap inceleme - karĢılaĢtırma, 

motivasyon - kaygı - ihtiyaç analizi, teknoloji - biliĢim, öğretmen - öğrenci görüĢleri, 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi öğretim programı - sorun - öneriler olmak üzere 8 

tanedir. Son olarak, bu makalelerde en fazla çalıĢılan konunun dil becerileri; en az 

çalıĢılan konunun motivasyon - kaygı - ihtiyaç analizi olduğunu belirtmiĢtir. 

ĠĢeri ve ġen (2017), çalıĢmasında, 2009 - 2014 yılları arasında toplamda 6 kez 

düzenlenen Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayı için hazırlanan 9 bildiri 

kitabında tam metin olarak yer alan ve YTÖ ile ilgili olan 64 bilimsel metnin konularını 

tespit etmiĢtir. Buna göre bu metinlerde ele alınan konular dil bilgisi, genel dil öğretimi, 

okuma ve sözcük, dinleme, konuĢma, materyal, yazma, Türk dili ve kültür, bildiri / tez 

inceleme, özel amaçlı dil olmak üzere 10 tanedir. Son olarak bu metinlerde en fazla 

çalıĢılan konunun dil bilgisi; en az çalıĢılan konuların dinleme ve özel amaçlı dil 

olduğunu belirtmiĢtir. 

Çağlayan Dilber (2018), çalıĢmasında, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda 

yazılmıĢ 10 kaynak kitabın bölüm / konu baĢlıklarını tespit etmiĢtir. Buna göre bu 

kitaplarda yer alan bölüm / konu baĢlıkları yabancılara Türkçe öğretiminde yöntem, 

teknik ve stratejiler, yabancılara Türkçe öğretiminde okuma öğretimi, yabancılara 

Türkçe öğretiminde yazma öğretimi, yabancılara Türkçe öğretiminde konuĢma öğretimi, 

yabancılara Türkçe öğretiminde dinleme eğitimi, yabancılara Türkçe öğretiminde 

dilbilgisi öğretimi, yabancılara Türkçe öğretimine tarihsel bakıĢ, ölçme ve 

değerlendirme, Avrupa Ortak Dil Çerçevesi, sözcük öğretimi ve kalıplaĢmıĢ ifadelerin 

öğretimi, materyal tasarımı ve kullanımı, yabancılara Türkçe öğretiminde temel 

kavramlar ve ilkeler, yabancılara Türkçe öğretiminde sorunlar ve öneriler, Türk 

soylulara Türkçe öğretimi, kültür kavramı ve sınıfa yansıması, yabancılara Türkçe 

öğretiminde program ve sorunu, yabancılara Türkçe öğretiminde ders kitapları, 

yabancılara Türkçe öğretiminde yeni geliĢmeler üzerine, yabancı dil öğretiminde 
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motivasyon ve stratejileri, sınavlar ve sınav uygulamaları, metin uyarlama - metin 

seçimi, dil edinimi, Türkçenin tipolojisi, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde (A0) 

“Ġlk ders”, yabancı dil olarak Türkçenin yetiĢkinlere öğretimi, akademik Türkçe 

öğretimi, yabancılara Türkçe öğretiminde söylem yapısının önemi, yabancı dil öğrenme 

kaygısı, grupla öğrenme teknikleri, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde öğretmen 

nitelikleri, dil öğretiminde oyunun yeri ve uygulama basamakları, ders planı hazırlama 

olmak üzere 32 tanedir. Son olarak, incelenen kitaplarda en fazla iĢlenen bölümün  /  

konunun baĢlığının, yabancılara Türkçe öğretiminde yöntem, teknik ve stratejiler 

olduğunu belirtmiĢtir. 
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BÖLÜM III 

YÖNTEM 

3.1. AraĢtırmanın Modeli (Deseni) 

Nitel bir çalıĢma olarak desenlenen bu araĢtırmada veri toplama yöntemlerinden olan 

doküman incelemesi kullanılmıĢtır. Yıldırım ve ġimĢek (2008)‟e göre nitel araĢtırma, 

“gözlem, görüĢme ve doküman analizi gibi nitel veri toplama yöntemlerinin 

kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir biçimde 

ortaya konmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araĢtırma”dır (s.39). Yıldırım ve 

ġimĢek (2008)‟e göre doküman incelemesi, “araĢtırılması hedeflenen olgu veya olgular 

hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar.” (s.187). Yıldırım ve ġimĢek 

(2014)‟e göre “dokümanlarda elde edilen verinin mutlaka sayısallaĢtırılması veya 

nicelleĢtirilmesi gerekmeyebilir. AraĢtırmacı, saptadığı kategoriler ve analiz birimi 

doğrultusunda yaptığı analizden sonra bulduğu sonuçları rahatlıkla düz yazı Ģeklinde de 

rapor edebilir. Bu, araĢtırmacının bir seçimidir.” 

3.2. Evren ve Örneklem 

AraĢtırmanın birinci aĢaması olan içerik alanlarına göre sınıflamaya dayanan 

bibliyografya çalıĢması için araĢtırmanın evrenini YTÖ konusunda yayımlanmıĢ tüm 

bilimsel çalıĢmalar, örneklemini ise yine bu konuda Türkçe yayımlanmıĢ tüm bilimsel 

çalıĢmalar oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın ikinci aĢaması olan 2013 – 2018 yılları 

arasında yayımlanan doktora tezlerinin DĠAOBM bağlamında analizi için araĢtırmanın 
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evrenini 2013 – 2018 yılları arasında YTÖ konusunda yayımlanmıĢ tüm doktora tezleri, 

örneklemini 2013 – 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri 

oluĢturmaktadır.  

3.3. Verilerin Toplanması  

ÇalıĢma kapsamında ilk olarak YTÖ ve DĠAOBM konularında literatür taraması 

yapılmıĢtır. Google Akademik, YÖK Akademik, YÖK Tez, çeĢitli internet siteleri, 

üniversitelerin ve dergilerin veri tabanlarından bu konularla ilgili günümüze kadarki 

süreçte Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri, yüksek lisans tezleri, makaleler, sözlü 

bildiriler, tam metin bildiriler, bilimsel kitaplar taranmıĢtır. Bütün bilimsel çalıĢmalar 

yıl sınırlaması olmadan araĢtırılmıĢtır. Diğer taraftan ise, alan yazınında YTÖ 

konusunda Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezi çalıĢması sayıca fazla olduğu için analiz 

çalıĢmasında yıl sınırlamasına gidilmiĢ, 2013 - 2018 yılları arasında YTÖ konusunda 

Türkçe yayımlanmıĢ doktora tezleri araĢtırılmıĢtır. 

3.4. Veri Toplama Araçları 

Veri toplama sürecinde Google Akademik, YÖK Akademik, YÖK Tez, YÖK Ġstatistik, 

çeĢitli internet siteleri, üniversitelerin ve dergilerin veri tabanlarından yararlanılmıĢtır. 

AraĢtırmanın ikinci bölümünü oluĢturan analiz çalıĢması için 2013 – 2018 yılları 

arasında YTÖ konusunda yayımlandığı tespit edilen 31 doktora tezi 2 alan uzmanına 

sunulmuĢ; tezlerin içeriğinde DĠAOBM‟ye değinilip değinilmediğine dair alan 

uzmanlarının görüĢlerine baĢvurulmuĢtur. Alan uzmanlarının görüĢleri doğrultusunda 

tezler analiz öncesinde gruplandırılmıĢtır. 

3.5. Verilerin Analizi 

ÇalıĢma iki bölümden oluĢmuĢtur. Birinci bölümde ilk olarak, -çalıĢma DĠAOBM 

odaklı hazırlandığı için- YTÖ konusunda -araĢtırmalar sonucunda ulaĢılan en eski tarihli 

çalıĢma 1982 yılına dayandığından- 1982 yılından günümüze kadarki süreçte Türkçe 
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yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların toplam sayıları tespit edilmiĢtir. AraĢtırmalar 

sonucunda DĠAOBM‟nin yayımlanma tarihi ay ve gün olarak tespit edilemediğinden 

yayımlandığı 2001 yılı ölçü alınarak bu tarihten öncesinde (2001 yılı dâhil) ve 2002 – 

2018 yılları arasında (2018 yılı dâhil) yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların (set kitaplar 

hâriç) yıllara göre toplam sayıları tespit edilmiĢtir. Devamında doktora tezleri, yüksek 

lisans tezleri, makaleler, sözlü bildiriler ve tam metin bildiriler içerik alanlarına göre 

sınıflandırılmıĢ, sayıları tespit edilmiĢ, bibliyografyaları -YTÖ konusunda önceden 

yayımlanmıĢ bibliyografya çalıĢmaları da dikkate alınarak- araĢtırmacılar tarafından en 

sık ele alındığı tespit edilen aĢağıdaki içerik alanlarına göre sınıflandırılmıĢtır: 

1. Temel Dil Becerileri 

a. Dinleme Becerisi 

b. KonuĢma Becerisi 

c. Okuma Becerisi 

d. Yazma Becerisi 

e. Birden Fazla Dil Becerisini Kapsayanlar 

2. Dil Bilgisi 

3. Yabancılara Türkçe Öğretiminin ÇeĢitli DeğiĢkenleri 

a. Materyal 

b. Öğrenici 

c. Öğretici 

d. Strateji, Yöntem, Teknik, YaklaĢım 

4. Yabancılara Türkçe Öğretiminin Kültürel Boyutu 

5. Yabancılara Türkçe Öğretiminde KarĢılaĢılan Sorunlar 

6. Yabancılara Türkçe Öğretiminde Söz Varlığı ve Sözcük Öğretimi 

7. Yabancılara Türkçe Öğretiminde Teknolojinin Yeri 

8. Diğer 

Bibliyografya çalıĢmaları, ihtiyaç analizi çalıĢmaları, program geliĢtirme çalıĢmaları, 

YTÖ‟nün tarihçesi, ölçme değerlendirme vd. konular sayıca çok fazla tespit edilemediği 
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için “diğer” baĢlığı altında toplanmıĢtır. 

Yukarıda belirtilen içerik alanlarından sadece birisine yönelik herhangi bir bilimsel 

kitap tespit edilemediği için bilimsel kitapların bibliyografyaları set olmayan kitaplar ve 

set kitaplar Ģeklinde iki bölüm hâlinde sunulmuĢtur. 

ÇalıĢmanın ikinci bölümünü kapsayan analiz çalıĢması için alan yazınında YTÖ 

konusunda doktora tezi çalıĢması sayıca fazla olduğundan öncelikle yıl sınırlaması 

getirilmiĢtir. 2013 - 2018 yılları arasında YTÖ konusunda yayımlandığı tespit edilen 31 

doktora tezi 2 alan uzmanına sunulmuĢ; onlardan, tezlerin içeriğinde DĠAOBM‟den 

bahsedilip bahsedilmediğine dair görüĢleri istenmiĢtir. 2 alan uzmanının görüĢleri 

doğrultusunda tezler analiz öncesinde gruplandırılmıĢ, ardından DĠAOBM‟nin 

benimsediği dil öğretim amacı, öğrenici boyutu, öğretici boyutu ve ölçme 

değerlendirme anlayıĢına göre analiz edilmiĢtir. Ayrıca bu tezlerin alan yazını açısından 

önemi de değerlendirilmiĢtir. 
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BÖLÜM IV 

BULGULAR 

4.1. Yabancılara Türkçe Öğretimi Konusunda YayımlanmıĢ Bilimsel ÇalıĢmaların 

Bibliyografyaları 

AraĢtırmalar sonucunda, YTÖ konusunda yayımlandığı tespit edilen en eski tarihli 

çalıĢma 1982 yılına dayandığı için, bu tarihten günümüze kadarki süreçte yayımlandığı 

tespit edilen 61 doktora tezi ve 314 yüksek lisans tezi olmak üzere toplam 375 teze, 626 

makaleye, 218 sözlü bildiri ve 177 tam metin bildiri olmak üzere toplam 395 bildiriye, 

93 set olmayan kitaba ve 26 set kitaba; toplamda ise 1515 bilimsel çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. 

Tablo 1 

Bilimsel Çalışmaların Sayıları 

 

Doktora 
Tezleri; 61 

Yüksek Lisans 
Tezleri; 314 

Makaleler; 
626 

Sözlü Bildiriler; 
218 

Tam Metin 
Bildiriler; 177 

Set Olmayan 
Kitaplar; 93 Set Kitaplar; 26 

   

Doktora Tezleri

Yüksek Lisans Tezleri

Makaleler

Sözlü Bildiriler

Tam Metin Bildiriler

Set Olmayan Kitaplar

Set Kitaplar



31 

 

AraĢtırmalar sonucunda DĠAOBM‟nin yayımlanma tarihi ay ve gün olarak tespit 

edilemediğinden Avrupa Konseyi tarafından yayımlandığı 2001 yılı ölçü alınarak, bu 

tarih ve öncesinde (2001 yılı ve öncesi) yayımlanmıĢ 73 bilimsel çalıĢma (set kitaplar 

hariç), 2002 – 2018 yılları arasında (2018 yılı dâhil) yayımlanmıĢ 1398 bilimsel çalıĢma 

(set kitaplar hariç) tespit edilmiĢtir. Yayımlandığı yıl belli olan toplam 1471 bilimsel 

çalıĢma (set kitaplar hariç) tespit edilmiĢtir. Ayrıca, yayımlanma yılı tespit edilemeyen 

18 makaleye ulaĢılmıĢtır. 

2001 yılı ve öncesinde YTÖ konusunda yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların yıllara göre 

dağılımı Ģöyledir: 

1982 yılında yayımlanmıĢ 1 makaleye ulaĢılmıĢtır. 1988 yılında yayımlanmıĢ 1 

makaleye ulaĢılmıĢtır. 1989 yılında yayımlanmıĢ 1 yüksek lisans tezine ulaĢılmıĢtır. 

1990 yılında yayımlanmıĢ 1 makaleye ulaĢılmıĢtır. 1991 yılında yayımlanmıĢ 2 yüksek 

lisans tezine ulaĢılmıĢtır. 1992 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 2 yüksek lisans 

tezine, 1 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 1993 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 1 

yüksek lisans tezine, 1 makaleye ulaĢılmıĢtır. 1994 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora 

tezine, 4 yüksek lisans tezine ulaĢılmıĢtır. 1995 yılında yayımlanmıĢ 7 yüksek lisans 

tezine ulaĢılmıĢtır. 1996 yılında yayımlanmıĢ 5 yüksek lisans tezine, 1 set olmayan 

kitaba ulaĢılmıĢtır. 1997 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 3 yüksek lisans tezine 

ulaĢılmıĢtır. 1998 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 1 yüksek lisans tezine, 16 tam 

metin bildiriye ulaĢılmıĢtır. 1999 yılında yayımlanmıĢ 3 doktora tezine, 3 yüksek lisans 

tezine, 2 makaleye, 2 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2000 yılında yayımlanmıĢ 1 

yüksek lisans tezine, 1 makaleye, 2 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2001 yılında 

yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 3 yüksek lisans tezine, 2 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 

Toplamda 9 doktora tezine,  33 yüksek lisans tezine, 7 makaleye, 16 tam metin 

bildiriye, 8 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. Toplamda 73 bilimsel çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır.  

2002 – 2018 yılları arasında (2018 yılı dâhil) YTÖ konusunda yayımlanmıĢ bilimsel 

çalıĢmaların yıllara göre dağılımı Ģöyledir: 

2002 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 2 yüksek lisans tezine, 6 makaleye 

ulaĢılmıĢtır. 2003 yılında yayımlanmıĢ 3 doktora tezine, 3 yüksek lisans tezine, 5 

makaleye ulaĢılmıĢtır. 2004 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 7 yüksek lisans 

tezine, 3 makaleye, 2 tam metin bildiriye ulaĢılmıĢtır. 2005 yılında yayımlanmıĢ 2 

doktora tezine, 6 yüksek lisans tezine, 6 makaleye, 2 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 
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2006 yılında yayımlanmıĢ 8 yüksek lisans tezine, 9 makaleye, 3 set olmayan kitaba 

ulaĢılmıĢtır. 2007 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 13 yüksek lisans tezine, 7 

makaleye, 4 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2008 yılında yayımlanmıĢ 2 doktora tezine, 

12 yüksek lisans tezine, 11 makaleye, 4 tam metin bildiriye, 5 set olmayan kitaba 

ulaĢılmıĢtır. 2009 yılında yayımlanmıĢ 9 yüksek lisans tezine, 15 makaleye, 4 sözlü 

bildiriye, 3 tam metin bildiriye, 1 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2010 yılında 

yayımlanmıĢ 2 doktora tezine, 21 yüksek lisans tezine, 23 makaleye, 2 sözlü bildiriye, 7 

tam metin bildiriye, 1 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2011 yılında yayımlanmıĢ 5 

doktora tezine, 18 yüksek lisans tezine, 16 makaleye, 2 sözlü bildiriye, 32 tam metin 

bildiriye, 5 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2012 yılında yayımlanmıĢ 2 doktora tezine, 

19 yüksek lisans tezine, 23 makaleye, 6 tam metin bildiriye, 2 set olmayan kitaba 

ulaĢılmıĢtır. 2013 yılında yayımlanmıĢ 1 doktora tezine, 19 yüksek lisans tezine, 62 

makaleye, 4 sözlü bildiriye, 6 tam metin bildiriye, 6 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 

2014 yılında yayımlanmıĢ 8 doktora tezine, 27 yüksek lisans tezine, 73 makaleye, 12 

sözlü bildiriye, 14 tam metin bildiriye, 7 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2015 yılında 

yayımlanmıĢ 11 doktora tezine, 40 yüksek lisans tezine, 90 makaleye, 36 sözlü bildiriye, 

27 tam metin bildiriye, 7 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2016 yılında yayımlanmıĢ 4 

doktora tezine, 32 yüksek lisans tezine, 64 makaleye, 27 sözlü bildiriye, 40 tam metin 

bildiriye, 11 set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2017 yılında yayımlanmıĢ 5 doktora tezine, 

27 yüksek lisans tezine, 126 makaleye, 121 sözlü bildiriye, 18 tam metin bildiriye, 14 

set olmayan kitaba ulaĢılmıĢtır. 2018 yılında yayımlanmıĢ 4 doktora tezine 18 yüksek 

lisans tezine, 62 makaleye, 10 sözlü bildiriye, 2 tam metin bildiriye, 17 set olmayan 

kitaba ulaĢılmıĢtır. Toplamda 52 doktora tezine, 281 yüksek lisans tezine, 601 

makaleye, 161 tam metin bildiriye, 218 sözlü bildiriye, 85 set olmayan kitaba 

ulaĢılmıĢtır. Toplamda 1398 bilimsel çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 
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Tablo 2 

Doktora Tezlerinin, Yüksek Lisans Tezlerinin, Makalelerin, Sözlü Bildirilerin, Tam 

Metin Bildirilerin, Set Olmayan Kitapların 2001 Yılı ve Öncesi ile 2002 – 2018 Yılları 

Arasındaki (2018 Yılı Dâhil) Toplam Sayıları 
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Tablo 3 

Doktora Tezlerinin, Yüksek Lisans Tezlerinin, Makalelerin, Sözlü Bildirilerin, Tam 

Metin Bildirilerin, Set Olmayan Kitapların Yayımlanma Yıllarına Göre Sayıları 

 

AraĢtırmalar sonucunda temel dil becerilerinden dinleme becerisine yönelik 1 doktora 

tezi, 5 yüksek lisans tezi, 9 makale, 9 sözlü bildiri, 12 tam metin bildiri olmak üzere 

toplamda 36 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. KonuĢma becerisine yönelik 4 doktora tezi, 12 

yüksek lisans tezi, 14 makale, 9 sözlü bildiri, 2 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 

41 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Okuma becerisine yönelik 2 doktora tezi, 10 yüksek lisans 

tezi, 29 makale, 5 sözlü bildiri, 1 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 47 çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. Yazma becerisine yönelik 7 doktora tezi, 26 yüksek lisans tezi, 13 makale, 

13 sözlü bildiri, 8 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 67 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Birden fazla dil becerisini kapsayan 4 doktora tezi, 9 yüksek lisans tezi, 6 makale, 1 tam 

metin bildiri olmak üzere toplamda 20 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Genel toplamda temel dil 

becerilerine yönelik 211 bilimsel çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde dil bilgisine yönelik 1 doktora tezine, 50 yüksek lisans 

tezine, 29 makaleye, 24 sözlü bildiriye, 10 tam metin bildiriye; toplamda 114 çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminin çeĢitli değiĢkenleri baĢlığı altında değerlendirilen 
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materyal çalıĢmaları kapsamında 4 doktora tezi, 36 yüksek lisans tezi, 61 makale, 28 

sözlü bildiri, 16 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 145 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Öğrenicilere yönelik 6 doktora tezi, 13 yüksek lisans tezi, 59 makale, 4 sözlü bildiri, 6 

tam metin bildiri olmak üzere toplamda 88 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Öğreticilere yönelik 3 

doktora tezi, 2 yüksek lisans tezi, 30 makale, 8 sözlü bildiri, 7 tam metin bildiri olmak 

üzere toplamda 50 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Strateji - yöntem - teknik - yaklaĢımlar 

kapsamında 3 doktora tezi, 15 yüksek lisans tezi, 51 makale, 15 sözlü bildiri, 17 tam 

metin bildiri olmak üzere toplamda 101 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Genel toplamda 

YTÖ‟nün çeĢitli değiĢkenlerine yönelik 384 bilimsel çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminin kültürel boyutuna yönelik 1 doktora tezi, 27 yüksek 

lisans tezi, 44 makale, 22 sözlü bildiri, 15 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 109 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde karĢılaĢılan sorunlara yönelik 1 doktora tezi, 16 yüksek 

lisans tezi, 74 makale, 7 sözlü bildiri, 11 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 109 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde söz varlığı ve sözcük öğretimine yönelik 4 doktora 

tezi, 30 yüksek lisans tezi, 51 makale, 14 sözlü bildiri, 10 tam metin bildiri olmak üzere 

toplamda 109 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde teknolojinin yerine yönelik 7 doktora tezi, 12 yüksek 

lisans tezi, 27 makale, 26 sözlü bildiri, 16 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 88 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Bibliyografya çalıĢmaları, ihtiyaç analizi çalıĢmaları, program geliĢtirme çalıĢmaları, 

yabancılara Türkçe öğretiminin tarihçesi, ölçme değerlendirme gibi konular adı altında 

birleĢtirilen diğer çalıĢmalara yönelik 13 doktora tezi, 51 yüksek lisans tezi, 122 makale, 

32 sözlü bildiri, 54 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 272 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

93 set olmayan kitabın ve 26 set kitabın içerik alanlarına göre sınıflamaya dâhil 

edilmediği göz önünde bulundurularak, toplam 1396 bilimsel çalıĢmanın içerik 

alanlarına göre sınıflaması yapılmıĢtır. 
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Tablo 4 

Doktora Tezlerinin, Yüksek Lisans Tezlerinin, Makalelerin, Sözlü Bildirilerin, Tam 

Metin Bildirilerin İçerik Alanlarına Göre Dağılımı 

 

YTÖ konusunda Türkçe yayımlanmıĢ tezlerin, makalelerin, bildirilerin bibliyografyaları 

aĢağıdaki içerik alanları dikkate alınarak sınıflandırılmıĢtır: 

1. Temel Dil Becerileri 

a. Dinleme Becerisi 

b. KonuĢma Becerisi 

c. Okuma Becerisi 

d. Yazma Becerisi 

e. Birden Fazla Dil Becerisini Kapsayanlar 

2. Dil Bilgisi 

3. Yabancılara Türkçe Öğretiminin ÇeĢitli DeğiĢkenleri 

a. Materyal 

b. Öğrenici 
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c. Öğretici 

d. Strateji, Yöntem, Teknik, YaklaĢım 

4. Yabancılara Türkçe Öğretiminin Kültürel Boyutu 

5. Yabancılara Türkçe Öğretiminde KarĢılaĢılan Sorunlar 

6. Yabancılara Türkçe Öğretiminde Söz Varlığı ve Sözcük Öğretimi 

7. Yabancılara Türkçe Öğretiminde Teknolojinin Yeri 

8. Diğer 

4.1.1. Doktora Tezlerinin Ġçerik Alanlarına Göre Bibliyografyaları 

4.1.1.1. Temel dil becerileri 

Dinleme Becerisi 

Özaltun, H. (2018). Yabancılara Türkçe öğretiminde sesli metinlerin dinlenebilirlik 

açısından tanımlanması ve sınıflandırılması, (YayınlanmamıĢ Doktora 

tezi).Ġnönü Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

KonuĢma Becerisi 

ĠĢisağ, K. U. (2008). Sözlü iletişim becerilerinin gelişiminde Diller İçin Avrupa Ortak 

Başvuru Metni uygulamalarının başarıya, tutuma ve kalıcılığa etkisi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora tezi).  Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimleri 

Enstitüsü: Ankara. 

Kılıçarslan, R. (2014). Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde drama yönteminin 

konuşma becerilerine etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Polat, Y. (2010). Yabancı dil öğretiminde söz edimleri, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Varol, O. (2014). Türkçe – Kürtçe dil etkileşimi: İkidilli konuşmacılara ait verilerdeki 

dilbilimsel görünümler, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Ankara 

Üniversitesi,Sosyal Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 
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Okuma Becerisi 

Aksu Ataç, B. (2008). Özgün değerlendirme tekniği bağlamında Avrupa Dil Gelişim 

Dosyası uygulamalarının okuma becerilerine etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora 

tezi). Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Bülbül, F. (2015). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde okuduğunu anlama 

becerisinin kavram haritası aracılığıyla geliştirilmesi: Bir eylem araştırması, 

(YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Yazma Becerisi 

Bakır, S. (2015). Yabancı uyruklu öğrencilerin öğrenme yaklaşımlarının, yazma 

becerisi öz yetkinliklerinin ve Türkçe yazma becerilerinin incelenmesi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: 

Erzurum. 

Büyükikiz, K. K. (2011). Türkçeyi yabancı dil olarak öğretenlerin yazma becerileri ile 

öz yeterlilik algıları arasındaki ilişki üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ 

Doktora tezi). Gazi Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Görgü, A. T. (1997). Avusturya ilkokullarında eğitim gören Türk çocuklarının Türkçe 

yazılı anlatım becerileri üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). 

Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü: Ankara. 

Özarslan, A. (2018). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen Suriyelilerin yazma becerileri 

üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Ġnönü Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

ġen, Ü. (2011). Belçika’da yaşayan Türk çocuklarının Türkçeye yönelik tutumları ve 

yazma becerileri, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Gazi Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Takıl, N. B. (2014). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde iletişimsel yaklaşımın 

yazma becerilerine etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Gazi Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Birden Fazla Dil Becerisini Kapsayanlar  

Ekmekçi, V. (2017). Yabancılara Türkçe öğretiminde akademik okuryazarlık 
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öğretimine yönelik bir eylem araştırması, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 

Erciyes Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Kayseri. 

4.1.1.2. Dil bilgisi  

Polat, H. (2014). Türkçe öğrenen Rusların yazılı anlatımlarında yaptıkları dil yanlışları 

üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Ġnönü Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

Yavuz, N. (2012). İkinci dil olarak Türkçe ve Japoncada çalkalanmanın edinimi,  

(YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü: 

Ankara. 

4.1.1.3. Yabancılara Türkçe öğretiminin çeşitli değişkenleri 

Materyal  

Gür, H. (1999). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlere yönelik tekdilli sözlük 

oluşturmada ölçütler, (YayımlanmamıĢ Doktora tezi). Ankara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü: Ankara. 
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4.1.4. Sözlü Bildirilerin Ġçerik Alanlarına Göre Bibliyografyaları 

4.1.4.1. Temel dil becerileri 

Dinleme Becerisi 

Aksu, C., Ak BaĢoğul, D. (2015, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretiminde dinleme 

becerisini geliştirmeye yönelik ders malzemesi hazırlama ve uygulama önerisi. 

8. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, 
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Erdem, M. D., Yıldız, M., ve Güvendik, T. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde kullanılan B1 seviyesindeki Yeni Hitit Türkçe ders kitabı dinleme 

etkinliklerinin yabancı dil olarak Türkçe öğretim programına göre 

değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Sosyal Bilimler Sempozyumunda 
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Göktentürk, T., SallabaĢ, M. E. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretimi setlerinde 
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kullanılan temel seviye ders kitaplarının dinleme etkinlikleri bakımından 

karşılaştırılması. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Roma. 
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Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 
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değerlendirmede karşılaşılan sorunlar. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 
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Gerçek, ġ., Alkan, B., Aloğlu, E., ve KurtuluĢ, M. (2017, ġubat). Yabancılar için 

hazırlanan Türkçe ders kitaplarının yabancılara Türkçe öğretimi programı 

konuşma becerisi kazanımlarını karşılama düzeyi. 7. Uluslararası Sosyal 

Bilimlerde Güncel TartıĢmalar Kongresinde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 
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öğretiminde sözlü hata düzeltmelerine yönelik öğrenci görüşleri. 1. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, Gent. 

Güven, A. Z., Özbilen, U. (2017, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarında 

konuşma becerisi etkinliklerinin değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Türklerin 

Dünyası Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Antalya. 

Sis, N., AteĢ, A. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde vurgu. 2. Uluslararası 

Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Alanya. 

Tüm, G., Parmaksız, G. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında 

yer alan konuşma etkinliklerinin Ortak Başvuru Metni’ne göre incelenmesi: Yeni 

Hitit 1 ve Success kitapları. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bandırma. 

Okuma Becerisi 

Biçer, N., Alan, Y. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan Yeni Hitit 

3 ve Ġstanbul C1 ders kitaplarındaki metinlerin okunabilirlik düzeylerinin 

karĢılaĢtırılması. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak 

Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

DurmuĢ, M., Cihangir, S. (2017, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde okuma 

metinlerinin günlük dile göre sadeleşen unsurları: Gazi Üniversitesi 

Yabancılara Türkçe öğretim seti örneği. 4. Yıldız Sosyal Bilimler Kongresinde 

sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Esmer, E. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki okuma 

anlama sorularına yönelik gözlemler. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Roma. 

Ġpekçi, Ġ. E., Bağcı, H. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan 

Türkçe öğretim setlerindeki metinlerin sözcük tümce uzunlukları ve okunabilirlik 

düzeyleri. 9. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, 

Burdur. 

Melanlıoğlu, D. (2017, Ekim). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen mültecilerin okuma 

hataları üzerine bir inceleme. 2. Uluslararası Gerçek ve Umut Arasında Suriyeli 

Mülteciler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman. 
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Yazma Becerisi 

Berk, R. R., Ustabulut, M. Y., ve Tokel, S. (2018, ġubat). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen A2 seviye öğrencilerin yazım yanlışlarının belirlenmesi: Afganistan 

örneği. Uluslararası Eğitim Bilimleri Kongresinde sunulmuĢtur, Antalya. 

Çiftçi, S., Nazire Eda, B., ve YıldızbaĢ, F. N. (2017, Ekim). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde yazma eğitiminde karşılaşılan sorunlar. Uluslararası Akademik 

AraĢtırmalar Kongresinde sunulmuĢtur, Antalya. 

Doğan, B., AteĢ, A. (2015, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde akran dönütü 

ile C1 seviyesi öğrencilerinin öyküleyici metin yazma becerileri arasındaki ilişki. 

8. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

FiĢekcioğlu, A. (2015, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazı atölyeleri. 8. 

Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

ĠĢcan, A., Karagöz, B. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazma 

becerisi kazandırmada filmlerin kullanımı. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve 

Öğretimi Sempozyumu, Roma. 

Kır, D. B. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazma becerisini 

geliştirebilecek bir çalışma dikte.1st International Black Sea Conference on 

Language and Language Education‟da sunulmuĢtur, Samsun. 

Mantı, M. Ġ. (2017, Mart). Türkçe öğrenen Romen öğrencilerin yazılı anlatım 

çalışmalarında bağdaşıklık araçları. 12. Uluslararası Büyük Türk Dili 

Kurultayında sunulmuĢtur, BükreĢ. 

Melanlıoğlu, D. (2017, Ağustos). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin yazma 

becerilerinin gelişiminde geribildirim tercihleri. 2nd International Conference 

on Studies in Turkology‟de sunulmuĢtur, Roma. 

MemiĢ, M. R. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin B2 seviyesindeki 

yazım yanlışları. 1. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresinde sunulmuĢtur, 

Malaga. 

Özdemir, O. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminin B1 seviyesinde yazma 

becerisine yönelik bir analitik rubrik çalışması. 9. Uluslararası Dünya Dili 

Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 
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Öztürk, S., Öncül, V. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde serbest 

yazma ve güdümlü yazma çalışmalarının karşılaştırılması. 3. Uluslararası Dil 

Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Roma. 

Sarıçoban, A., Köksal, Y. (2016, Ocak). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde B2 

düzey yaratıcı yazma becerilerine yönelik bir izlence önerisi. 2. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Münih. 

Temizyürek, F., Barın, E., ve Yıldırım, H. Ç. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde yazma becerisi. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bandırma. 

Birden Fazla Dil Becerisini Kapsayanlar 

Yapılan araĢtırmalar sonucunda birden fazla dil becerisini kapsayan sözlü bildiri tespit 

edilememiĢtir. 

4.1.4.2. Dil bilgisi 

Albayrak, F., Serin, N. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde fiil tamlayıcı 

ilişkileri, 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Alyılmaz, S., ġengül, K. (2017, Ocak). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil 

öğrenme stratejilerine dayalı etkinliklerin dil bilgisine yönelik başarıya ve 

kalıcılığa etkisi. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak 

Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

AteĢ, A., Doğan, B. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil bilgisi 

konularına ilişkin öğretici görüşleri. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 

Avcı, Ġ. N., Tepeli, Y., ve Caner, M. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

öğrencilerin ortaçları kullanma durumları üzerine bir çalışma. 9. Uluslararası 

Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Burdur. 

Avcı, Y., Küçük, S. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil bilgisi 

öğretimi. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresinde sunulmuĢtur, Malaga. 

BaĢoğlu, A. S. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde edilgen çatılı 

fiillerde şahıs eki kullanımı. 9. Dünya Dili Türkçe Sempozyumunda 
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sunulmuĢtur, Malatya. 

Çerçi, A. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde beden dili ve yansıma sözcük 

türündeki ünlemlerin öğretimi. 20. Uluslararası Türk Kültürü Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Üsküp. 

Demirekin, M. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde dil bilgisel eşdeğerlik.  

1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Dilidüzgün, ġ., Yılmaz, Ö. (2018, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde metin 

odaklı dil bilgisi öğretimi. 11. Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayında 

sunulmuĢtur, Ankara. 

Gün, M., Ağırman, F. (2017, Nisan). Öğretim elemanlarının Türkçe öğrenen Suriyeli 

Arap öğrencilere dil bilgisi öğretimine yönelik görüşleri. 3. Uluslararası Dil 

Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Roma. 

Gün, M., Yalçın, Ç., ve PiĢkin, B. S. (2017, Kasım). Temel seviye yabancılara Türkçe 

öğretimi kitaplarında yer alan dil bilgisi konularının ve etkinliklerinin analizi. 1. 

Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Balıkesir. 

Hirik, S., PiĢkin, B. S. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde dil bilgisi 

konularının diyaloglar yoluyla öğretimi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 

Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

ĠĢeri, K., Demir, S. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretimindeki ders kitaplarında 

-mış biçimbiriminin işlevlerinin incelenmesi. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 

Karakoç Öztürk, B., Dağıstanlıoğlu, B. E. (2018, Kasım). Türkçeyi yabancı dil olarak 

öğrenen öğrencilerin yazılı metinlerindeki edat kullanımı. 2. Uluslararası Eğitim 

Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Çanakkale. 

KarakuĢ, N., Ökten, C. E. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde Karagöz ve 

Hacivat oyunlarından yararlanılarak drama tekniğiyle anlamca kaynaşmış 

fiillerin öğretimi. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumu, Roma. 

Keskin, F., Akın, S. (2017, Aralık). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde belirtme 

hâlinin anlaşılma problemi ve çözüm önerileri. 3. Uluslararası Eğitim, Uzaktan 

Eğitim ve Eğitim Teknolojileri Kongresinde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 
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Kır, D. B., Tekin, E. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrencilerin 

karşılaştıkları dil bilgisel sorunlar: Şimdiki zaman örneği. 1. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Mete, F., Ceylan, Ġ. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde Graf Teorisi 

kullanımı: yapısına göre cümleler. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin 

Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Özkan, B., Demir, N., ve ÇalıĢkan, N. (2017, Eylül). Türkiye Türkçesinde fiilimsiler 

projesinin yabancılara Türkçe öğretimi alanına olası katkıları. 3. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Tiran. 

Sancı Uzun, D., Kibar Furtun, M, H., ve Çelebi, S. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde öğrencilerin duygu değeri taşıyan ünlemlerin işlevlerini algılama 

düzeyleri. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında 

sunulmuĢtur, Muğla. 

ġengül, K., Alkaya, E. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ünsüz 

yumuşaması üzerine. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Roma. 

Uygun, M. (2017, Ağustos). İstanbul Yabancılara Türkçe Öğretimi kitaplarında yer 

alan okuma metinlerindeki birleşik fiiller. 3rd International Conference on 

Studies in Turkology‟de sunulmuĢtur, Roma. 

Yavuz, S., Damar, Ç. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde zaman algısı.1. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Yaylı Derya (2009, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında dilbilgisi 

sunumu ve alıştırmaları. 18. Ulusal Eğitim Bilimleri Kurultayında sunulmuĢtur, 

Ġzmir. 

4.1.4.3. Yabancılara Türkçe öğretiminin çeşitli değişkenleri 

Materyal 

Akkaya, A., KayabaĢı, B., ve Erol, S. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde A1 düzeyinde afiş kullanımına ilişkin öğretmen görüşlerinin 

incelenmesi. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 
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Akınlar, A. (2010, Temmuz). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kültürel 

haritaların kullanılmasının etkililik derecesi. 3. Türkçenin Uluslararası Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġzmir. 

Aydın, M. (2016, Mart). Toplumsal cinsiyet bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ders kitaplarındaki görsellerin incelenmesi. 26. Uluslararası Eğitimde 

Yaratıcı Drama Kongresinde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Aydın, M., Açık, F. (2015, Mayıs). Söz varlığı açısından yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ders kitapları. 8. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Çanakkale. 

Batur, Z., Gürel, A., ve Akdağ, M. (2018, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

seviyelendirilmiş metin örnekleri: önemli şahsiyetler. Ulusal Sınıf Öğretmenliği 

Eğitimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, EskiĢehir. 

Biçer, N., Çoban, Ġ. (2014, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki 

öyküleyici metinlerin tutarlılık düzeylerinin değerlendirilmesi. 1. Avrasya Eğitim 

AraĢtırmaları Kongresinde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Büyükikiz, K. K. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde etkinlik örnekleri. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, 

Bursa. 

Çağlayan Dilber, N. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi üzerine yazılan 

kaynak kitaplara ilişkin bir inceleme. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 

Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Çoban, A., Çeçen, M. A., ve Sağlam, F. (2016, Mayıs). B2 - C1 öğretmen kılavuz 

kitaplarının metin işleme süreci açısından değerlendirilmesi: Gazi TÖMER 

yayınları örneği. 2. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Belgrad. 

Deniz, K., Karagöl, E. (2017, Mayıs). Redhouse’un “Türk Seferine Gideceklere 

Osmanlı Türkçesinin Konuşma Dili Cep Kılavuzu” adlı eserinin yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi açısından değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil 

Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Gültekin, Ġ. (2017, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yardımcı okuma 

kitapları üzerine bir değerlendirme. Uluslararası Türk - Gürcü Bilim 
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Konferansında sunulmuĢtur, Gori. 

Gün, M., Nünükoğlu, P. (2017, Nisan). İzmir Yabancılar İçin Türkçe A1 kitabının 

yapılandırmacı yaklaşım ilkelerine göre değerlendirilmesi. Uluslararası Yabancı 

Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Gün, M., ġimĢek, R. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan hikâye 

kitaplarının incelenmesi: Yunus Emre Enstitüsü Türkçe öğretimi hikâye seti. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Güven, A. Z., Direkci, B., ve Canbulat, M. (2016, Ocak). Yabancılara Türkçe öğretimi 

kitaplarının şekil, içerik ve metin yönünden incelenmesi. 2. Uluslararası Yabancı 

Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Münih. 

Güven, A. Z., Halat, S. (2014, Kasım). Yabancılar için Türkçe öğretimi kitaplarında 

otantik materyallerin kullanımı. World Conference On Educational and 

Instructional Science‟de sunulmuĢtur, Antalya. 

ĠĢcan, A., Altun, S. (2017, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretiminde filmlerin 

kullanılmasına ilişkin etkinlik örnekleri. 10. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Özgen, M. (2009, Aralık). Türkçe soru tümceleri ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 

materyallerindeki yeri. 3. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayında 

sunulmuĢtur, Ġzmir. 

ġahin, A., Girgin, Y., Gürbüz, O., ve Kakın Salı, M. (2018, ġubat). Yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde kullanılan Yedi İklim Türkçe seti B2 seviyesi Z kitabın 

değerlendirilmesi. 15. European Conference on Socialand Behavioral 

Sciences‟da sunulmuĢtur, Aydın. 

ġen, Ü. (2015, Haziran). Materyal destekli yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 

Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, VarĢova. 

ġengül, K. (2015, Mayıs). Öğretim elemanlarının yabancılara Türkçe öğretiminde 

kullanılan materyallere ilişkin görüşleri. 7. Uluslararası Sosyal Bilimler Eğitimi 

Kongresinde sunulmuĢtur, NevĢehir. 
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Tekin, E., Kır, D. B. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde ortak 

temalara göre diyalog etkinliklerinin geliştirilmesi, A2 seviyesi. Uluslararası 

Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Tiryaki, E. N. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarındaki metinlerin 

örtülü anlam açısından değerlendirilmesi: İstanbul B1 seviyesi ders ve çalışma 

kitabı. 3. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, 

Roma. 

Tiryaki, E. N., Kayatürk, N. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarındaki 

dinleme metinlerinin örtülü anlam açısından değerlendirilmesi: İstanbul B1 - B2 

seviyesi ders kitabı. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi 

Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Uslu Üstten, A., Pilav, S. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde çizgi 

romanların temel seviyede öğrenme düzeyine etkisi. 1. Uluslararası Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, Gent. 

Uygun, M. (2017, Ağustos). İstanbul Yabancılara Türkçe Öğretimi kitaplarında yer 

alan okuma metinlerindeki anlatım bozukluları. 3rd International Conference On 

The Changing World And Social Research‟de sunulmuĢtur, Roma. 

Veyis, F. (2015, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretiminde etkileşimli çoklu ortam 

materyallerinin kullanımı. 10. Dünyada Türkçe Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Ankara. 

Yiğit, M. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde temel dil becerilerinin 

kazandırılmasında tiyatro metinlerinin kullanılabilirliği. Uluslararası Yabancı 

Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Bursa 

Yiğit, M. (2017, Ekim). Kültürel etkileşim bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde dizi filmlerin öğretim materyali olarak kullanılabilirliği: Diriliş 

Ertuğrul örneği. 1. Uluslararası Bilimsel ve Mesleki ÇalıĢmalar Kongresinde 

sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Öğrenici 

Alkaya, E., ġengül, M. (2016, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında 
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lisansüstü öğrenim gören öğrencilerin araştırmaya yönelik kaygıları. 2. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Belgrad. 

Gülay, E., Ungan, S. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Suriyeli 

öğrencilerin Türkçe hakkındaki görüşlerinin incelenmesi. 1. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Gent. 

Gün, M., Yıldız, M., ve Güvendik, T. (2016, Mayıs). Suriyeli mülteci okul çağı 

çocuklarının eğitimi ve geleceğe yönelik görüşleri.  Uluslararası Gerçek ve Umut 

Arasında Suriyeli Mülteciler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman 

Yiğit, M. (2018, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde Yunus Emre Enstitüsü 

modeli: Saraybosna’da Türkiye ve Türkçe algısı. 17. Uluslararası Sınıf 

Öğretmenliği Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ankara. 

Öğretici 

Demirel, ġ., Kökçü, Y. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi sertifika 

programına katılan öğrencilerin sertifika programı hakkındaki görüşleri. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Erol, S., KayabaĢı, B. (2017, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretimi sertifika programına 

katılan öğrencilerin sertifika programı hakkındaki görüşlerinin incelenmesi. 2. 

Uluslararası Gerçek ve Umut Arasında Suriyeli Mülteciler Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Adıyaman. 

Gün, M., Akkaya, A., ve Kara, Ö. T. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitaplarının Türkçe öğretim merkezlerinde görev yapan öğretim elemanları 

açısından değerlendirilmesi. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi 

Kurultayında sunulmuĢtur, Muğla. 

Mete, F. (2013, Mayıs - Haziran). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğretmenlerin 

yeterliklere ilişkin öz değerlendirme sonuçları. Multi – Paradigmatic 

Transformative Research in Education: Challengesand Opportunities ULEAD 

2013 Annual Congress: ICRE‟de sunulmuĢtur, Ürgüp. 

Özdemir, C., Çangal, Ö., ve Özdemir, S. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde yardımcı öğretmenin rolü. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 



159 

 

Özdemir Erem, N. H., Erdem, Ġ. (2016, Mayıs). Türkçe eğitimi bölümü öğrencilerinin 

yabancılara Türkçe öğretimi hakkındaki görüşleri. 2. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, Münih. 

Öztürk, S., Poyraz, Y. (2017, Mayıs). Eğiticilerin eğitimi açısından yabancılara Türkçe 

öğretimi sertifika programlarının değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil 

Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

ġengül, K. (2015, Haziran). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapanların özel alan 

yeterlikleri üzerine. 2. Uluslararası Avrasya Eğitim AraĢtırmaları Kongresinde 

sunulmuĢtur, Ankara. 

Strateji, Yöntem, Teknik, YaklaĢım 

Akkaya, A., Kara, Ö. T. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde drama 

yönteminin kullanılmasının yedi boyutu. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

AteĢ, A., Özer Özkan, Y., ve Doğan, B. (2013, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

B1 seviyesi kullanılan yaklaşım ve yöntemler ne kadar etkilidir? 4th 

International Conference on New Trends in Education and Their Implications‟da 

sunulmuĢtur, Antalya. 

Biçer, N., Polatcan, F. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kelime 

öğrenme stratejilerinin değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 

Türkçe Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, Gent. 

Demirkan, M., Heppınar, G. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

metin türü odaklı açıklayıcı metin yazma modeli. 3. Uluslararası Türkçenin 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Deregözü, A. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında yöntem 

kullanımı. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Dilidüzgün, ġ., Ayan, Z. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde orta 

düzey yazma etkinliklerinin iletişimsel yaklaşım bağlamında değerlendirilmesi. 

10. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, 

Ġstanbul. 

Erdem, M. D., Gün, M., ve Pelin, S. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde 
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yöntem seçimi ve alternatif yöntemler. 2. Uluslararası Türk Kültürü 

AraĢtırmaları Sempozyumunda sunulmuĢtur, Saraybosna. 

Gün, M., PiĢkin, B. S. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde dil oyunlarının 

kullanımı. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, 

Balıkesir. 

KayabaĢı, B. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde yapılandırılmış gözlem 

yöntemi ile deneyim biriktirimi. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bandırma. 

Kolaç, E. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde işbirliğine dayalı öğrenme 

yönteminin kullanımı. 15. Uluslararası Sınıf Öğretmenliği Eğitimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Muğla. 

MemiĢ, M. R., Çelik, M. E. (2017, Mayıs). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin 

kullandıkları kelime öğrenme stratejilerinin belirlenmesi. 1st International Black 

Sea Conference on Language and Language Education‟da sunulmuĢtur, Samsun. 

Özer Özkan, Y., AteĢ, A., ve Doğan, B. (2013, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

kullanılan yöntemler ne kadar etkilidir? 4. International Conference on New 

Trends in Education and Their Implications‟da sunulmuĢtur, Antalya. 

Özkan, T. Y., Arkılıç Songören, S. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde bir yöntem önerisi: Televizyon programlarının kullanımı. 1. 

Uluslararası Sosyal Bilimler ve Eğitim AraĢtırmaları Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Antalya. 

ġeref, Ġ. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde bilişüstü stratejilere ilişkin 

öğrenci görüşleri. 1. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Erzurum. 

Yiğit, M. (2018, Nisan). Neuro - linguistic Program (NLP) Modeli ile yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi. 17. Uluslararası Sınıf Öğretmenliği Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Ankara. 

4.1.4.4. Yabancılara Türkçe öğretiminin kültürel boyutu 

Ahmed Abdo Shaban, A. (2010, Aralık). Yurtdışında yabancılara Türkçe öğretiminde 

seçilen okuma metinlerinde kültürlerarası iletişim. 3. Uluslararası Dünya Dili 
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Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ġzmir. 

Alaca, S., Cömert, S., ve DemirgüneĢ, S. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi kaynak kitaplarında kültür aktarımı. 10. Uluslararası Türkçenin Eğitimi 

- Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Bağcı, H., Altınok, K. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde kültürel 

değerlerimizin yeri ve önemi: Gazi Üniversitesi Yabancılar İçin Türkçe öğretim 

seti örneği. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, 

Malatya. 

Çetinoğlu, G., Güllülü, M. (2017, Nisan). A2 seviyesi için hazırlanmış İstanbul 

Yabancılara Türkçe Öğretim seti ve Yunus Emre Enstitüsü’nün Yedi İklim 

setinin kültürel aktarım açısından karşılaştırılması. 3. Uluslararası Dil Eğitimi 

ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Roma. 

Doğan, M. S., Akkaya, A. (2017, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde Türk 

halk türkülerinin etkisi: Suriyeli sığınmacılar örneği. 2. Uluslararası Gerçek ve 

Umut Arasında Suriyeli Mülteciler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman. 

Erdal, K. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarında kültürel öğeler: A1 

düzeyi. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

Erdal, K. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçeyi öğretirken Türkiye’yi öğretmek: 

Ulutömer örneği. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi 

ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Gökduman, U. C. (2016, Mayıs). Yazılı medya aracılığıyla yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde sosyokültürel becerinin geliştirilmesi. 2. Uluslararası Dil Eğitimi ve 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Belgrad. 

Günay Köprülü, S., Yalçın, Ç. (2017, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretimi A1 seviyesi 

ders kitaplarında yer alan görsellerin metinsel bütünlük ve kültür aktarımı 

açısından incelenmesi. 1. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresinde 

sunulmuĢtur, Malaga. 

ĠĢcan, A.,YassıtaĢ, T. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders 

kitaplarında kültür aktarımı: Yedi İklim Türkçe Öğretim seti örneği, B1 - B2 

düzeyi. Türkiye‟de Uluslararası Öğrenci Olmak Sempozyumunda sunulmuĢtur, 
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Ġstanbul. 

ĠĢcan, A., Yılmaz, F., ve Aktürk, Y. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

kültür aktarım aracı olarak Türk filmlerinin kullanımı: Babam ve Oğlum filmi 

örneği. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, 

NevĢehir. 

Kalenderoğlu, Ġ., Vargelen, H. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders 

kitaplarının kültürlerarası iletişimsel yeterlilik açısından değerlendirilmesi. 

Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

Kara, ġ.,Alabay, S., ve Broutın, J. (2016, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

kültürlerarası boyutun önemi. 3. Uluslararası Eurasian Eğitim AraĢtırmaları 

Kongresinde sunulmuĢtur, Muğla. 

Özkan, E. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki Türk 

kültür ögesi olarak atasözleri. 9. Uluslararası Eğitim AraĢtırmaları Kongresinde 

sunulmuĢtur, Ordu. 

SallabaĢ, M. E., Göktentürk, T. (2016, Eylül - Ekim). Nasreddin Hoca fıkralarının 

yabancılara Türkçe öğretimi bakımından değeri. Uluslararası Nasreddin Hoca 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, EskiĢehir. 

Seçkin Polat, Ö., Dilidüzgün, ġ. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde şiir 

çalışmalarının kültürel bağlamda değerlendirilmesi. 7. Uluslararası Türkçenin 

Eğitimi Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Muğla. 

ġimĢek, N. D. (2017, ġubat). Türkiye’nin yabancılara Türkçe öğretimi dil politikaları 

kapsamında İstanbul Yabancılar İçin Türkçe ders kitabı A1’de yer alan Türk 

kültürü öğelerinin değerlendirilmesi. Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler 

Kongresinde sunulmuĢtur, Alanya. 

Uzan, M. F. (2016, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde popüler şarkıların 

dilin doğru kullanımına etkisi. 8. Uluslararası Eğitim AraĢtırmaları Kongresinde 

sunulmuĢtur, Çanakkale. 

Yakıcı, A., Akyol, E. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde manzum halk 

edebiyatı türlerinden yararlanma: İKÇÜ TÖMER örneği. 1. Uluslararası Eğitim 

Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Balıkesir. 
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Yiğit, M. (2017, Mayıs). Kültürel etkileşim bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde gölge oyunları: Karagöz örneği. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 

Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Yiğit, M. (2017, Mayıs). Kültürel etkileşim bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde şarkılarla kalıplaşmış sözcüklerin anlatımı: Barış Manço şarkıları 

örneği. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Yiğit, M. (2017, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde halk edebiyatı 

ürünleriyle kültürlerarası bildirişim edincinin oluşturulması: Dede Korkut 

hikâyeleri örneği. 1. Uluslararası Bilimsel ve Mesleki ÇalıĢmalar Kongresinde 

sunulmuĢtur, NevĢehir. 

4.1.4.5. Yabancılara Türkçe öğretiminde karşılaşılan sorunlar 

CoĢkun, H., Çiftçi, Ö. (2017, Mayıs). Öğretim elemanlarının yabancılara Türkçe 

öğretimi sürecinde yaşadıkları sorunlar. 1. Uluslararası Yabancılara Türkçe 

Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Erdem, Ġ., Aycan, E., ve Tunca, H. (2016, Mayıs). Suriyeli üniversite öğrencilerinin 

Türkçeyi öğrenirken karşılaştığı temel dilsel ve kültürel sorunlar: İnönü 

Üniversitesi örneği. 1. Gerçek ve Umut Arasında Suriyeli Mülteciler 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman. 

Ertekin, A. (2017, Mayıs). Fransa’da yabancılara Türkçe öğretimine dair gözlemler, 

sorunlar ve değerlendirmeler: Aix - Marseille Üniversitesi deneyimi. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Gültekin, Ġ. (2017, Aralık). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazım sorunları. 

Türkçenin Yazım Sorunları ÇalıĢma Toplantısında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

KayabaĢı, B., Akkaya, A. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

akademik dil öğretimi sorunu üzerine. 2. Sosyal Bilimler Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Alanya. 

Mutlu, H. H., Ayrancı, B. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

geçmişten günümüze süregelen problemler. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal 
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Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bandırma. 

Ünal, K., TaĢkaya, S. M., ve Ersoy, G. (2017, Eylül). Suriyeli mültecilerin yabancı dil 

olarak Türkçe öğrenirken karşılaştıkları sorunlar ve çözüm önerileri. 2. 

Uluslararası Gerçek ve Umut Arasında Suriyeli Mülteciler Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Adıyaman. 

4.1.4.6. Yabancılara Türkçe öğretiminde söz varlığı ve sözcük öğretimi 

Açık, F., Aydın, M. (2015, Mayıs). Söz varlığı açısından yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ders kitapları. 8. Dünya Dili Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, 

Çanakkale. 

AteĢ, A., Sis, N. (2017, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretiminde Gass’ın İkinci Dil 

Edinimi Modeli’nin söz varlığını geliştirmeye etkisi. 10. Uluslararası Türkçenin 

Eğitimi Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Aydın, Y., Halat, S. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde argonun yeri 

üzerine bir tartışma. Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Dumanlı Kadızade, E. (2014, Haziran). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

karşılaştırmalı Türkçe - Arapça doğru denkteşlerin tespiti ve bu tespitin dil 

öğreniminde değerlendirilmesi. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi 

Kurultayında sunulmuĢtur, Muğla. 

Günay, V. D., Uzdu Yıldız, F., ve Çetin, B. (2009, Aralık). Türkçedeki duygu bildiren 

sözcüklerin betimlenmesi ve bu sözcüklerin yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanılması. 2. Uluslararası Türkçenin Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, LefkoĢa. 

Günay Köprülü, S., Güvendik, T. (2018, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitapları yazınsal metinlerinde anatomik isimlerin kullanım bağlamları. 

Uluslararası Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ürgüp. 

Kalenderoğlu, Ġ., Aslan, H. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarında duygu bildiren ifadelerin incelenmesi. 9. 

Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ankara. 

Kara, M., MemiĢ, M. R. (2015, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin kalıp 
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ifadeleri kullanmadaki yeterlilik düzeyleri. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir.  

Özkan, E. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki 

deyimler. 9. Uluslararası Eğitim AraĢtırmaları Kongresinde sunulmuĢtur, Ordu. 

Seyhan, L., Sülükçü, Y. (2018, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretimi için Avrupa Ortak 

Öneriler Çerçevesi’ndeki bağlamlardan hareketle Türkçenin temel söz varlığının 

belirlenmesi. Uluslararası Bilim ve Eğitim Kongresinde sunulmuĢtur, 

Afyonkarahisar. 

Uğur, F., Azizoğlu, N. Ġ. (2015, Nisan). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarının sözcük öğretimi açısından değerlendirilmesi. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, 

Gent. 

Uslu Üstten, A., Er, M. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde eş anlamlı ve zıt 

anlamlı kelime öğretiminin söz varlığına katkısı açısından değerlendirilmesi. 3. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Roma. 

Yılmaz, Ġ. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde karikatürler yoluyla 

kalıp sözlerin öğretimi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi 

Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Yiğit, M. (2017, Mayıs). Arnavutluk’ta günlük konuşma dilinde yaşayan Türkçe 

sözcüklerin tespiti ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimi süreçlerine yansıması 

üzerine bir yaklaşım denemesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin 

Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

4.1.4.7. Yabancılara Türkçe öğretiminde teknolojinin yeri 

Akçay, A., Bayram, E. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili kaynak 

sitelerin incelenmesi. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Akçay, A., Çelik, H. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde mobil 

uygulamalar: Google Play yazılımları. 7. Uluslararası Eğitim AraĢtırmaları 

Kongresinde sunulmuĢtur, Muğla. 

Akçay, A., Özcan, M. F. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde bilgisayar 
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programlarının kullanımı. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Akçay, A., Terzi, H. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde mobil 

uygulamalar: Appstore yazılımları. 7. Uluslararası Eğitim AraĢtırmaları 

Kongresinde sunulmuĢtur, Muğla. 

Aslan, E., CoĢkun, O. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde oyun 

yazılımları ile sözcük öğretimi. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

öğretimi Sempozyumu: “Teknoloji Tabanlı Öğretim”de sunulmuĢtur, Ankara. 

Aycan, E. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde Türk filmlerinin 

kullanılabilirliği üzerine bir inceleme. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 

Aytan, N., Tunçel, H. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde çizgi film 

kullanımı. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Aytan, T., BaĢal, A. (2017, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde dinleme 

becerisinin geliştirilmesi için teknoloji kullanımı: Web 2. 0 araçları. 3. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, 

Tiran. 

BaĢ, B., Turhan, O. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde yazma becerisine 

yönelik etkinlikler: Polleverywhere örneği. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 

BaĢ, B., Turhan, O. (2017, Mayıs). Söz varlığı açısından Türkçenin Sesi Radyosu’nun 

yabancılara Türkçe öğretimindeki rolü. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak 

Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

BaĢoğlu, N., KarakaĢ Yıldırım, Ö., TaĢ, H., DağtaĢ, A., ve Kaplan, T. (2014, Haziran). 

Türkçe Öğretim Merkezleri’nde Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerin bilgisayar 

okuryazarlığı: Zonguldak, Gaziantep, Afyon ve Bolu örneklemi. 7.Uluslararası 

Türkçenin Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Muğla. 

Bulut, S. (2016, Eylül). İşitme engellilere yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde üç 

boyutlu materyallerin yeri. 2. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Belgrad. 
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Bulut, S., Bulut, G. (2015, Kasım). Görme engellilere yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde üç boyutlu teknolojilerden faydalanılması. Türkçenin Yabancı Dil 

Olarak Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Büker, M., Kanburoğlu, V. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde dijital 

sözlük kullanımı ve avantajları. 2. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Kongresinde sunulmuĢtur, Münih. 

Çelebi, S. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde parçalar üstü birimlerin 

eğitiminde kullanılabilecek konuşma çözümleme programları: Praat örneği.1. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Çelik, H. (2014, Aralık). Sosyal ağlar yoluyla yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 

üzerine bir inceleme: Facebook örneği. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil 

Olarak Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Ankara. 

Dumanlı Kadızade, E. (2014, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde Iphone 

uygulamaları üzerine bir inceleme. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

öğretimi Sempozyumu: “Teknoloji Tabanlı Öğretim”de sunulmuĢtur, Ankara. 

Kır, D. B. (2017, ġubat). Bir web 2.0 aracı olan Pixton’ın yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kullanımı ve buna yönelik öğrenci görüşleri. 10. Uluslararası 

Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Moralı, G., Göçer, A. (2017, Eylül). “Öğrenciler ne düşünüyor?” Yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde dijital öykü kullanımına yönelik eylem araştırmasından bir 

kesit. 10. Uluslararası Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, 

Ġstanbul. 

Özkan, T. Y., Kara, F., ve Demir, K. (2017, Kasım). Radyo tiyatrolarının yabancılara 

Türkçe öğretiminde kullanılması. 1. Uluslararası Sosyal Bilimler ve Eğitim 

AraĢtırmaları Sempozyumunda sunulmuĢtur, Antalya. 

Öztürk, Ġ. Y., Çangal, Ö. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde emoji ve 

kaligramların kullanımı. 2. Uluslararası Afro - Avrasya AraĢtırmaları 

Kongresinde sunulmuĢtur, Malaga. 

Pilancı, H. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde uzaktan öğretim 

teknolojilerini kullanabilir miyiz? Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 
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Sülükçü, Y. (2009, Ekim). Modern eğitim teknolojileri ve bu teknolojilerin yabancılara 

Türkçe öğretiminde kullanımı. 2. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, LefkoĢa. 

ġahin, A., Yığın, M., ve Akgün, Ö. (2015, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde kavram yanılgılarını gidermeye yönelik Zeki Öğretim Sistemi 

yazılımı kullanımının öğrenci başarısına etkisi: ÇOMÜ TÖMER örneği. 1. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

ġengül, K. (2015, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimine dönük mobil 

uygulamalarda izlenen dil öğretim yöntemlerinin belirlenmesi. 1. Uluslararası 

Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, NevĢehir. 

Türker, M. S., Genç, A. (2017, Ocak). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde altyazılı 

videolar aracılığıyla rastlantısal yöntemle sözcük öğretimi. 1. Yabancı Dil 

Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

4.1.4.8. Diğer 

Açık, F., Ġpek Erdem, M. (2017, Mayıs). Mowimy Po Turecku: Türkçe Öğreniyoruz. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Alan, Y., Biçer, N. (2017, Ekim). Türkiye’deki geçici konaklama merkezlerinde 

Suriyelilere yönelik olarak yürütülen Türkçe öğretimi faaliyetleri üzerine bir 

değerlendirme. 2. Uluslararası Gerçek ve Umut Arasında Suriyeli Mülteciler 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman. 

Albayrak, F., Serin, N. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde doğal dil ortamı 

oluşturmaya yönelik sınıf dışı etkinlikler: Moğolistan örneği. 2. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Münih. 

AteĢ, A., Sis, N. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için satır sonunda 

kelimelerin ayrılmasına yönelik başarı testi geliştirilmesi. 9. Uluslararası Dünya 

Dili Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 

Ayhan, A., Aycan, E., ve Aycan, B. (2017, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde 

müziksel imgelerin öğrenme düzeyleri üzerinde etkileri. 9. Uluslararası Dünya 

Dili Türkçe Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 
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Ayrancı, B.,Temizyürek, F. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin bilim 

dili olarak Türkçeye katkısı. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin 

Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Baki, Y. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde araştırma eğilimleri. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde 

sunulmuĢtur, Bursa. 

Barın, E.,Temizyürek, F.,ve Yıldırım, H. Ç. (2017, Kasım). Özel amaçlı yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi. 1. Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Bandırma. 

Batchuluun, A.,Badam, A., Albayrak, F., ve Serin, N. (2015, Ekim). Moğolistan’da 

Türkçe öğreten kurumlar ve Moğolistan Kazakları. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Erzurum. 

Bulut, S. (2016, Mart). Görme engellilere ana dilde Türkçe edebiyat, Osmanlı Türkçesi 

ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimi üzerine yapılan çalışmalara kısa bir 

bakış. 1. Uluslararası ĠletiĢim, Edebiyat, Müzik ve Sanat ÇalıĢmalarında Güncel 

YaklaĢımlar Kongresinde sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

Büyükikiz, K. K. (2013 Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi alanında hazırlanan 

lisansüstü tezler üzerine bir inceleme. 6. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Niğde. 

Çanaklı, L. A. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi üzerine bazı 

düşünceler. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi 

ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Çiftçi, Ö., CoĢkun, H. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi için yapılan 

yayınların çeşitli değişkenler açısından tasnifi. 1. Uluslararası Yabancılara 

Türkçe Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Dağ Pestil, A., Kana, F. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

Belaruslu öğrencilerde görülen dil aktarımları. 7. Uluslararası Eğitimde 

AraĢtırmalar Kongresinde sunulmuĢtur, Çanakkale. 

Demir, K. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin veri 

incelemesi. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bursa. 
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Demirekin, M. (2015, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretiminde pragmatik eşdeğerlik. 

10. Dünyada Türkçe Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Ankara. 

Deniz, K., Öztürk, Ġ. Y. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde grafik 

simgelerin öğretimi. 2. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Münih. 

Dilidüzgün, ġ. (2011, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin söylemsel yeti 

geliştirme bağlamında değerlendirilmesi. 4. Uluslararası Türkçenin Eğitimi 

Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Sakarya. 

Ercan, A. N. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi üzerine yapılmış lisansüstü 

tezlerin çeşitli değişkenler açısından analizi. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Muğla. 

Gün, M., Baldık, Y. (2016, Mayıs). Türkiye’de kamp dışında misafir edilen Suriyeli 

mülteci gençlere yönelik eğitim hizmetleri: Kayseri örneği. Uluslararası Gerçek 

ve Umut Arasında Suriyeliler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Adıyaman. 

Güngör, F., Pekgöz Çeviker, A.,ve Bilgen, S. (2017, Mayıs). Sınıf öğretmenliği son sınıf 

öğrencilerinin yabancı uyruklu öğrenciler ve yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimine ilişkin görüş ve yönelimleri. 7. Uluslararası Eğitimde AraĢtırmalar 

Kongresinde sunulmuĢtur, Çanakkale. 

Ġnan, R. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde iki dillilik meselesi: Ürdün 

örneği. Uluslararası Eğitim Bilimleri ve Tıp Eğitimi Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Türkistan. 

Ġnan Karagül, B., Fidan, D., ve Yüksel, D. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde öğrenci seviyesi ve hata türünün öğretmen tepkisiyle ilişkisinin 

incelenmesi. 9. Uluslararası Türkçenin Eğitimi-Öğretimi Kurultayında 

sunulmuĢtur, Burdur. 

Kana, F., Boylu, E., ve Usyabulut, M. Y. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde ölçmesiz ölçme değerlendirme. 7. Uluslararası Eğitimde 

AraĢtırmalar Kongresinde sunulmuĢtur, Çanakkale. 

KarakuĢ, N., Turgut, E. (2017, Mayıs). Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programı 

standartlarına göre belirlenen etkinliklerin yabancılara Türkçe öğretimi dersi 

kapsamında uygulamalı bir değerlendirmesi. 1. Uluslararası Türkçenin Eğitimi 
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Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Okur, A., Eroğlu, S. (2017, Kasım). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanında 

yapılan çalışmaların eğilimleri. 9. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, Malatya. 

Özdemir, M., Tulumcu, F. M., ve Ġdi Tulumcu, F. (2017, Mayıs). Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretimi alanında 2014 - 2016 yılları arasında yapılan lisansüstü tezlerin 

istatistiksel olarak incelenmesi. 8. Uluslararası Lisansüstü Eğitim 

Sempozyumunda sunulmuĢtur, LefkoĢa. 

Özkan, B. (2017, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretimi açısından dizgesel değişkeler. 10. 

Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayında sunulmuĢtur, Ġstanbul. 

ġeker, E. (2017, Kasım). Geçer dil ve yabancı dil olarak Türkçeye erişilebilirlik. 1. 

Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler Sempozyumunda sunulmuĢtur, Bandırma. 

Temizyürek, F., Bahar, M. A. (2017, Mayıs). Diller arası benzemezlik bakımından 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik öneriler. 1. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

Uysal, B. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde örtük program 

unsurlarının değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin 

Öğretimi Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Bursa. 

VarıĢoğlu, M. C. (2018, Mart). Yabancılara Türkçe öğretiminde pekiştireç kullanımı. 

Uluslararası Bilim ve Eğitim Kongresinde sunulmuĢtur, Afyonkarahisar. 

VarıĢoğlu, M. C.,Hamzadayı, E. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen C1 

düzeyindeki öğrencilerin bağlayıcı kullanım düzeyleri. Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Bilgi ġöleninde sunulmuĢtur, Erzurum. 

Yakıcı, A.,IĢıkoğlu, M. (2015, Nisan). Türkçe yeterlik sınavlarının madde yazımı 

bakımından durumu ve yabancılara Türkçe öğretimi açısından önemi. 1. 

Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimim Sempozyumunda 

sunulmuĢtur, Belçika. 
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4.1.5. Tam Metin Bildirilerin Ġçerik Alanlarına Göre Bibliyografyası 

4.1.5.1. Temel dil becerileri 

Dinleme Becerisi 

Melanlıoğlu, D. (2017, Eylül). Yabancı öğrenicilerin dinleme becerilerini geliĢtirmeye 

yönelik bir öneri: Otantik metin kullanımı. 12. Uluslararası Büyük Türk Dili 

Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Tuzcu Eken, D. (2012, Temmuz). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde temel düzey 

dinleme anlama becerisini geliĢtirmeye yönelik etkinlikler. Uluslararası 

Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

KonuĢma Becerisi 

Özdemir, C. (2011, Aralık). Yabancı öğrencilerin Türkçe konuĢma becerilerinin 

geliĢtirilmesi. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 653 - 660. 

ġenol Ebren, Z. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde konuĢma becerisinin 

geliĢtirilmesine yönelik oyun uygulamaları: Erzurum Atatömer örneği. 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Okuma Becerisi 

Yalınkılıç, K. (2015, Ekim). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki metin altı 

sorularının tür ve kavrama düzeyi açısından değerlendirilmesi. 8. Uluslararası 

Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yazma Becerisi 

Akdağ, E. (2014, Haziran). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yansılamanın alfabe 

öğretimi ve yazma çalıĢmaları üzerine etkisi. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi 

Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), 

(?). (?) 

Demirkan, M., Heppınar, G. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 
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Metin Türü Odaklı Yazma Modeli‟nin öğrencilerin açıklayıcı metin yazma 

becerisine etkisi. 3. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Genç, H. N. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazma eğitimi 

bağlamında yazım ve noktalama. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı 

Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Karakoç Öztürk, B., Dağıstanlıoğlu, B. E. (2017, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen öğrencilerin yazdıkları öyküleyici metinlerdeki yazım sorunları: Bir 

hata analizi örneği. 2. Uluslararası Sosyal Bilimler Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Köksal, Y., Sarıçoban, A. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde B2 

(sınırlı bağımsız kullanıcısı) yaratıcı yazma becerilerine yönelik bir izlence 

önerisi. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 245-264. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Tüm, G. (2014, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretiminde yazma becerisi. Mersin 

Üniversitesi TAUM TÜBİTAK 2229 Bilimsel Etkinlikler Destekleme Programı 

Yabancılara Türkçe Öğretiminin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Tüm, G. (2015, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimine yeni baĢlayanlar için yazma 

becerileri üzerine bir çalıĢma. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Tüm, G. (2015, Ağustos). Yabancılara Türkçe öğretiminde yazma becerileri. Adıyaman 

Üniversitesi TÖMER Yabancılara Türkçe Öğretimi Sertifika Programının 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Birden Fazla Dil Becerisini Kapsayanlar 

Turan, E. D., Serin, N. (2015, Nisan). Türkiye‟de ve yurt dıĢında Türkçe öğrenen 

yabancı öğrencilerin dinleme ve konuĢma becerilerinin karĢılaĢtırılması. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 
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Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

4.1.5.2. Dil bilgisi 

Fidan, Ö., Aksu, C. (2010, Temmuz). Türkçe sözlü söylemde gereklilik zorunluluk 

biçimleri ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 3. Uluslararası Türkçenin 

Eğitimi - Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Kalfa, M. (2017, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde bulunma durumu 

ekinin zaman iĢlevleri. 12. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayının 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Ökten, C. E., Leroy, H. S. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimindeki kip 

ve zaman anlayıĢı değerlendirmeleri ve önerileri. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 161-168. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/ 

upload/ yayinlar/2.pdf 

Ökten, C. E., Sauner, M. H. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimindeki kip 

ve zaman anlayıĢı değerlendirmeleri ve önerileri. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Özdemir, V. (2008, Mayıs).Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde eylem birleĢik 

eylemler ve değiĢen çatı kavramı. 2. Uluslararası Türkçe Eğitimi - Öğretimi 

Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Polat, H. (2015, Mayıs). Türkçe öğrenen Rusların dil bilgisinde yapmıĢ oldukları 

yanlıĢlar. 8. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Polat Y. (2011, Mayıs). Türkçe ve Fransızca öğrenen öğrencilerin istek söz edimlerini 

gerçekleĢtirme düzeyleri. 9. Dünyada Türkçe Öğretimi Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Sarıca, N., Çilem, O. (2014, Haziran). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde tamlama 

algısı sorunları. 7. Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 
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ġeylan, A. (2015, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde fiil çekimi ve fiil 

çekimlerindeki düzensizlikler. 1. Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Yiğit, M., Yılmaz, E. (2016, Mayıs). Kültürel etkileĢim bağlamında yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde reklam filmleri ile emir kipinin anlatımı. Uluslararası 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 275-282. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya. 

edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

4.1.5.3. Yabancılara Türkçe öğretiminin çeşitli değişkenleri 

Materyal 

Arslan, M., Yiğit, M. (2011, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde çoklu zekâ 

kuramına göre materyal tasarlama. 9. Uluslararası Dünyada Türkçe Öğretimi; 

Çağdaş Türk Yazı Dillerinin Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

AĢkın Balcı, H. (2011, Nisan).   Evliya Çelebi‟ye ait seyahatnamenin yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde kullanılmasına yönelik bir çalıĢma. Uluslararası Türk 

Kültürü Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 

(?), (?). (?) 

Baskın Sami (2010, Temmuz). 17. yüzyılda yazılmıĢ yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitapları. 3. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Kurultayının Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Çetin. B. (2008, Mart). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan yöntem 

kitaplarının ortak sözcükçesi. 1. Uluslararası Türkçe Eğitimi ve Öğretimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Güleç, Ġ., Ömeroğlu, E.(2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan ders 

kitaplarının biçimsel özellikleri. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 

69-84. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 
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Güven, A. Z., Direkci, B., ve Canbulat, M. (2016, Ocak). Yabancılara Türkçe öğretimi 

kitaplarının Ģekil, içerik ve metin yönünden incelenmesi. 2. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Güzel, A., Yıldırım, H. Ç. (2011, Aralık). 19. yüzyılda Ġngilizce olarak yazılmıĢ Türkçe 

öğretimi kitaplarının dilsel, edimbilimsel ve toplumdilbilimsel açılardan 

öncelenmesi. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 585-598. 

Kalfa, M., Mantı, M. Ġ. (2017, Ocak). Romanya‟daki Türk edebiyatı açısından Renkler 

dergisinin önemi. Geçmişten Günümüze Balkanlarda Türkçenin Süreli 

Yayınlardaki Yeri ve Önemi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

KarakuĢ TayĢi, E., Özdemir, B., ve Tekdemir, N. (2017, ġubat). Türkçeyi yabancı dil 

olarak öğrenen çocuklar için Ortak BaĢvuru Metni‟ne uygun metin örnekleri. 4. 

Uluslararası Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Köse, D., Özsoy, E. (2016, Mayıs). Almanya ve Tayvan‟da yabancı dil Türkçe 

öğretiminde kullanılan ders kitaplarının görev odaklı öğretime göre 

karĢılaĢtırılması. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 113-122. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Kurt, Y. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde gezi yazılarının önemi üzerine 

bir araĢtırma. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Lüleci, M. (2010, Mayıs). GerçekleĢsek de mi öğretsek, yabancılara Türkçe öğretiminde 

otantik malzeme. 3. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Özalan, U. (2011, Aralık). Arthur Lumley Davids‟in “Kitabu‟l-Ġlmü‟n-Nafi Fi Tahsil-i 

Sarf u Nahv-i Türki‟‟ isimli grameri üzerine. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 695-

704. 
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Serin, N., Turan, E. D. (2015, Nisan). Yunus Emre Türkçe öğretim setinde yer alan 

metinlerin tür tema ve özgünlük açısından incelenmesi. 1. Uluslararası Yabancı 

Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Tüm, G. (2015, Ağustos). Yabancılara Türkçe öğretiminde kitap değerlendirme. 

Adıyaman Üniversitesi TÖMER Yabancılara Türkçe Öğretimi Sertifika 

Programının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yiğit, M. (2016, Ekim). Kültürel etkileĢim bağlamında yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde fıkraların kullanılabilirliği: Nasreddin Hoca fıkraları. Uluslararası 

Nasreddin Hoca Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Öğrenici 

Güler Arı, T. (2015, Eylül). Ġki dilli Türk çocuklarının ve velilerin ana dili Türkçeyi 

öğrenme tutumları: Aisne bölgesi - Fransa örneği. 10. Uluslararası Büyük Türk 

Dili Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Güven, A. Z., Halat, S., ve DaĢöz, T. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde sözlü hata düzeltme ve uygulamalarına dair öğrenci görüĢleri. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Nurlu, M., Arı, T. G. (2016, Mayıs). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin yazma 

kaygılarının değerlendirilmesi (öğretmen görüĢleri). Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 235-244. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya. 

edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Tüm, G. (2015, Ocak). Yabancılara Türkçe öğretiminde öğrenci profili. Adıyaman 

Üniversitesi TÖMER Yabancılara Türkçe Öğretimi Sertifika Programının 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Tüm, G., Sökmen, M., Akgül, Ö., ve Sevimli, Y. (2011, Aralık). Yabancı dil Türkçe 

öğretiminde karĢılaĢılan sesletim sorunları ve çözüm önerileri. 4. Uluslararası 

Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 
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Bildiriler Kitabı 2, 661-672. 

Yıldız, C., ġen, S. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarının 

Berlin‟deki kursiyerlere uygunluğu: Yedi Ġklim Türkçe, Yeni Hitit ve Yabancı 

Dilim Türkçe. 2. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Öğretici 

Calp, M. (2011, Aralık). Eğitim fakültesi Türkçe eğitimi bölümü üçüncü sınıf 

öğrencilerinin yabancılara Türkçe öğretimine iliĢkin görüĢleri. 1. Uluslararası 

Türkçe Eğitimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Erem, H. Ö., Erdem, Ġ. (2016, Mayıs). Türkçe eğitimi bölümü öğrencilerinin 

yabancılara Türkçe öğretimi hakkındaki görüĢleri. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 153-160. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/ 

upload/ yayinlar/2.pdf 

Hamutoğlu, B., Horzum, M. B., ve Okur, A. (2016, Mayıs). Yurt dıĢındaki Türkçe 

öğretmenlerinin uzaktan eğitime yönelik hazır bulunuĢluklarının (UEYHB) 

değiĢimi. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 17-26. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Özdemir Erem, N. H., ve Erdem, Ġ. (2016, Mayıs). Türkçe eğitimi bölümündeki 

öğrencilerin yabancılara Türkçe öğretimi hakkındaki görüĢleri. 2. Uluslararası 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Sülükçü, Y. (2016, Temmuz). Türkçe eğitimi bölümü öğrencileri için yabancılara 

Türkçe öğretimi dersine yönelik tutum ölçeği geliĢtirme. Uluslararası Türkiye - 

Çek Cumhuriyeti İlişkileri Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Ünlü, N. A. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi doktora programı 

öğrencilerinin bakıĢ açısıyla Türkiye‟de yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 1. 

Uluslararası Yabancılara Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 
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Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yüce, S. (2015, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde nitelikli öğretim elemanı 

sorunu. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Strateji, Yöntem, Teknik, YaklaĢım 

Aksu, R. (2015, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi için hazırlanan Türkçe 

sözlüklerde metot:  DivanüLugati‟t-Türk ve Bulgatü-l MüĢtak örneği. Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Aydınoğlu N, Yavuz, M. A. (2009, Ekim).Yabancılara Türkçe öğretiminde sözcüksel 

yaklaĢım. 2. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

BağdaĢ, F. ġ.,Ülgü, S. ve Pehlivan, E. (2013, Nisan). Türkçenin ikinci dil olarak içerik 

yoluyla öğretilmesi: HHO örneği. 5. Uluslararası Eğitim Araştırmaları 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Budan, C. Y. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde doğal yaklaĢım. 2. 

Uluslararası Yabancılara Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Calp, M. (2011, Aralık). ĠĢitsel - dilsel yaklaĢımın “yabancılara Türkçe öğretimi”nde iĢe 

koĢulması. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 673-690. 

Deniz, K., Öztürk, Ġ. Y. (2014, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi açısından 

tutor kavramı. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Deniz, K., Uysal, B. (2010, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde iĢlevsel kavramsal 

yaklaĢıma yönelik uygulamalar. 3. Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Harputoğlu, B. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe ve ana dil Türkçe ders 

kitaplarında öğrenme stratejilerinin incelenmesi. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 
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Bildiriler Kitabı 2, 97-112. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/ 

upload/ yayinlar/2.pdf 

Kurudayıoğlu, M., Bülbül, F., ve Kılıçarslan, R. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde tahmin etme stratejisinin dinlediğini anlamaya etkisi. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Kutlu, H. Ġ. (2011, Aralık). Mainz Johannes Gutenberg Üniversitesi Türkoloji 

merkezinde yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan teknikler. 4. Uluslararası 

Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 221-224. 

Okur, A., Azizoğlu, N. Ġ. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarında 

bulunan okuma yöntemlerinin değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil 

Olarak Türkçenin Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?). 

Özcan, M., Demir, M., ve DağbaĢı, G. (2016, Mayıs). KaĢgarlı Mahmut‟un Araplara 

Türkçe öğretmek amacıyla yazdığı Divânu Lügati‟t-Türk adlı eserinin günümüz 

sözlükleri ve dilbilgisi kitaplarıyla yöntembilimsel açıdan karĢılaĢtırılması. 

Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 143-152. EriĢim adresi 

http://www.tomer. sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

SarıĢık, D., Kaya, E. D. (2016, Mayıs). Fiziksel - duygusal - kültürel yönteme göre 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarının değerlendirilmesi. Uluslararası 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 199-214. EriĢim adresi http://www.tomer. 

sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

SavaĢ, S. (2010, Mart). Yabancılara Türkçe öğretiminde kuram ve yaklaĢımlar. 1. 

Uluslararası Türkçe Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

ġahin, Y. (2012, Ekim). Daldırma yöntemi ve yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 12. 

Uluslararası Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 



181 

 

ġengül, M. (2012, Eylül). Yabancı uyruklu ve Türk soylu bireylerin Türkiye Türkçesini 

öğrenirken kullandıkları dil öğrenme stratejileri arasındaki farklılıklar. 7. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yılmaz, V. (2011, Aralık). Görev odaklı dil öğretim yöntemi ile yabancı dil Türkçe 

öğretimi. 4. Uluslararası dünya dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 705-712. 

4.1.5.4. Yabancılara Türkçe öğretiminin kültürel boyutu 

Ahmed Abdo Shaban, A., Özdemir, M. (2013, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ders kitaplarında kalıplaĢmıĢ anlatımlarda kültür aktarım. 13. 

Uluslararası Dil Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu: Basit Üslup Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Akkaya, N., Ekim Sevindi, Z. (2011, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

Türk efsanelerinden yararlanma. 9. Uluslararası Dünyada Türkçe Öğretimi, 

Çağdaş Türk Yazı Dillerinin Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Akpınar, M., Açık, F. (2010, Aralık). Avrupa Dil GeliĢim dosyası bağlamında 

yabancılara Türkçe öğretiminde deyim ve atasözlerinin öğrenme öğretme 

sürecine aktarımı. 3. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Albayrak, F., Serin, N. (2012, Temmuz). Gazi Üniversitesi Tömer Yabancılar Ġçin 

Türkçe 1 - 2 ders kitaplarındaki okuma metinlerinin kültür aktarımı açısından 

incelenmesi. 5. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayının 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Aydın, M. (2013, Mart). Yabancılara Türkçe öğretiminde insanlar arası iliĢkiler ve 

sosyal ortam. 2. Uluslararası Dil ve Edebiyat Konferansının Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Dilidüzgün, S. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil - kültür iliĢkisi. 

2. Avrupalı Türkler Anadili Eğitimi Çalıştayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 
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Esen, D., G.,Yılmaz, H.Y. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi ders / çalıĢma 

kitaplarının kültürlerarası deneyim bağlamında incelenmesi. Uluslararası 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 221-234. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Gülçiçek Esen, D., Yurtseven Yılmaz, H. (2016, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi 

ders çalıĢma kitaplarının kültürlerarası deneyim bağlamında incelenmesi. 2. 

Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Konuk, S., Özdemir, M. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında 

kullanılan görsel öğelerdeki folklorik unsurlar:  Gazi Üniversitesi TÖMER 

Yabancılar Ġçin Türkçe öğretim seti örneği. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), 

(?). (?) 

Özerol, G. (2016, Mayıs). Türkçe ve Türk Kültürü dersleri ile ilgili veli görüĢ ve 

beklentileri  (Fransa / Nancy örneği). Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil 

Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı 2, 55-68. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Sabitova, Z. (2011, Aralık). Rus dilinde yerleĢik Türkçe sözcüklerin kültürel iletiĢim 

olarak değerlendirilmesi. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 719-724. 

Tüm, G. (2017, Ocak). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kültürel ögeler. Yunus 

Emre Enstitüsü, Gazi Üniversitesi TÖMER, Yabancılar İçin Türkçe Öğretimi 

Sertifika Programının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), 

(?). (?) 

Tüm, G., Ekiz, T., Karabuğa, F., ve Karaçam, M. (2011, Aralık). Yabancı dil Türkçe 

ders kitaplarında aile kavramının yansıması. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 237-

244. 

Yakar, Y. M., Yılmaz, O. (2016, Mayıs). Çizgi filmler aracılığıyla Türk soylulara 

Türkçe ve değer öğretimi. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 
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Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 265-274. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Yıldız, Ü. (2012, Kasım). Kültür bağlamında yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 16. 

Uluslararası Türk Kültürü Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

4.1.5.5. Yabancılara Türkçe öğretiminde karşılaşılan sorunlar 

Aliyeva Çınar, M., Javidan, V. (2017, Mayıs). Gürcistan‟da yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimini etkileyen faktörler ve çözüm önerileri. 9. Uluslararası Dünya Dili 

Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 

(?), (?). (?) 

Ayaz, H., Akkaya, A. (2009, Mart). Yabancılara Türkçe öğretiminde karĢılaĢılan 

sorunlar üzerine bazı düĢünceler, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yeni 

çalıĢmalar. 8. Dünyada Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Bayraktar Erten, N. (2008, Mart). Yabancılara Türkçe öğretiminde anlamca birbirine 

yakın sözcüklerin beraber öğretilmesinin yarattığı sorunlar üzerine. 2. 

Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

DemirtaĢ, S. K., Acer, E. K. (2016, Mayıs). Türkçe öğretiminde karĢılaĢılan sorunlara 

yönelik bir değerlendirme: Passau Üniversitesi örneği. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 177-184. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/ 

upload/ yayinlar/2.pdf 

Genç, H. N., BaĢtuğ, D. (2017, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dilsel ve 

düĢünsel bir sorun: Dil kirlenmesi. Uluslararası Yabancı Dil Öğretimi ve 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

ĠĢcan, A., Yağmur ġahin, E., ve Aydın, G. (2011, Aralık). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde yöntem sorunu. Gazi Üniversitesi Uluslararası Türkçe Eğitimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 
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Kilimci, S. (2009, Mart). Yabancılara Türkçe öğretimi konusunda karĢılaĢılan sorunlar 

ve çözüm önerileri. 8. Dünyada Türkçe Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Nurlu, M. (2016, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde sorunlar. Uluslararası Türk 

Dünyası Eğitim Bilimleri ve Sosyal Bilimler Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

ġerif, ġ. (1998, Nisan).  Batı Trakya Türk azınlığının eğitim sorunları. Balkan 

Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 375-400. 

Türkmen, F. (2008, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde karĢılaĢılan problemler. 1. 

Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yıldız, C., Çakır, M. (2016, Mayıs). Almanya‟daki Türk öğretmenlerin bu ülkede 

verdikleri Türkçe ve Türk Kültürü dersinin uygulanmasına iliĢkin görüĢleri ve 

karĢılaĢtıkları sorunlar. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 27-36. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

4.1.5.6. Yabancılara Türkçe öğretiminde söz varlığı ve sözcük öğretimi 

Azizoğlu, N. Ġ., Uğur, F. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarının sözcük öğretimi açısından değerlendirilmesi. 1. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

BaĢ, B. (2016, Eylül). Söz varlığı açısından yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan 

ders kitapları üzerine bir karĢılaĢtırma: A1 örneği. 11. Uluslararası Büyük Türk 

Dili Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Erol, H. F. (2015, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçede kelime öğretimi. 1. Uluslararası 

Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Gökdayı, H. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde sözcük öğretimi ve kalıp 
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sözler. Yabancılara Türkçe Öğretimi Çalıştayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Kalenderoğlu, Ġ. (2016, Mayıs). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan 

orta düzey (B1 - B2) ders kitaplarında kelime öğretimi: Gazi Üniversitesi 

TÖMER örneği. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 49-54. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Sulak, S. (2016, Mayıs). Almanya‟da Türkçe ana dili derslerinde sözcük öğretimi ve 

sözlük kullanımı. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 185-198. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Sülükçü, Y. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi temel kelimelerinin 

belirlenmesinde bağlam önerisi. Uluslararası Türkiye - Hollanda İlişkileri 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Topçu Tecelli, N. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi öğreniminde 

deyimler. 2. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Tüm, G. (2017, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde düğün temalı türkülerde geçen 

deyimlerin öğretimi. 1. Uluslararası İpekyolu Akademik Çalışmalar 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Yılmaz, F., Çetinkaya, E. (2016, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde atasözleri 

örnek ders planı. 3. Uluslararası Avrasya Eğitim Araştırmaları Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

4.1.5.7. Yabancılara Türkçe öğretiminde teknolojinin yeri 

Alyaz, Y., Dinçer, F., BaĢtürk, ġ., Uluocak, M., Eroğlu, S., Aksel, A. ve AĢık, S. (2017, 

Mayıs). Dijital oyunlarla yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 
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Aslan, E. (2015, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde Facebook üzerinden sözcük 

öğretimi. 1. Uluslararası Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Aslan, E., CoĢkun, O. (2014, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde oyun yazılımları 

ile sözcük öğretimi. 1. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Sempozyumu: Teknoloji Tabanlı Öğretiminin Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Çetin, M. (2011, Aralık). Dil öğretiminde teknolojiye bağlı geliĢmeler ve yabancılara 

Türkçe öğretiminde e-kitap uygulamaları. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 691-

698. 

Deniz, K., Çekici, Y. E. (2017, Ekim). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrenci 

tweetlerinin yazma becerisi açısından değerlendirilmesi. 2. Uluslararası Çağdaş 

Eğitim Araştırmaları Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

ĠĢcan, A., Karagöz, B. (2016, Ekim). Filmlerle yabancılara Türkçe öğretimi. 9. 

Uluslararası Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Kır, E., Candemir Özkan, C. (2017, Mayıs). Deyimlerin ve kalıplaĢmıĢ sözlerin 

reklamlar yolu ile yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanımı. 3. 

Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Kır, E., Kayak, S. (2015, Nisan). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sunan web 

sitelerinin değerlendirilmesi. 1. Uluslararası Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), 

(?). (?) 

Mehmet, A. (2011, Aralık). Günümüz Türk dizi ve filmlerinin Türkçenin 

yayılmasındaki rolü ve ilgili problemler. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 403-

406. 

OkumuĢ, S., Demir, H. H. (2014, Ekim). Kosova‟da yabancı dil olarak Türkçe 
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öğretiminde bir dinleme / izleme etkinliği: Türkçe dizi filmler ve etkileri. 9. 

Uluslararası Balkan Eğitim ve Bilim Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Solmaz, O. (2014, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde teknoloji tabanlı 

öğretim materyalleri: Web maceraları. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil 

Olarak Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

ġeh, G. (1998, Nisan). Makedonya‟da Türkçe radyo ve televizyon programları. Balkan 

Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 309-316. 

Tüfekçioğlu, B., Özkan, B. (2013, Temmuz). Derlem tabanlı çevrim içi Türkçe öğrenici 

sözlüğü alt yapısı. 6. Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Üstten, A. U., Ġnan, Ruhi (2014, Eylül). Yabancılara teknoloji tabanlı Türkçe 

öğretiminde kısa hikâyenin kullanımına yönelik bir model önerisi: En iyi 

arkadaĢım. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

Yaylı, D., Kanat, A., ve Genç, H. E. (2013, Haziran). Film odaklı bir ders uygulaması: 

Çizgi filmlerin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanımı. 6. Uluslararası 

Türkçenin Eğitimi - Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yiğit, M., Yılmaz, E. (2016, Mayıs). Kültürel etkileĢim bağlamında yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde reklam filmleriyle emir kipinin anlatımı. 2. Uluslararası 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

4.1.5.8. Diğer 

Abbas, Z. B. (1998, Nisan). Makedonya‟da Türklerin eğitimi (1912 - 1996). Balkan 

Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 283-300. 
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Akın, E. (2015, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde çoklu ortama dayalı öğretimin 

kullanımı ile bu yönde yapılan çalıĢmalar üzerine alan yazın incelemesi. 10. 

Dünyada Türkçe Öğretimi Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Altıparmak H. M. (2011, Nisan). Yabancılara Türkçe öğretiminde ihtiyaç analizinin 

gerekliliği. 1. Uluslararası Türkçe Eğitimi Öğrenci Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Arslan, M. (2004, Mayıs-Haziran). Yabancılara Türkçe öğretiminde motivasyon ve 

temel ilkeler. TİKA 1. Uluslararası Türkoloji Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 394-? 

Aslan, E. (2016, Mayıs). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde çevirinin yeri. 2. 

Uluslararası Yabancılara Türkçe Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Aycan, N. (2011, Aralık). Türkçenin dünya dili olmasında bir öncü: Ziya Gökalp. 4. 

Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 725-730. 

Aydın, C. (2011, Aralık). Ders yönetim sistemi platformlarının Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretimine katkısı. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 699-704. 

BağdaĢ, F. ġ. (2014, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretiminde Türk Silahlı 

Kuvvetleri‟nin yeri: Afganistan örneği. 6. Uluslararası Eğitim Araştırmaları 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

BaĢ, B. (2018, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretiminde alternatif ölçme ve 

değerlendirme: Web 2.0 araçları. 12. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayında 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?). 

Bulut, S. (2015, Mayıs). Görme engellilere yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 1. 

Uluslararası Dil Eğitimi ve Öğretimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Cephe, P. T. (2013, Kasım). Yaygın öğretimde yabancı dil öğretimi ve yabancılara 

Türkçe öğretimi. Yabancı Dil Öğretimi TOBB 5. Eğitim Kongresinin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 
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Cüme, O. (2011, Aralık). Çin‟deki Türkoloji merkezleri ve onların çalıĢmalarına kısaca 

bakıĢ. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 161-162. 

ÇalıĢkan, N. (2012, Eylül). Yabancılara Türkçe öğretimi konusunda bir ihtiyaç analizi: 

Kahire Yunus Emre Türk Kültür Merkezi örneği. 7. Uluslararası Türk Dili 

Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

ÇavuĢev, Ġ. A. (1998, Nisan). Totaliter ve postotaliter devirde Bulgaristan‟da Türkçe 

süreli basın 1944 - 1998. Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı 

Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 7-108. 

Çetin, M. (2011, Aralık). Yabancılara Türkçe öğretiminde beden dili kullanımı 

gösterisi. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 373-374. 

DaĢdemir, M. (2011, Aralık). Dil biliminin ıĢığında yabancılara Türkçe öğretimi. 4. 

Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 649-652. 

Demirkan, M., BaĢkan, N. S. (2016, Eylül). Türkçenin entegrasyon dili olarak 

öğretilmesine dair bulgular. 2. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 

130-142. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Ercan, A. N. (2014, Haziran). Yabancılara Türkçe öğretimi üzerine yapılmıĢ lisansüstü 

tezlerin çeĢitli değiĢkenler açısından analizi. 7. Uluslararası Türkçenin Eğitimi - 

Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), 

(?). (?) 

Erkızan, H. N. (2011, Aralık). Türkçenin dünya dili olma olanağı üzerine felsefi bir 

inceleme. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 9-16. 

Gülsevin, G. (2011, Aralık). Evliya Çelebi Seyahatnamesi‟nden hareketle 17. yüzyılda 

dünya dili olarak Türkçe.  4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 705-710. 

Hafız, N. (1998, Nisan). Yugoslavya‟da Türkçe öğretim (üniversite düzeyinde). Balkan 

Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 
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Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 245-250. 

Hafız, N., Hafız, T. Z. (2011, Aralık). Sırbistan ve Kosova‟da dünya dili olarak Türkçe. 

4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 145-150. 

Halil, Ġ. (1998, Nisan). Batı Trakya‟da Lozan‟dan günümüze kadar Türkçe öğretimin 

tarihi geliĢimi ve politikası. Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı 

Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 401-413. 

Hayber, A. (1998, Nisan). Makedonya‟da Türkçe öğretimi (üniversite düzeyinde). 

Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 301-308.  

Ġnan Karagül, B., Fidan, D., ve Yüksel, D. (2016, Ekim). Yabancılara Türkçe 

öğretiminde öğrenci seviyesi ve hata türünün öğretmen tepkisiyle iliĢkisinin 

incelenmesi. 9. Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayının 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Ġsmail, N. (2011, Aralık). Romanya‟da yaĢayan Türk - Tatar toplumu tarafından 

konuĢulan Türkçe. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 311-318. 

Kanburoğlu, V., Aycan, A. (2016, Mayıs).Türkçenin yabancı dil olarak eğitiminde 

dijital ölçme ve değerlendirme. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 

215-220. EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Kara, M. (2011, Aralık). Avrupa Dilleri Öğretimi Ortak Çerçeve Metni doğrultusunda 

Türkçe öğrenen yabancılara A1 - A2 seviyesinde Türkçe öğretim programı 

örneği. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 197-220. 

Kaya, F. (1998, Nisan). Makedonya‟da Türkçe yayın hayatı. Balkan Ülkelerinde Türkçe 

Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 1, 251-282. 

Kerim, Y. (1998, Nisan). Bulgaristan‟da Türkçe süreli basın (1865 - 1944). Balkan 

Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 167-184. 
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Kır, E., Özcan, E., ve Efeoğlu G. (2011, Aralık). Yıldız Teknik Üniversitesi, Ġngilizce 

öğretmenliği lisans öğrencilerinin yabancı dil olarak Türkçe lisans programına 

iliĢkin algıları. 4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 225-236. 

Lika, S. (1998, Nisan). Yugoslavya‟da Türkçe eğitim hayatı (ilkokul ve ortaokul 

düzeyinde). Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin 

Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 215-244. 

Mahmut, E. (1998, Nisan).  Romanya‟da Türkçe eğitim hayatı (Ġkinci Dünya 

SavaĢı‟ndan günümüze kadarki dönem). Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve 

Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı 1, 349-356. 

Mahmut, N. (1998, Nisan).  Romanya‟da Türkçe eğitim hayatı (baĢlangıçtan Ġkinci 

Dünya SavaĢı‟na kadarki dönem). Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın 

Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 

335-348. 

Mümin, M. (1998, Nisan).  Batı Trakya‟da Türkçe yayın hayatı. Balkan Ülkelerinde 

Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer 

Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 365-374. 

Nurlu, M. (2011, Kasım). Yabancılara Türkçe öğretimi taslak programı. 1. Uluslararası 

Türkçe Eğitimi Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

OkumuĢ, S., Demir, H. H. (2014, Ekim). Kosova‟da ortaöğretim düzeyinde yabancı dil 

Türkçe öğretimi açısından misafir aile programı etkinliği. 9. Uluslararası Balkan 

Eğitim ve Bilim Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Özyer, A., Özyer, K. K. (2016, Mayıs). Afrika Sahraaltı Ġslam coğrafyasında Türkçe 

öğretimi ve dil politikası. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 169-176. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

Parlatır, Ġ. (1998, Nisan). Balkan ülkelerinde Türkçe eğitimi ve yayın hayatı üzerine. 

Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 
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Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 1-6. 

Plancı, H. (2004, Mayıs-Haziran). Avrupa ülkelerinde anadili Türkçe ve yabancı dil 

Türkçe dersleri üzerine bir araĢtırma. TİKA 1. Uluslararası Türkoloji 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 164-

169. 

Sağlam, F. (1998, Nisan).  Batı Trakya‟da Türkçe yayınlar. Balkan Ülkelerinde Türkçe 

Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 1, 357-364. 

Süleymanuğlu Yenisoy, H. (1998, Nisan). BaĢlangıcından bu yana Bulgaristan‟da 

Türkçe eğitim. Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitim ve Yayın Hayatı Bilgi 

Şöleninin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 1, 109-166. 

ġen, E., Günay, V. D., ve Oflaz Köleci, E. (2015, Ekim). Mesleki dilin özellikleri ve 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi ortamlarına aktarılmasına yönelik öneriler. 8. 

Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayının Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Tanrıkulu, L., Gün, M., ve Ġkizçınar, B. (2018, Eylül). Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ders kitaplarında cinsiyet rolleri. 2. Uluslararası İpekyolu Akademik 

Çalışmalar Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler 

Kitabı (?), (?). (?) 

Temizel, A. (2011, Aralık). Ġran‟da Türkiye Türkçesinin öğretimine yönelik çalıĢmalar. 

4. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 187-196. 

Temizyürek, F. (2014, Ekim). Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni çerçevesinde 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. 7. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). 

(?) 

TezbaĢaran, A. A., Özdemir, O., Ergene, O., Dönük, D., Özdemir, V., ve UlaĢ, F. (2010, 

ġubat). Mersin Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi Sertifika Programı önerisi. Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi ve 

Öğretmenliği Çalıştayının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 

(?), (?). (?) 
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Tuna, M. (2011, Aralık). KüreselleĢme ve bilim dili olarak Türkçe. 4. Uluslararası 

Dünya Dili Türkçe Sempozyumunun Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 17-22. 

Tüm, G. (2015, Ağustos). Yabancılara Türkçe öğretiminde sınıf içi etkinlikler. 

Adıyaman Üniversitesi TÖMER Yabancılara Türkçe Öğretimi Sertifika 

Programının Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Ulucan, M. (2016, Mayıs).Önem ve özellikleri bakımından Latince ile Osmanlı 

Türkçesinin benzerlikleri. Uluslararası Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 123-128. 

EriĢim adresi http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 

YaĢar, E., Toprak, S. (2017, Mart). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil ailelerinin 

öğrenime etkisi. 3. Uluslararası Öğrenci Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yıldız, C., Thomas, R. (2016, Mayıs).Türkçenin Alman eğitim sistemindeki yeri ve 

geleceği: Berlin‟de sunulan Türkçe dersleri üzerine bir inceleme. Uluslararası 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin 

Yer Aldığı Bildiriler Kitabı 2, 283-294. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/ upload/yayinlar/2.pdf 

Yılmaz, H. (2017, Mayıs). Yabancılara Türkçe öğretimi çalıĢmaları için bir öneri. 1. 

Uluslararası Türklerin Dünyası Sosyal Bilimler Sempozyumunun Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

YoldaĢ, K.,Alyaz, Y., BaĢtürk, ġ., ve Uluocak, M. (2017, Mayıs). Yabancı dil olarak 

Türkçe öğretimi materyallerinde din konusu ve islamofobiyle mücadele. 1. 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimi Bilgi Şöleninin Genişletilmiş 

Özetlerinin Yer Aldığı Bildiriler Kitabı (?), (?). (?) 

Yurtseven, H., Esen, D. G.(2016, Mayıs). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarını değerlendirme ölçütleri. Uluslararası Türkçenin 

Yabancı Dil Olarak Öğretimi Kongresinin Genişletilmiş Özetlerinin Yer Aldığı 

Bildiriler Kitabı 2, 85-96. EriĢim adresi 

http://www.tomer.sakarya.edu.tr/upload/yayinlar/2.pdf 
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4.1.6. Bilimsel Kitaplar 

4.1.6.1. Set olmayan kitaplar 

AbeĢ, G., Polat, Y. (2007). Yabancılar için betimlemelerle Türkçe dilbilgisi 

alıştırmaları. Ġstanbul: Multilingual yayınları. 

Ağrıkan, E. (2016). Türkçe öğrenmek isteyen yabancılar için resimli Türkçe sözlük. 

Ġstanbul: Mercan kitap. 

Akar, M. (2016). Yabancılar için Türkçe konuşma kılavuzu - cep - İngilizce. Kayseri: 

Güven yayınları. 

Aktar, A. (2008). Rusça  / Yabancılar için pratik Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: 

Güven kitap yayın dağıtım. 

Alkharboutli, K., Kocaman, R. (2017). Türkçe öğren - Araplar için. Ġstanbul: Akpınar 

yayınları. 

Altan, A., Aka, E. (2017). Türkçe okuyalım yazalım - yabancılar için Türkçe. Ġstanbul: 

Papatya bilim yayınları. 

Altun, A. (2015). Araplar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: Ensar neĢriyat. 

Alyılmaz, S., ġengül, K. (2017). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dil öğrenme 

stratejileri. Ġstanbul: Kesit yayınları. 

Artuç, S. (2014). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde şiir metinlerinden 

yararlanma. Ankara: Nobel yayınları. 

Belet Boyacı, ġ.D. (2018). Yurt dışında yaşayan Türk çocuklarına Türkçe öğretimi ve 

kültür aktarımı: Bir araştırma örneği. Ankara: Nobel yaĢam. 

Biçer, Ġ. A., Çelik, H. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde konuşma ve yazma 

kulüp çalışmaları B2. Ankara: Yade kitap. 

Biçer, Ġ. A., Çelik, H. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde konuşma ve yazma 

kulüp çalışmaları C1. Ankara: Yade kitap. 

Birol, C., Özbay, M. ( 2013). Yabancılara Türkçe öğretimi için ölçme ve değerlendirme 

soruları. Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 

Cem Değer, A., Çetin, B., ve Oflaz Köleci, E. (2017). Kuramdan uygulamaya 
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yabancılara Türkçe dilbilgisi öğretimi. 2. baskı. Ankara: Pegem akademi 

yayıncılık. 

ÇalıĢkan, Z. (2016). Turkish for english speakers - İngilizce konuşanlar için Türkçe. 

Ġstanbul: Türkmen kitabevi. 

Davids, A. L. (2013). Türk dili grameri yabancılara Türkçe öğretiminde tarihi bir kitap: 

A grammar of the Turkish language. Ankara: Nobel akademik yayıncılık. 

Demirkol, M. (2016). Araplar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: Mercan okul. 

Dudina, L. N. (2008). Ruslar için pratik Türkçe öğrenme. Ġstanbul: Multilingual 

yayınları. 

DurmuĢ, M. (2013). Yabancılara Türkçe öğretimi. 2. baskı. Ankara: Grafiker yayınları. 

DurmuĢ, M., Okur, A. (2014). Yabancılara Türkçe öğretimi el kitabı. Ankara: Grafiker 

yayınları. 

Elveren, A. (2018). Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi. Ġstanbul: Akdem yayınları. 

Elveren, A. (2014). Yabancılar için Türkçe pratik konuşma kalıpları (160 Kalıp). 

Ġstanbul: Akdem yayınları. 

Eraslan, E. (2018). Yabancılar için Türkçe diksiyon. Ġstanbul: Akademik kitaplar. 

Erdoğan, T., Yıldırım, K., Günaydın, Y., YeĢilbaĢ, B., Yağcıoğlu, G., ve Cankurtaran, 

Z. E.  (2017). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde uygulama örnekleri. 

Ankara: Eğiten kitap. 

Erdoğdu, H. (2018). Yabancılar için Türkçe A1 ve A2. Ġstanbul: Alternatif yayıncılık. 

Erensayın, E. (2014). Yabancılar için temel Türkçe dilbilgisi. Ġstanbul: BaĢka yerler 

yayınları. 

Erensayın, M. E. (2016). Yabancılar için orta seviye Türkçe dil bilgisi. Ġstanbul: BaĢka 

yerler yayınları. 

Gedik, E. (2017). Yabancılar için Türkçe okuma kitabı. Ġstanbul: Udef yayıncılık. 

Genç, B., Glover, P., Saka, Ö., ve Mirici, Ġ. H. (2007). Yabancılar için Türkçe. Ankara: 

Gazi kitabevi. 

Günay, V. D., Fidan, Ö., Çetin, B., ve Yıldız, F. (2011). Türkçe öğretimi üzerine 

çalışmalar. Ġzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi yayınları. 
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Günvar, C. (2015). Yabancılar için Türkçede ekler. Ġstanbul: Uğur tuna yayınları. 

GüreĢ, M. (2018). Türkçe öğren (Ruslar için kolay Türkçe konuşma kılavuzu). Ġstanbul: 

Türkmen kitabevi. 

GüreĢ, M. (2018). Türkçe öğren. Isparta: Pergole yayınları. 

Gürses, R., Okkalı, R. B., ve Sarıkaya, E. (2018). Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi 

bilgi şöleni: teknoloji tabanlı öğretim oturumu / bildirileri. Ankara: Türk dil 

kurumu yayınları. 

Güzel, A. (2013). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi. Ankara: Akçağ yayınları. 

Güzel, A. (2014). İki dilli Türk çocuklarına Türkçe öğretimi (Almanya örneği). Ankara: 

Akçağ yayınları. 

Hengirmen, M. (1996). Türkçe - Özbekçe konuşma. Ankara: Engin yayınevi. 

Hengirmen, M. (1999). Almanca - Türkçe konuşma kılavuzu. Ankara: Engin yayınevi. 

Hengirmen, M. (2000). Arapça açıklamalı Türkçe dilbilgisi. Ankara: Engin yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe grammatika (Türkmenler üçin) yabancılar için Türkçe 

dilbilgisi. Ankara: Engin yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Yabancılar için Türkçe dilbilgisi Özbekçe. Ankara: Engin 

yayınevi. 

Hengirmen, M. (2006). Almanlar için 30 derste Türkçe. 2. baskı. Ankara: Engin 

yayınevi. 

Hengirmen, M. (2006). Yabancılar için Türkçe dilbilgisi (İngilizce açıklamalı Türkçe 

dilbilgisi). Ankara: Engin yayınevi. 

Hussein, A., CoĢkun, E. (2016). Araplar için kolay Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: 

Türkmen kitabevi. 

Ġpek, E. (2013). Araplar için pratik Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: Karanfil 

yayınları. 

Ġshakoğlu, Ö., ġaban, Ġ. (2010). Araplar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: BeĢir 

kitabevi. 

ĠĢcan, A. (2017). Filmlerle yabancılara Türkçe öğretimi. Ankara: Nobel yayın dağıtım. 

Karababa, Z. C. (2013). Yabancılar için Türkçe öğrenme kitabı (cd ilaveli). Ankara: Anı 
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yayıncılık. 

Kaya, Ö., Yılmaz, B. (2016). Don Kişot (kitap + cd) yabancılar için Türkçe okuma 

kitabı. Ġstanbul: Mevsimler kitap. 

Kılınç, A., ġahin, A. (2011). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi (YDTÖ). Ankara: 

Pegem akademi yayınları. 

Kolektif, (1999). Balkan ülkelerinde Türkçe eğitim ve yayın hayatı bilgi şöleni 20 - 24 

Nisan 1998 bildiriler. Ankara: Türk dil kurumu yayınları. 

Kolektif, (2005). Almanlar için pratik Türkçe konuşma kılavuzu (Türkischer 

Sprachführer). Ġstanbul: Fono yayınları. 

Kolektif, (2011). 1. Uluslararası dünya dili Türkçe bilgi şöleni (sempozyumu) bildirileri 

20 – 21 Kasım 2008. Ankara: Türk dil kurumu yayınları. 

Kolektif, (2012). Araplar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: CantaĢ yayınları. 

Kolektif, (2017). Yabancılar için kendi kendine Türkçe. Antalya: American national 

ELT yayınları. 

Kolektif, (2018). Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi bilgi şöleni: Teknoloji tabanlı 

öğretim Ankara, 22 - 23 Aralık 2014. Ankara: Türk dil kurumu yayınları. 

Korca, M. (2005). Arnavutlar için, Türkçe Arnavutça bilenler için kendi kendine 

Türkçe. Ġstanbul: Fono yayınları. 

Marganyan, S. (2014). Ruslar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: BeĢir kitabevi. 

Meriç, ġ. (2015). Araplar için Türkçe. Ġstanbul: Fono yayınları. 

Meriç, ġ. (2016). Modern Turkish grammar. 2. baskı. Ġstanbul: Fono yayınları. 

Meriç, ġ., Kovelenko, A. (2015). Ruslar için Türkçe. Ġstanbul: Fono yayınları. 

Meriç, ġ., Thursfield, P. (2015). İngilizler için Türkçe. Ġstanbul: Fono yayınları. 

Nurlu, M. (2011). Fransa'da Türkçe öğretimi. Ankara: Sarkaç yayınları.  

Onası, E., Ersen Rasch, M, I. (2015). Yabancı dil olarak Türkçe dilbilgisi. Ġstanbul: 

Papatyabilim yayınları. 

Özbay, T. (2008). İngilizler için Türkçe konuşma kılavuzu. Ankara: Delta kültür 

yayınevi. 
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Özkan, E. (1992). Türkçe - Macarca konuşma kılavuzu. Ġstanbul: Türkmen kitabevi. 

Özmen Kalmutskaya, S. (2018). Rusça konuşanlar için Türkçe dil bilgisi. Ankara: Delta 

kültür yayınevi. 

Özmen Kalmutskaya, S. (2018). Yabancılar için Türkçe okuma kitabı. Ankara: Delta 

kültür yayınevi. 

Öztürk, M., TepetaĢ Cengiz, G. ġ., Köksal, H., ve  Ġrez, S. (2017). Sınıfında yabancı 

uyruklu öğrenci bulunan öğretmenler için el kitabı. Ankara: MEB yayınları. 

Pak, ġ. (2008). Almanlar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ankara: Delta kültür yayınevi. 

Polat, H. (2000). Yabancılar için Rusça açıklamalı Türkçe okuma metinleri (temel düzey 

A1 - A2). Ankara: Kurmay yayınları. 

Polat, H. (2016). Anadili Arapça olanlara Türkçe öğretimi, Arapça açıklamalı ve 

uygulamalı. Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 

Polat, H. (2017). Yabancılar için Arapça açıklamalı Türkçe okuma metinleri. Ġstanbul: 

Akdem yayınları. 

Polat, H. (2018). Anadili Rusça olanlara Türkçe öğretimi. Ġstanbul: Mevsimler kitap. 

Polat, Y., AbeĢ, G. (2006). Yabancılar için betimlemelerle Türkçe dilbilgisi 

alıştırmaları. Ġstanbul: Multilingual yayınları. 

Polat, Y., AbeĢ, G. (2007). Yabancılar için betimlemelerle Türkçe dilbilgisi 

alıştırmaları İngilizce - Türkçe. Ġstanbul: Multilingual yayınları. 

Polat, Y., AbeĢ, G. (2007). Yabancılar için betimlemelerle Türkçe dilbilgisi 

alıştırmaları (Rusça bilenler için). Ġstanbul:  Multilingual yayınları. 

Sarıçoban, A. (2016). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi metodolojisi. Ankara: Anı 

yayıncılık. 

ġahin, A. (2014). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi kuramlar, yaklaşımlar, etkinlikler. 

Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 

ġahin, A., Kılınç., A. (2012). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi (YDTÖ). 2. baskı. 

Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 

ġimĢek, P. (2018). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde ana dil ve dil ailesi etkisi. 

Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 
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ġen, Ü. (2015). Yurt dışında yaşayan Türk çocuklarına Türkçe öğretimi ve materyal 

tasarımı  (Belçika örneği). Ankara:  Edge akademi yayıncılık. 

TaĢtan, Z., Canatak, A. M., (2018). Yabancılar için Türkçe temel düzey A1. Ġstanbul: 

Hiperlink yayınları. 

Tunçel, H. (2016). Yabancılar için Türkçe konuşma kılavuzu. Ġstanbul: Cinius yayınları. 

Tunçel, H. (2017). Kendi kendine Türkçe. Ġstanbul: Cinius yayınları. 

Tüfekçioğlu, B. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde akademik sözcükler 

sosyal bilimlerde derlem tabanlı bir çalışma. Ankara: Pegem akademi 

yayıncılık. 

Uzun, T. (2017). Araplar için Türkçe. Ġstanbul: Kitap dünyası yayınları. 

Ülker, Ç. (2008). Makedonlar için Türkçe. Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları. 

Üzüm, H. (2018). Yeni dünya yabancılar için Türkçe okuma kitabı. Ġstanbul: Mevsimler 

kitap. 

Yaylı, D., Bayyurt, Y. (2009). Yabancılara Türkçe öğretimi politika yöntem ve 

beceriler. Ankara: Anı yayıncılık. 

Yaylı, D., Bayyurt, Y. (2011). Yabancılara Türkçe öğretimi. 3. baskı. Ankara: Anı 

yayıncılık. 

Yıldırım, F., Tüfekçioğlu, B. (2017). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi kuramlar -

yöntemler - beceriler  - uygulamalar. Ankara: Pegem akademi yayıncılık. 

Yiğit, M. (2017). Kültürel etkileşim bağlamında yabancı dil olarak Türkçe öğretimi, 

Arnavutluk’ta kültürel etkileşim desenleriyle. Ġstanbul: Hiperlink yayınları. 

4.1.6.2. Set kitaplar 

1. Ankara Üniversitesi Tömer – Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı 1 - 2 - 3 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe ÇalıĢma Kitabı 1 - 2 - 3 

Yeni Hitit Öğretmen Ders Kitabı 1 - 2 
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Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ek AlıĢtırmaları Temel 1 - 2 - 3 - 4,  

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ek AlıĢtırmaları Orta 1 - 2 - 3 - 4,  

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ek AlıĢtırmaları Yüksek 1 - 2 - 3 - 4 

2. Yunus Emre Enstitüsü 

Yedi Ġklim Türkçe Video Etkinlik Kitabı 

Yedi Ġklim Türkçe KonuĢma ve Yazma Kitabı 

ZenginleĢtirilmiĢ Kitap (z-kitap) 

Resimlerle Kelime Öğreniyorum Tematik Sözlüğü 

Çocuklar Ġçin Türkçe 1 - 2 Ders ve Öğretmen Kitabı 

Türkçe Öğreniyorum 1- 2 - 3 - 4 Ders Kitabı 

Türkçe Öğreniyorum 1- 2 - 3 - 4 ÇalıĢma Kitabı 

Yedi Ġklim Türkçe A1- A2 - B1 - B2 - C1 - C2 Öğretmen Kitabı 

Yedi Ġklim Türkçe A1 - A2 - B1 - B2 - C1 - C2 Ders Kitabı 

Yedi Ġklim Türkçe A1 - A2 - B1 - B2 - C1 - C2 ÇalıĢma Kitabı 

3. Metropol Yayınları 

Kolektif, (2018). Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı Temel Düzey A1-A2. Ankara: 

Metropol Yayınları. 

Kolektif, (2018). Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı Orta Düzey B1-B2. Ankara: 

Metropol Yayınları. 

Kolektif, (2018). Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı Ġleri Düzey C1-C2. Ankara: 

Metropol Yayınları. 

4. GökkuĢağı Türkçe Öğretim Seti 

GökkuĢağı Türkçe Ders Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 - 5 

GökkuĢağı Türkçe ÇalıĢma Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 - 5 

GökkuĢağı Türkçe Dil Bilgisi 1 - 2 - 3 - 4 

GökkuĢağı Türkçe Seyir Dünyası 1 - 2 - 3 - 4 

GökkuĢağı Türkçe Öğretmen Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 - 5 



201 

 

GökkuĢağı Türkçe Öğretmen Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 

5. Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe Öğretim Seti 

Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe A1 - A2 - B1 - B2 - C1Ders Kitabı 

Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe A1 - A2 - B1 - B2 - C1 ÇalıĢma Kitabı 

6. Ebru Türkçe Öğretim Seti 

Ebru Türkçe Ders Kitabı 1 - 2  - 3 - 4 - 5 

Ebru Türkçe ÇalıĢma Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 - 5 

Ebru Türkçe Öğretmen Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 - 5 

Lale Türkçe Anahtar Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 

Ebru Türkçe 1 - 2 - 3 - 4 - 5 Ses CD'si 

Ebru Türkçe 1 - 2 - 3 - 4 - 5 EtkileĢimli CD 

7. Anadolu Yabancı Dil Türkçe Öğretim Seti 

Anadolu Ders Kitabı 1 - 2 - 3 

Anadolu ÇalıĢma Kitabı 1 - 2 - 3 

Anadolu Öğretmen Kitabı 1 - 2 - 3 

Anadolu Video DVD'si 1 - 2 - 3 

Anadolu EtkileĢimli DVD 1 - 2 - 3 

Anadolu Kelime Öğretim Kartları 1 - 2 - 3 

Anadolu Ders Kitabı Seslendirme CD'si 1 - 2 - 3 

Anadolu Ünite Posterleri 1 - 2 - 3 

8. Türkçeye Merhaba Çocuklar Ġçin Türkçe Öğretim Seti 

Ders Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 

ÇalıĢma Kitabı 1 - 2 - 3 - 4 

9. Türkçe Öğrenelim 1 Seti 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Arapça Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 
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Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Ġspanyolca. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe  - Macarca Török - Magyar Nyelvü 

Utmutato / Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Türkmence. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Türkmence DüĢündiriĢli 

Gollanma - Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Rusça. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 Türkçe - Rusça Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M., Khalilova, N. (2001). Türkçe Öğrenelim 1 - Turkca - Azarica Kömakci 

Kitabı - Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

10. Türkçe Öğreniyoruz 1 Seti 

Adabağ, N. (2001). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Ġtalyanca / Anahtar Kitap. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Adabağ, N.,Bragaglia, P. (1990). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkisch Aktiv - Türkçe - 

Ġtalyanca Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Bilgen, A. (?). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkçe - Farsça / Anahtar Kitap. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Güven, S. (1990). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkçe - Fransızca Türkisch Aktiv - Anahtar 

Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (1992). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Ġngilizce / Ana Kitap. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Hengirmen, M. (1992). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkiye Türkçesi - Azeri Türkçesi - 

Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkisch Aktiv. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Kolektif, (1992). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkiye Türkçesi - Kırgız Türkçesi. Ankara: 
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Engin Yayınevi. 

Kolektif, (1999). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkçe - Rusça / Anahtar Kitap Türkisch 

Aktiv - Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Kolektif, (2000). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkiye Türkçesi - Türkmence Türkçesi 

Türkisch Aktiv - Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Kolektif, (2001). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkçe - Farsça / Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Kolektif, (2001). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkçe-Rusça / Anahtar Kitap Türkisch Aktiv 

- Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Özdemir, E. (1996). Türkçe Öğreniyoruz 1 - Türkish Aktiv Türkçe - Almanca Anahtar 

Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

11. Türkçe Öğrenelim 2 Seti 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 - Turkca - Azarica Kömakci Kitabı - 

Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınları. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 / Türkçe - Almanca Anahtar Kitap Glossar 

Türkisch - Deutsch / Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 / Türkçe - Türkmence Anahtar Kitap 

Türkçe - Türkmence düĢündiriĢli Gollanma, Anahtar Kitap 2. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 / Türkçe - Özbekçe Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 / Türkçe - Ġngilizce Anahtar Kitap Turkish 

- English Glossary, Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2001). Türkçe Öğrenelim 2 - Let's Learn - Ana Kitap. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

12. Türkçe Öğreniyoruz 2 Seti 

Akıncı, I., Yamaç, N. (2004). Türkçe Öğreniyoruz 2 - Türkçe - Ġngilizce Türkisch Aktiv 

- Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

Çorlu, G. (1995). Türkçe Öğreniyoruz 2 – Türkçe / Almanca Anahtar Kitap. Ankara: 
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Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (1996). Türkçe Öğreniyoruz 2 - Türkçe/Ġngilizce Anahtar Kitap. 

Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2010). Türkçe Öğreniyoruz 2 - Türkçe - Farsça Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2011). Türkçe Öğrenelim 2 (6 VCD) Let's Learn Turkish. Ankara: 

Engin Yayınevi.  

Koç, N.,Hengirmen, M. (1992). Türkçe Öğreniyoruz 2 - Türkiye Türkçesi - Azeri 

Türkçesi Anahtar Kitap. Ankara: Engin Yayınevi. 

13. Türkçe Öğreniyoruz 3 Seti 

Çorlu, G. (1990). Türkçe Öğreniyoruz 3 Türkçe - Almanca. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (1998). Türkçe Öğreniyoruz 3 - Almanca / Ana Kitap. Ankara: Engin 

Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2003). Türkçe Öğreniyoruz 3 Türkisch Aktiv. Ankara: Engin Yayınevi. 

14. Türkçe Öğrenelim 3 Seti 

Hengirmen, M. (2002). Türkçe Öğrenelim 3 / Türkçe - Özbekçe Anahtar Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2004). Türkçe Öğrenelim 3 / Let's Learn Turkish (4 VCD). Ankara: 

Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2010). Türkçe Öğrenelim 3 - Türkçe – Ġngilizce Ana Kitap. Ankara: 

Engin Yayınevi. 

15. Türkçe Öğreniyoruz 4 Seti 

Celal, M. (1993). Türkçe Öğreniyoruz 4 - Türkisch Aktiv. Ankara: Engin Yayınevi. 

Hengirmen, M. (2010). Türkçe Öğreniyoruz 4 / Türkçe - Özbekçe Anahtar Kitap. 

Ankara: Engin Yayınevi. 

16. Türkçe Öğrenelim 4 Seti 

Hengirmen, M. (2011). Türkçe Öğrenelim 4 (6 VCD) Let's Learn Turkish. Ankara: 

Engin Yayınevi. 
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17. Türkçe Öğreniyoruz 5 Seti 

Hengirmen, M. (2003). Türkçe Öğreniyoruz 5 - Sosyal Bilimlerden Örnek Metinler. 

Ankara: Engin Yayınevi. 

18. Ġzmir Yabancılar Ġçin Türkçe Kitap Seti 

Ġzmir Yabancılar için Türkçe (A1 Ders Kitabı ve AlıĢtırma Kitabı) 

Ġzmir Yabancılar için Türkçe (A2 Ders Kitabı ve AlıĢtırma Kitabı)  

Ġzmir Yabancılar için Türkçe (B1 Ders Kitabı ve AlıĢtırma Kitabı) 

Ġzmir Yabancılar için Türkçe (B2 Ders kitabı)  

Ġzmir Yabancılar için Türkçe (C1 Ders kitabı) 

19. 

Develi, H., Yıldız, C., Balcı, M., Gültekin, Ġ., ve Melanlıoğlu, D. (2017). Uygulamalı 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi El Kitabı 1. Ġstanbul: Kesit Yayınları. 

Develi, H., Yıldız, C., Balcı, M., Gültekin, Ġ., Melanlıoğlu, D. (2017). Uygulamalı 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi El Kitabı 2. Ġstanbul: Kesit Yayınları. 

20. Kolektif, (2018). Yabancılar için Türkçe Okuma Kitabı Yenisey A1 - A2 Kurları. 

Konya: Palet Yayınları. 

21. Polat, Y. (2014). Yabancılar Ġçin Türkçe, Türkçenin Kapıları 1 - 2. Ankara: Kurmay 

Yayınları. 

22. Kocaer, A. F. (2015). Hikâyelerle Türkçe Öğreniyorum 1. AĢama (10 Kitap). 

Ġstanbul:  Karma Kitaplar. 

23. Sebüktekin, H. (2002). Yabancılar Ġçin Türkçe Cilt 1 - 2. Ġstanbul:  Boğaziçi 

Üniversitesi Yayınevi. 

24. Seçkin Polat, Ö. (2017). Merhaba Türkçe 1 - 2 - 3. Ġstanbul: BahçeĢehir Üniversitesi 

Yayınları. 

25. ġenduran, E. (2006). Bu Ne Demek? YetiĢkinler Ġçin Türkçe Öğrenme Seti 

BaĢlangıç Düzeyi Ders Kitabı / 2 Ders Kitabı + AlıĢtırma Kitabı. Ġstanbul: 

Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi. 
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26. 

Tunçel, H. (2016). Yabancılar Ġçin Kendi Kendine Türkçe BaĢlangıç Seviyesi A1 - A2 

Ġstanbul: Cinius Yayınları. 

Tunçel, H. (2016). Yabancılar Ġçin Kendi Kendine Türkçe Orta Seviye B1 - B2.   

Ġstanbul: Cinius Yayınları 

Tunçel, H. (2017). Yabancılar Ġçin Kendi Kendine Türkçe Ġleri Seviye C1. Ġstanbul: 

Cinius Yayınları. 
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4.2. Yabancılara Türkçe Öğretimi konusunda 2013 – 2018 Yılları Arasında 

YayımlanmıĢ Doktora Tezlerinin Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni’ne 

Göre Analizi 

2013 - 2018 yılları arasında Türkçe yayımlanmıĢ 31 doktora tezinden 17 tanesinin, 

içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlandığı; 14 tanesinin, içeriğinde 

DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlandığı tespit edilmiĢtir. 

Tablo 5 

Yabancılara Türkçe Öğretimi Konusunda 2013 – 2018 Yılları Arasında Yayımlanmış 

Doktora Tezlerinin, İçeriğinde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’den Bahsedilip 

Bahsedilmediğine İlişkin Bulgular 

 

 

 

 

İçeriğinde 
DİAOBM'den 
Bahsedilen 

Doktora 
Tezleri; 17 

İçeriğinde 
DİAOBM'den 

Bahsedilmeyen 
Doktora Tezleri; 14 

   

İçeriğinde DİAOBM'den
Bahsedilen Doktora Tezleri

İçeriğinde DİAOBM'den
Bahsedilmeyen Doktora Tezleri
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4.2.1. Ġçeriğinde Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni’nden Bahsedilen 

Doktora Tezlerinin Analizleri 

Tablo 6 

İçeriğinde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nden Bahsedildiği Tespit Edilip 

Analizi Yapılan Doktora Tezleri 

Yıl Doktora Tezinin Adı Yazarı Ġçerik Alanı 

2015 Yabancı uyruklu öğrencilerin öğrenme 

yaklaĢımlarının, yazma becerisi öz yeterliklerinin 

ve Türkçe yazma becerilerinin incelenmesi. 

Sıddık BAKIR Temel Dil 

Becerileri 

(Yazma) 

2015 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

okuduğunu anlama becerisinin kavram haritası 

aracılığıyla geliĢtirilmesi: Bir eylem araĢtırması. 

Ferdi BÜLBÜL Temel Dil 

Becerileri 

(Okuma) 

2014 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan 

soruların nitelik araĢtırması. 

Hüseyin DURU Diğer (Ölçme 

Değerlendirm

e) 

2017 Yabancılara Türkçe öğretiminde akademik 

okuryazarlık öğretimine yönelik bir eylem 

araĢtırması. 

Vedat 

EKMEKÇĠ 

Birden Fazla 

Dil Becerisini 

Kapsayanlar 

(Okuma ve 

Yazma) 

2017 Cezayir 2 Üniversitesi Türkoloji bölümü temel 

düzey (A1 - A2) Türkçe öğretim programının 

Diller Ġçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi 

bağlamında Stuflebeam‟in çevre girdi süreç ürün 

modeliyle değerlendirilmesi. 

Mustafa EMEK Diğer 

(Öğretim 

Programı) 

2015 Polonya'daki Türkoloji bölümlerinde Türk dili ve 

edebiyatı eğitimi ve öğrencilerin Türkçe 

becerileri. 

Cem ERDEM Diğer 

(Öğretim 

Programı) 

2014 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde temel 

seviyede kelime edinimi. 

Hasan Fehmi 

EROL 

Söz Varlığı ve 

Sözcük 

Öğretimi 

2015 Yabancı dil olarak mobil destekli Türkçe kelime 

öğretimi. 

Ġsmail GÜLCÜ YTÖ‟de 

Teknolojinin 

Yeri 

2018 Türkçe ve Türk Kültürü Dersi‟nde görev temelli 

etkinliklerin Ġsviçre‟de yaĢayan Türk çocuklarının 

akademik baĢarı ve motivasyonlarına etkisi. 

Gökhan KAYIR Materyal 

2014 Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde drama 

yönteminin konuĢma becerisine etkisi. 

Ramazan 

KILIÇARSLAN 

Temel Dil 

Becerileri 

(KonuĢma) 

2016 Yabancılara Türkçe öğretimi için hazırlanmıĢ ders 

kitaplarının incelenmesi. 

Engin 

ÖMEROĞLU 

Materyal 
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Tablo 6 

İçeriğinde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nden Bahsedildiği Tespit Edilip 

Analizi Yapılan Doktora Tezleri (Devamı) 

2018 Yabancılara Türkçe öğretiminde sesli metinlerin 

dinlenebilirlik açısından tanımlanması ve 

sınıflandırılması. 

Hüsnü 

ÖZALTUN 

Temel Dil 

Becerileri 

(Dinleme) 

2018 Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen Suriyelilerin 

yazma becerileri üzerine bir araĢtırma. 

Ali 

ÖZARSLAN 

Temel Dil 

Becerileri 

(Yazma) 

2017 Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için 

hazırlanmıĢ ders kitapları ile bu kitapları kullanan 

öğrencilerin söz varlığının karĢılaĢtırılması. 

Nilüfer SERĠN Söz Varlığı ve 

Sözcük 

Öğretimi 

2014 Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 

iletiĢimsel yaklaĢımın yazma becerisine etkisi. 

Nazife Burcu 

TAKIL 

Temel Dil 

Becerileri 

(Yazma) 

2013 Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 

birleĢtirilmiĢ iĢ birlikli okuma ve kompozisyon 

tekniğinin etkileri. 

Behice 

VARIġOĞLU 

Strateji-

Yöntem-

Teknik-

YaklaĢım 

2016 Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde duygu 

durumlarını yansıtan kısa filmlerin oluĢturulması 

ve öğrenci baĢarısına etkisi. 

ġeyda 

YEġĠLYURT 

Materyal 

 

Bakır, S. (2015). Yabancı uyruklu öğrencilerin öğrenme yaklaşımlarının, yazma 

becerisi öz yeterliklerinin ve Türkçe yazma becerilerinin incelenmesi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: 

Erzurum. 

AraĢtırmacı çalıĢmasını, Türkçe hazırlık programına devam etmekte olan yabancı 

uyruklu öğrenicilerin öğrenme yaklaĢımlarını, yazma becerisi öz yeterliklerini ve 

Türkçe yazma becerileri ile öğrenicilerin yazılı anlatımlarında yaptıkları hataları 

incelemek amacıyla yapmıĢtır. DĠAOBM (2009), dil öğrenenlerinin kendi dilsel 

geliĢimlerini izlemeleri için her düzeyde bütün temel dil becerilerine yönelik hangi 

yetilerini geliĢtirmeleri gerektiğini gösteren dikey boyutlu bir öz değerlendirme 

çizelgesini dil öğrenicilerine sunmuĢtur. Bu öz değerlendirme çizelgesi, bireylerin 

yapabilme yetilerini tanımlar. Uygulama sürecinde araĢtırmacı, DĠAOBM‟de yer alan 

yazma becerisine yönelik C1 düzeyi betimleyicilerini dikkate almıĢtır. Bu yönden 
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araĢtırmanın amaçları ile DĠAOBM‟nin C1 düzeyi yazma amaçları birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

Eylem odaklı dil öğretim yaklaĢımını benimseyen DĠAOBM (2009), dil öğreniminde iç 

güdülenmenin baĢarıyı artıracağını savunur ve bireyin kendi öğrenmesinden sorumlu 

olduğunu belirtir. AraĢtırmacı, Türkçe hazırlık öğrenimi görmekte olan yabancı uyruklu 

öğrenicilerin öğrenme sürecinde içsel güdülenmeye sahip olduklarını ve kendi 

öğrenmelerinden sorumlu olduklarını tespit etmiĢtir. AraĢtırmasının sonucunda 

akademik baĢarının öğrenme yaklaĢımlarıyla yakından iliĢkili olduğunu, özellikle 

derinlemesine öğrenme yaklaĢımını tercih eden öğrenicilerin diğerlerini tercih edenlere 

göre özellikle yazılı anlatımda daha baĢarılı olduğunu, yazılı anlatımda baĢarılı olan ya 

da daha az hata yapan öğrenicilerin öz yeterlik algılarının daha yüksek olduğunu tespit 

etmiĢtir. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler, alımlama (dinleme, 

dinleme/izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma 

ve karĢılıklı yazma) ya da aracılık etme (sözlü arabulucuk ve yazılı arabuluculuk) gibi 

çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanır (DĠAOBM, 2009). Bunlar, dil 

öğrenicilerinin iletiĢimsel dil faaliyetleridir. Alımlama, üretme, etkileĢim etkinlikleri, 

bireylerin yapabilme yetileridir. Yazma etkinlikleri bireylerin üretme 

etkinliklerindendir. AraĢtırmacı, C1 düzeyindeki 172 yabancı uyruklu öğrenicinin yazılı 

anlatım çalıĢmalarındaki yazılı anlatım yanlıĢlarını dilbilgisi açısından incelemiĢ, öz 

yeterlik algılarını belirlemiĢ ve hangi öğrenme yaklaĢımını benimsediklerini ortaya 

koymaya çalıĢmıĢtır. AraĢtırma sonucunda Türkçe yazı yazmanın öğrenme yaklaĢımları 

üzerinde anlamlı bir etkisi olmadığı sonucuna ulaĢmıĢtır. Fakat öğrenicilerin yazılı 

anlatım baĢarı düzeylerinin cinsiyetlerine göre, ait oldukları dil ailesi göre,  Türkçe 

kitap, dergi ve gazete okumalarına göre, önceden Türkçe eğitimi almıĢ olma 

durumlarına göre anlamlı olarak farklılaĢma gösterdiğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı çalıĢmasını, C1 düzeyinde Türkçe öğrenim gören 172 öğreniciye 

uygulamıĢtır. Öğrenicilerin yazılı anlatım çalıĢmalarında yaptıkları hata tiplerini 

belirlemek; öğrenme yaklaĢımları, yazma becerisi öz yeterlik algıları ile bunlar 

arasındaki iliĢkiyi ortaya koymak için ölçme aracı olarak yazılı anlatım çalıĢması, 

Öğrenme YaklaĢımları ve ÇalıĢma Becerileri Ölçeği, kiĢisel bilgi formu ve DĠAOBM 

(2009)‟de, “GörüĢlerimi ayrıntılı bir biçimde, açık ve iyi yapılandırılmıĢ metinlerle 

ifade edebilirim. Bir mektup, kompozisyon ya da rapor yazabilirim. Önemli olduğunu 
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düĢündüğüm konuları ön plana çıkararak karmaĢık konularda yazabilirim. Hedef 

belirlediğim okuyucu kitlesine uygun bir üslup seçebilirim (s.25).“ C1 düzeyi yazma 

becerisi betimleyicine uygun 16 maddelik Yazma Becerisi Öz Yeterlik Ölçeği‟ni 

kullanmıĢtır. 

AraĢtırmacının DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, amacı bakımından, 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenen bireylerin öğrenme yaklaĢımlarını belirleyen, 

öğrenme yaklaĢımları ile öz yeterlik düzeyleri arasındaki iliĢkiyi inceleyen 

çalıĢmalardan biri olması ve sonuçlarının bu alanda çalıĢmalar yapacak araĢtırmacılara 

rehberlik etmesi bakımından önemlidir. 

Bülbül, F. (2015). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde okuduğunu anlama 

becerisinin kavram haritası aracılığıyla geliştirilmesi: Bir eylem araştırması, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Bu çalıĢmayı araĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde C1 seviyesi 

öğrenicilerinin okuduğunu anlama becerilerini kavram haritaları aracılığıyla geliĢtirmek 

için etkinlikler düzenlemek ve bu etkinliklerin ders içi uygulamalarının iĢleyiĢini ortaya 

koymak amacıyla yapmıĢtır. DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde 

öğreniciler alımlama (dinleme, dinleme / izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve 

yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma ve karĢılıklı yazma) ve aracılık etme (sözlü 

arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü 

olarak kullanırlar. Bunlar, dil öğrenicilerinin iletiĢimsel dil faaliyetleridir. Uzun yıllardır 

Avrupa Konseyi, öğrenicilerin iletiĢimsel gereksinimlerini karĢılayacak ve aynı 

zamanda öğrenicilerin kiĢiliklerine uygun yöntem ve malzeme kullanımını mümkün 

kılmaya dayanan bir yaklaĢımı benimsemiĢtir. Fakat DĠAOBM‟nin iĢlevi, belirli bir dil 

öğretme yöntemini öne çıkarmak olmayıp tersine, kullanıcılara farklı seçenekler 

sunmaktır. Ayrıca DĠAOBM (2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere 

ana dilleriyle sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını 

sağlayacak bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel 

etkileĢimler sonucunda çok kültürlü bireyler olacağını savunmaktadır. Birey bağlamında 

çok dilliliğin yaygınlaĢtırılması için dil öğreticilerinin en uygun yöntem teknikleri 

seçmelerini ve kullanacakları materyalleri buna göre geliĢtirmeleri gerektiğini belirtir. 

AraĢtırmacı bu çalıĢmasında öğrenicilerin tahmin etme, soru üretme, özetleme gibi 

okuduğunu anlama becerilerini geliĢtirmek için kavram haritalarından yararlanmıĢtır. 
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AraĢtırmacının DĠAOBM„deki kazanımlara göre hazırladığı metinlerin dili karmaĢık 

değildir. Metinlerde karĢıtlık oluĢturan bilgiler ya da öğrenicileri yanıltıcı bilgiler 

bulunmamaktadır. Metinler uzun değildir. Metinler, öğrenicilerin asla 

kullanmayacakları, hiçbir ihtiyaçlarına cevap vermeyeceği belli olan kelimelerden örülü 

değildir. Bu bakımdan, çalıĢmanın amaçları ile DĠAOBM‟nin amaçları birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

Günümüz dil öğretim anlayıĢında öğrenicilerden öz değerlendirme yapmaları, öğrenme 

süreçlerini planlamaları veya çokdilli yetiĢmelerine katkıda bulunan dillerdeki iletiĢim 

yeteneklerini rapor etmeleri giderek daha çok istenmektedir (DĠAOBM, 2009). A1 

kurundan C1 kuruna kadar yaklaĢık 8 aylık süreçte beraber olan öğretici, araĢtırma 

sürecinde öğrenicilerin günlük tutmalarını istemiĢ, ev ödevleri vermiĢtir. 

AraĢtırmacı, DĠAOBM„deki okuma becerisi için belirlenmiĢ kazanımları dikkate alarak 

süreci planlamıĢtır. Öğrenicilerin eski bilgilerinden hareketle yeni bilgiler edinmeleri ve 

yeni bilgileri zihinlerindeki eski bilgilerle iliĢkilendirerek yapılandırmaları için her 

okuma metni için farklı kavram haritaları hazırlamıĢ; okuduğunu anlama becerilerini 

geliĢtirmek için tahmin etme, soru üretme ve özetleme stratejilerinden yararlanmıĢ ve 

sonraki süreçte de öğrenicilere kavram haritaları hazırlatarak öğrenilen bilgileri 

yapılandırmalarını sağlamıĢtır. Sözlü, yazılı, iĢitsel ve görsel çeĢitli materyallerden 

yararlanarak öğrenicilerin etkinliklerde aktif olmalarını sağlamıĢ; öğrendiklerini 

içselleĢtirmelerine yardımcı olmuĢtur. Okuma - anlama çalıĢmalarını genellikle 

öğreticinin ve öğrenicilerin metni okuması, ardından metinle ilgili soruların 

cevaplanması Ģeklinde gerçekleĢtirmiĢtir. Öğrenicilere önce rol model olarak sesli 

okuma yapmıĢ; böylece kelimelerin vurgu ve tonlamalara uygun telaffuz edilebilmesi, 

noktalama iĢaretlerinin iĢlevlerine uygun olarak okunması hususlarında öğrenicilere yol 

gösterici olmuĢtur. Ayrıca öğrenicileri 8 ay gözlemlemiĢ ve onların Türkçe öğrenmede 

karĢılaĢtıkları problemlere çözüm üretmeye çalıĢmıĢtır. Günümüz modern dil öğretimi 

anlayıĢı, öğreticilerin tutum ve yeteneklerinin dil öğreniminde önemli olduğunu; bu 

nedenle dil öğreticilerinin hedef dili kullanmada dil öğrenenler için model olmaları 

gerektiğini savunur. Ayrıca öğreticilerin öğretme beceri ve biçimleri, sınıf yönetimi, 

özel alan bilgisi, ölçme ve değerlendirme, sosyo - kültürel bilgi, öğrenicilere edebiyat 

bilgisi kazandırma, öğrenicilerde estetik anlayıĢı geliĢtirebilme ve bireysel öğretim 

konularında kendi yetilerini sorgulamaları gerektiğini savunur (DĠAOBM, 2009). 
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AraĢtırmacı, uygulama hedeflerini ve DĠAOBM okuma anlama kazanımlarını dikkate 

alarak bir hikâye edici metin, bir de bilgilendirici metin belirlemiĢtir. C1 düzeyi okuma 

anlama kazanımlarına uygun olarak, hikâye edici metinle ilgili 14, bilgilendirici metinle 

ilgili 12 soru; toplamda 26 sorudan oluĢan okuduğunu anlama baĢarı testini araĢtırmanın 

baĢında ve sonunda uygulamıĢtır. AraĢtırma sonucunda kavram haritalama tekniği ile 

yabancı öğrenicilerin okuduğunu anlama becerilerinin geliĢtiğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacının DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, öğrenicilerin okuma 

anlama süreçlerinde karĢılaĢtıkları problemleri tespit etmesi ve bu problemler için 

çözüm önerileri sunması bakımından alan yazınında önemli bir çalıĢmadır. Ayrıca 

YTÖ‟de okuma anlama becerisinin kazandırılmasında kavram haritalarından 

yararlanmaya yönelik alan yazında ilk çalıĢma olması bakımından alandaki önemli bir 

boĢluğu doldurmaktadır. 

Duru, H. (2014). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan soruların nitelik 

araştırması, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz Mart 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

DĠAOBM (2009), dil öğrenimi, öğretimi ve değerlendirmede test ve sınavların 

içeriklerinin belirlenmesi ve yeterlik düzeylerinin tanımlanmasında, bir öğrenme 

hedefine ulaĢmanın ölçütlerinin belirlenmesinde Avrupa ülkeleri için ortak baĢvuru 

metnidir. DĠAOBM‟de yetenek düzeylerinde tanımlanmıĢ yetiler dil öğrenenlere, o 

düzeyde yapabileceklerini ve yapabildiklerini, sınav yapanlara ise ölçme değerlendirme 

hususunda yol göstericidir. Ayrıca DĠAOBM, öğreticilere test ve sınavların gerektirdiği 

yetenek düzeylerini betimleyebilmeleri konusunda yardımcı olmaktadır. Bu çalıĢmada 

araĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe kitaplarında ölçme değerlendirme uygulamaları 

kapsamında hazırlanan soruların türlerinin tespit etmeyi; A1-A2 seviyesinde Türkçe 

öğrenen 15 öğrenicinin, 15 öğretim elemanının ve 5 kitap yazarının soru türlerinin 

niteliği üzerine görüĢlerini almayı amaçlamıĢtır. Bu amaçla araĢtırmacı, alanda en 

yaygın kullanılan ders ve alıĢtırma kitaplarından üç tanesinde (Yeni Hitit Temel Seviye 

Ders / AlıĢtırma kitabı, A1 – A2 Dilset Lale 1 - 2 Ders / ÇalıĢma kitabı, Ġstanbul Temel 

Seviye A1 – A2 Türkçe Ders / ÇalıĢma kitabı) okuma, yazma, dinleme ve konuĢma 

becerilerine yönelik hangi tip sorulara yer verildiğini, bu soru türlerinin öğrenicilerin 

düzeyine uygunluğunu tespit etmeye çalıĢmıĢtır. Dolayısıyla araĢtırmanın amaçlarıyla 

DĠAOBM‟nin dil öğretim amaçları birbiriyle örtüĢmektedir. 
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Yabancılara Türkçe öğretiminde ölçme ve değerlendirmenin en önemli bölümünü 

hazırlanan sorular oluĢturmaktadır (Duru, 2014). Kitaplardaki sorular incelendiğinde 

temel becerileri ölçmeye yönelik boĢluk doldurma soruları, seçenekli sorular, resimli 

sorular, kelime bulma oyunu, harf bulma oyunu, resimli bulmacalar, eĢleĢtirme soruları, 

kelimeleri gruplama soruları, cümle kurma soruları, kelime sıralama soruları, tablolu 

sorular, bir metne yönelik sorular, resme göre cümle kurma soruları, eksiltili cümleleri 

devam ettirme soruları, cümle eĢleĢtirme soruları; dinleme becerisine yönelik video 

izleme soruları, dil bilgisine yönelik fiil çekimi, iyelik ekleri, sayıların yazımına yönelik 

sorular; ayrıca çoktan seçmeli sorular, diyaloglu sorular, proje ödevi kapsamında poster 

hazırlama, kompozisyon yazma sorularına yer verildiği görülmüĢtür. Diyalog oluĢturma 

çalıĢmaları, DĠAOBM‟de temel seviye öğrenicileri için uygun çalıĢmalardan birisi kabul 

edilmektedir. Kitaplarda yer alan soruların DĠAOBM‟nin A1 – A2 seviyesi ölçütlerine 

uygunluğunu değerlendirecek olursak Ģunları söyleyebiliriz: 

Okuma becerisini ölçerken kullanılan sorularda yer alan metinlerin öğrenicilerin kelime 

bilgisi seviyeleri dikkat edilerek hazırlanmıĢ olması önemlidir. Kelimelerin diziliĢleri, 

yüklendikleri anlamları, sesletimi temel seviye (A1 – A2)‟ye uygun olmalıdır (Duru 

2014). Sorular incelendiğinde okuma becerisini ölçmeye yönelik soruların öğrenici 

seviyelerine uygun olduğu, soruların uzun metinlerden oluĢmadığı, öğrenicilerin söz 

varlığını geliĢtirmeye yönelik olduğu, kelime bilgilerini ölçmek için Ģekil ve 

sembollerden yararlanıldığı, kültürel unsurları içerdikleri tespit edilmiĢtir. Sorular, her 

ne kadar temel seviye öğrenicilerinin okuma becerilerini ölçme hususunda doğru 

örnekler olsa da, kazanımları yönünden birbirlerine benzer olduğu tespit edilmiĢtir. 

Sorular incelendiğinde konuĢma becerisini ölçmeye yönelik soruların aynı türde olduğu; 

konuĢma temalarının günlük hayattan seçildiği, sorularda telaffuz bakımından 

öğrencileri zorlayabilecek tekerlemelere yer verilmediği tespit edilmiĢtir. Dinleme 

etkinliklerinde öğreniciye soru metinleri verilmesi, dinleme esnasında da metnin 

çevresine not almaları önerilir. AraĢtırma sürecinde dinleme becerilerini ölçme 

esnasında öğrenicilerin bu Ģekilde davrandığı; ayrıca soruların bol görselli olduğu, resim 

- rakam eĢleĢtirme sorularına daha çok yer verildiği görülmüĢtür. DĠAOBM (2009)‟ye 

göre temel seviye (A1 – A2) öğrenicilerine kendisini, çevresini, akrabalarını, eğitim 

ortamını ele alan konularda yazma etkinliği yaptırılmalıdır. Yazma becerisine yönelik 

sorular incelendiğinde sadece kendini tanıtma etkinliğine yer verildiği görülmüĢtür. 

Sorular incelendiğinde, Türk kültürüne ait unsurları içerdikleri görülmüĢtür. Sorularda 
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günlük hayatta iletiĢimde sık kullanılan kalıp sözlere, kebap, yayla çorbası, kıymalı 

börek gibi Türk yemek kültürüne ait unsurlara yer verilmiĢtir. Deyim, atasözü, soyut 

anlamlı kelime grupları gibi kalıp ifadelerde geçen kelimeler temel anlamlarının dıĢında 

olabildiğinden, temel seviyede bu ifadelerden mümkün olduğunca uzak durulmalıdır 

(Duru, 2014). Sorular bu yönden incelendiğinde, bazı soruların içeriği temel seviyede 

Türkçe öğrenimi gören öğrenicilerin seviyelerinin üzerindedir.  Ayrıca sorularda baĢka 

kültürlere ait de unsurlara yer verilmiĢtir. Bu durum öğrenicilerde, diğer kültürel 

unsurların da Türk kültürüne ait olduğu algısı yaratabilir. Soru tarzı yönünden örnek 

teĢkil etmesi için temel dil becerilerini geliĢtirmeye yönelik hazırlanan soruların 

neredeyse tamamında resim, tablo gibi görsellerden yararlanılmıĢtır. Tablo, grafik, 

resim gibi görsel malzemeler, soyut kavramların anlaĢılmasında yardımcı olur (Duru, 

2014). Sorular incelendiğinde aynı kazanıma yönelik çok sayıda soru bulunduğu tespit 

edilmiĢtir.  Aynı kazanıma yönelik bol soru olması, öğrenilen konunun 

pekiĢtirilmesinde etkilidir fakat bu, öğrenme sürecinde öğreniciyi sıkar. Temel seviye 

(A1 - A2)‟de olan öğreniciler için uzun cümleler önerilmez, kısa cümlelerin 

kullanılması tavsiye edilir (Duru, 2014). Kitaplarda yer alan soruların kısa cümleler 

hâlinde yazıldıkları tespit edilmiĢtir. Sonuç olarak, sorularda içerik, görsellik ve 

seviyeye uygunluk gibi hususlarda bazı eksiklikler tespit edilmiĢtir. 

AraĢtırmacının DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, YTÖ‟de yaygın 

kullanılan üç kitapta yer alan soru türlerini ve bu soruların düzeye uygunluğunu tespit 

etmesi yönüyle, ölçme değerlendirme konusunda çalıĢan diğer araĢtırmacılara ders 

malzemesi hazırlamaları hususunda yol gösterici alan yazınında önemli bir çalıĢmadır. 

Ekmekçi, V. (2017). Yabancılara Türkçe öğretiminde akademik okuryazarlık 

öğretimine yönelik bir eylem araştırması, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Erciyes 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Kayseri. 

DĠAOBM (2009), dil etkinliklerinin alan içerisinde bağlama kavuĢtuğunu ve bu 

alanların kullanıma göre çok farklı olabileceğini belirtir. Buna göre DĠAOBM dil 

öğrenicilerinin, öğrendikleri bu dili, aile ve yakın çevresini kapsayan kiĢisel alandaki 

kiĢilerle iletiĢimde, gündelik yaĢamını sürdürdüğü kamusal alandaki kiĢilerle iletiĢimde, 

iĢ hayatını sürdürdüğü mesleki alandaki kiĢilerle iletiĢimde veya öğrencilik hayatını 

sürdürdüğü eğitsel alandaki kiĢilerle iletiĢimde kullandığını belirtir. Bu çalıĢmada 

araĢtırmacı, C1 düzeyinden mezun olmuĢ ve lisans - yüksek lisans veya doktora 

öğrenimine baĢlamıĢ / baĢlayacak olan yabancı uyruklu öğrenicilerin akademik dil 
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ihtiyaçlarını belirlemeyi, bu ihtiyaçlar ekseninde bir öğretim paketi geliĢtirmeyi ve 

uygulama sürecinin nasıl gerçekleĢtiğini ortaya koymayı amaçlamıĢtır. Dil öğretim 

sürecinden mezun öğrenicilerin sıklıkla dile getirdiği akademik Türkçe ihtiyaçlarını 

gidermek hususunda alan yazını ıĢığında çözüm yolları bulmayı hedeflemiĢtir. 

Geleneksel dil anlayıĢı dil öğrenenlere salt dilsel bilgi aktarmayı amaçlarken DĠAOBM 

(2009) dil öğrenenlerin gerçek dilsel ihtiyaçlarının karĢılanması gerektiğini savunur. 

AraĢtırmacı akademik okuryazarlık dil becerileri ve standartlarına ait örneklem 

oluĢturmak için alanda öne çıkan ülke olarak Amerika BirleĢik Devletleri- Kaliforniya 

Eyaleti Ġngilizce dili akademik okuryazarlık yeterlilikleri / kazanımları standartlarına ait 

örnekleri incelemiĢtir. Türkçe akademik okuryazarlık yeterlilikleri / kazanımları 

bağlamında ise Türkiye Cumhuriyeti Türkçe ve Türk Dili Edebiyatı programlarını 

incelemiĢtir. Bu iki grup örneklem incelemesi çerçevesinde elde ettiği becerileri bir 

araya getirmiĢ, uzman görüĢü ıĢığında değerlendirmiĢ, ilave ve eksiltmelere giderek 

YTÖ özelinde bir akademik okuryazarlık kazanımları / becerileri listesi elde etmiĢtir. 

Akademik okuryazarlık becerileri listesi oluĢtururken öğrenicilerin ihtiyaçlarını göz 

önünde bulundurmuĢtur. Bu yönlerden, araĢtırmanın amaçları ile DĠAOBM‟nin 

amaçları birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırma, C1 düzeyinden mezun olmuĢ öğrenicilerle yürütülmüĢtür. ÇalıĢmanın 

baĢında araĢtırmacı, öğrenicilerin üst düzey dil becerileriyle ilgili sorunları olduğunu, 

dersleri yeterli anlayamadıklarını, akademik konuĢma yapamadıklarını, akademik 

yazma çeĢitlerini üretmekte ve anlamakta zorluk çektiklerini tespit etmiĢtir. 

Bireyler alımlama, üretime, etkileĢim ya da aracılık etkinliklerinde dilsel görevleri 

yerine getirirlerken algı, tutum, değer, inanç, güdülenme, biliĢsel tip ve kiĢiliklerine 

bağlı olarak öğrenme stratejilerini kullanarak öğrenirler (DĠAOBM, 2009). Bu 

doğrultuda araĢtırmacı, Türkçe öğrenen yabancı uyruklu öğreniciler için akademik 

okuryazarlık bağlamında eleĢtirel yaklaĢım ve okuma anlama süreci, yazma süreci ve 

üretim, dinleme ve anlamı yapılandırma, konuĢma ve iletiĢime geçme, kavram 

geliĢtirme süreci, akademik düĢünme ve eleĢtirel düĢünce alıĢkanlığı, bilgi teknolojileri 

ve okuryazarlığı olmak üzere 7 öğrenme alanı belirlemiĢ, her bir öğrenme alanı 

içerisinde elde edilmesi gereken kazanımları, öğrenicilerin ihtiyaçlarını göz önünde 

bulundurarak oluĢturmuĢ; böylece araĢtırmacı Türkçenin okuma, yazma, konuĢma ve 

dinleme becerilerinin yanı sıra farklı öğrenme alanları içerisindeki dil kazanımlarını 

tespit etmiĢtir. 
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Günümüz dil öğretim anlayıĢında öğreticiler, öğrenicilerinin biçimlendirici ya da düzey 

belirleyici olarak bütün düzeylerdeki değerlendirilmelerinden giderek daha fazla 

sorumlu olmaktadırlar. Aynı Ģekilde, öğrenicilerden de öz değerlendirme yapmaları, 

öğrenme süreçlerini planlamaları veya çokdilli yetiĢmelerine katkıda bulunan dillerdeki 

iletiĢim yeteneklerini rapor etmeleri giderek daha çok istenmektedir (DĠAOBM, 2009). 

AraĢtırmacı, eylem araĢtırması kapsamında iĢlenen dersler boyunca süreç 

değerlendirilmesi yapmıĢtır. Eylem araĢtırması süreci içerisinde araĢtırmacı, ölçme 

değerlendirme aĢamaları kapsamında uzman görüĢlerine baĢvurmuĢ, öğrenicilerin 

birbirlerini değerlendirmeleri amacıyla bazı etkinliklerde akran değerlendirme 

formlarından yararlanmıĢ, öğrenici çalıĢmalarını incelemek ve değerlendirmek üzere 

ürün dosyaları oluĢturmuĢ ve her ders sonrası bu ürünleri kontrol edip öğrenicilere 

dönütler vermiĢtir. 

DĠAOBM dikkate alınarak hazırlanan bu çalıĢmada araĢtırmacı Türkçenin akademik 

boyutunun alanda yeterince çalıĢılmadığını belirtmiĢtir. Dolayısıyla, bu çalıĢma 

sayesinde öğrenicilerin akademik anlamda yaĢadıkları sorunları ortaya koymuĢ, aynı 

zamanda YTÖ konusuna yönelik akademik Türkçe öğrenme alanları ve kazanımları 

oluĢturarak alana önemli bir katkı sunmuĢtur. 

Emek, M. (2017). Cezayir 2 Üniversitesi Türkoloji bölümü temel düzey (A1 - A2) 

Türkçe öğretim programının Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi bağlamında 

Stuflebeam’in çevre girdi süreç ürün modeliyle değerlendirilmesi, (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Erzurum. 

DĠAOBM (2009), Avrupa ülkelerinin kendi dillerini baĢkalarına öğretme hususunda 

hazırlayacakları dil öğretim programları, bu programların yönergeleri, uygulayacakları 

sınavlar ve dil öğrenicilerinin kullanacakları ders kitapları konularında çalıĢmalarını 

düzenlemeleri; böylece dil öğretimi alanında çalıĢanların ülkelerin farklı eğitim 

sistemlerinden kaynaklanabilecek sorunlarla baĢa çıkabilmeleri için kılavuzluk görevi 

üstlenmektedir. Ayrıca dil öğretiminin planlanmasında ortaya koyduğu birtakım 

ölçütlerle program geliĢtiricilere dil öğretim programları hazırlamada, öğrenicilere 

kendi öğrenmelerini planlamalarında, öğreticilere de dil öğretimi derslerinde yol 

göstermeyi amaçlar. Bu çalıĢmada araĢtırmacı, DĠAOBM‟nin belirttiği ölçütleri dikkate 

alarak Cezayir 2 Üniversitesi Türkoloji Bölümünde uygulanan, konuĢma, yazma, 

dilbilgisi ve fonetik derslerinden oluĢan temel düzey (A1 - A2) Türkçe öğretim 

programını, Stufflebeam‟in Çevre Girdi Süreç Ürün değerlendirme modelinden 
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hareketle değerlendirilmeyi amaçlamıĢtır. Bu amaç doğrultusunda bir yıl boyunca söz 

konusu bölümde uygulanan programı bağlam (çevre), girdi, süreç ve ürün yönlerinden 

değerlendirmiĢ, söz konusu öğretim programının bu ölçütlerden hareketle yeterliklerini 

ve eksiklerini ortaya koymuĢtur. Bu süreçte uyguladığı formlarda ve yaptığı 

değerlendirmelerde DĠAOBM‟nin temel düzey için belirlediği ölçütleri ve yeterlikleri 

esas almıĢtır. Bu yönden, araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırma grubu Türkçe öğrenen 246 birinci sınıf öğrenicisi, 6 Türkçe öğreticisi ve 1 

yöneticiden oluĢmuĢtur. 

DĠAOBM (2009) iĢlevlerini yerine getirebilmek için ihtiyaçların belirlenmesi, bu 

ihtiyaçlar doğrultusunda hedeflerin saptanıp içeriğin tanımlanması, içeriğin sunumunda 

kullanılacak materyallerin belirlenmesi, uygun öğrenme ortamının düzenlenmesi, 

öğrenme süreci ve öğrenici baĢarısının değerlendirilmesi gibi eğitim sisteminin çeĢitli 

bileĢenleri arasında çeliĢki içermeyecek Ģekilde tutarlı olmalıdır. AraĢtırma sonucunda 

modelin bileĢenlerine yönelik araĢtırmacının tespitleri Ģunlardır: 

Bağlamın değerlendirilmesi olarak da adlandırılan çevrenin değerlendirilmesi 

sürecindeki amaç, programın amaçlarının ne olması gerektiğini belirlemektir. 

Ġhtiyaçların amaçlar ve kaynaklarla uyumluluğu ve tutarlılığı ile amaçların sorunların 

çözümünde yeterli olup olmadığının tespiti için çevre değerlendirmesi önem arz 

etmektedir (Emek, 2017). AraĢtırmacı, öğrenicilerle öğretim yılı baĢında ihtiyaç 

belirleme amaçlı yaptığı görüĢmeler sonucunda öğrenicilerin Türkoloji bölümünü tercih 

etme nedenlerini, uyguladığı ihtiyaç analizi anketiyle tespit etmiĢtir. Bu ihtiyaç 

analizinin maddelerini DĠAOBM‟yi temel alarak oluĢturmuĢtur. Ayrıca çevrenin 

değerlendirilmesi sürecinde araĢtırmacı, Türkoloji bölümünün genel yapısını ve 

öğreticilerin genel özelliklerini bölüm baĢkanı ve öğreticiler ile yaptığı görüĢmeler 

neticesinde tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı girdi boyutunu değerlendirmek için öğrenicilerin, öğreticilerin ve 

yöneticilerin programın amaç ve hedefleriyle ilgili beklentilerini, dil becerileriyle ilgili 

programdan beklentilerini, derslerde kullanılacak yöntem, teknik ve materyallerle ilgili 

beklentilerini, derslerle iĢlenecek temalarla ilgili beklentilerini, dil kullanım alanlarıyla 

ilgili beklentilerini, ölçme ve değerlendirme uygulamalarına iliĢkin beklentilerini 

araĢtırmıĢtır. Öğrenicilerin programdan beklentileri konuĢma derslerine ağırlık 
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verilmesi, derslerde Türk tarihi ve kültürünün öğretilmesi, günlük hayatta kullanılan 

dilin öğretilmesi, yöntem, teknik ve materyal çeĢitliğine önem verilmesi, öğreticilerin 

ödev vermesi, her beceriyi ölçmeye yönelik çağdaĢ sınav yöntemlerinin kullanılması, 

derslerde öğrenicilerin aktif olması Ģeklindedir. Öğreticilerin programdan beklentileri 

öğrenicilere benzer olmakla birlikte öğreticilerin her dil becerisine eĢit ağırlık verilmesi 

düĢüncesi hususunda öğrenicilerden farklıdır. Yöneticilerin programdan beklentileri 

benzer olmakla birlikte dinleme ve konuĢma becerilerine daha fazla ağırlık verilmesi 

düĢüncesi hususunda diğerlerinden farklı düĢünmektedirler. 

Süreç değerlendirmesi programın nasıl uygulandığının, uygulama sürecinde yaĢanan 

sorunların, sürecin nasıl ilerlediğinin değerlendirilmesidir. Bu kısımda elde edilen 

veriler programın devam ettirilmesi, güncellenmesi ya da kaldırılması kararlarının 

verilmesinde etkilidir. Ayrıca yine süreç değerlendirmesi sonucu ulaĢılan veriler ürün 

değerlendirmesiyle ilgili temel oluĢturur (Emek, 2017). AraĢtırmacı süreç boyutunu 

değerlendirmek için öğrenici ve öğreticilerle yaptığı görüĢmelerden hareketle, 

programın temel dil becerilerini kazandırma, yöntem, teknik, materyal kullanımı, 

temalar, ölçme değerlendirme süreci konularında yeterlik ve eksiklerini araĢtırmıĢtır. 

Uygulanan programın dil becerileri, yöntem ve teknikler, materyaller, etkinlikler 

bakımından öğrenici beklentilerini karĢılayamadığını tespit etmiĢtir. Temalar, ölçme ve 

değerlendirme faaliyetleri konularında beklentileri karĢıladığını tespit etmiĢtir. 

Uygulanan programın öğrenici davranıĢları, kullanılan materyal ve etkinlikler, ödevlerin 

yapılması, becerilerin dağılımı anlamında öğretici beklentilerini karĢılayamadığını; 

temalar, ölçme ve değerlendirme araçları, programın genel amaçları anlamında öğretici 

beklentileriyle paralellik gösterdiğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, ürün boyutunu değerlendirmek için öğrenicilerin dört temel dil becerisini 

kazanmaları bakımından yeterlik ve eksiklerini araĢtırmıĢtır. KonuĢma becerisine 

yönelik öğrenicilerin temel düzey konuĢma becerisi kazanma anlamında cümle 

kuramama, özellikle Türkçeye özgü seslerin bulunduğu kelimelerin seslendirilmesinde 

zorlanma, söyleneni sorulanı anlamama, hızlı konuĢulduğunda anlamama, kendini sözlü 

olarak ifade edememe, bildiği konular dıĢına çıkıldığında anlama ve anlatma sıkıntısı 

yaĢama, kelime hazinesi yetersizliği, konuĢurken heyecanlanma ya da çekinme, ders 

dıĢında pratik yapma imkânı bulamama gibi sorunları olduğunu tespit etmiĢtir. Yazma 

becerisine yönelik öğrenicilerin okuduklarını ya da duyduklarını büyük oranda eksiksiz 

yazma, kendini yazılı olarak anlatabilme, bildiği konularla ilgili sorulara yazılı olarak 
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cevap verme yeterliklerinin olduğunu fakat bununla birlikte Türkçe karakterlerin 

bulunduğu kelimeleri yanlıĢ yazma, hızlı konuĢulduğunda söyleneni yazamama, bazı 

kelimelerin yazımında imlâ hataları yapma gibi problemlerinin olduğunu tespit etmiĢtir. 

Okuma becerisine yönelik öğrenicilerin kelime bilgilerinin olduğu konularda 

okuduklarını anlama, metin okuma konusunda harflerin doğru olarak seslendirilmesinde 

sorun yaĢamama gibi yeterliklerinin olduğunu; bunun yanı sıra vurgu ve tonlamalara 

dikkat etme konusunda problemlerinin olduğunu, seviyelerinin üzerindeki bir metni 

seslendirmede sorun yaĢamamakla birlikte anlamlandırmada zorlandıklarını tespit 

etmiĢtir. Dinleme becerisine yönelik öğrenicilerin kendilerine sorulanı ya da 

bulundukları ortamda bildikleri konular dıĢında ve hızlı konuĢulduğunda söylenenleri 

anlamama, sesli bir metni ya da görseli takip etmede zorlanma, derslerde bazen 

öğreticilerin söylediklerini anlamama gibi problemlerinin olduğunu tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacının DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretilmesine yönelik baĢarılı bir öğretim programı ortaya koymak,  hem 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde görülen öğretim programı eksikliğine hem de 

program değerlendirme üzerine yapılan akademik çalıĢmaların yetersizliğine dikkat 

çekmek amacıyla yapılan bir değerlendirme çalıĢmasıdır. Bu anlamda araĢtırma 

kapsamında gerçekleĢtirilen öğretim programı değerlendirme çalıĢması YTÖ alanında 

bu konuda doktora düzeyinde yapılan ilk çalıĢmalardan olma niteliğindedir. Ayrıca 

genel anlamda eğitim bilimlerinde yapılan program değerlendirme çalıĢmalarına 

bakıldığında ise çalıĢmanın sadece öğretici ya da öğrenici boyutuyla sınırlı kalmaması, 

sonuç odaklı olmaktan ziyade çevreyi, süreç ve girdileri de dikkate alması itibarıyla alan 

yazınında önemlidir. 

Erdem, C. (2015). Polonya'daki Türkoloji bölümlerinde Türk dili ve edebiyatı eğitimi 

ve öğrencilerin Türkçe becerileri, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Gazi 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

DĠAOBM (2009), Avrupa ülkelerinin, kendi dillerini baĢkalarına öğretme hususunda 

hazırlayacakları dil öğretim programları, bu programların yönergeleri, uygulayacakları 

sınavlar ve dil öğrenicilerinin kullanacakları ders kitapları konularında çalıĢmalarını 

düzenlemeleri; böylece dil öğretimi alanında çalıĢanların, ülkelerin farklı eğitim 

sistemlerinden kaynaklanabilecek sorunlarla baĢa çıkabilmeleri için kılavuzluk görevi 

üstlenmektedir. Ayrıca dil öğretiminin planlanmasında ortaya koyduğu birtakım 

ölçütlerle program geliĢtiricilere dil öğretim programları hazırlamada, öğrenicilere 
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kendi öğrenmelerini planlamalarında, öğreticilere de dil öğretimi derslerinde yol 

göstermeyi amaçlar. Bu çalıĢmada araĢtırmacı Polonya'daki Türkoloji bölümlerinde 

Türk Dili ve Edebiyatı eğitiminin niteliğini, dil öğretimine standart bir anlayıĢ getiren 

DĠAOBM‟nin dil öğretim anlayıĢına uygunluğunu araĢtırmıĢtır. DĠAOBM (2009)‟ye 

göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler alımlama (dinleme, dinleme/izleme ve okuma), 

üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma ve karĢılıklı yazma) ya da 

aracılık etme (sözlü arabulucuk ve yazılı arabuluculuk) gibi çeĢitli dil etkinliklerini 

yazılı veya sözlü olarak kullanır. Bunlar, dil öğrenicilerinin iletiĢimsel dil faaliyetleridir. 

Alımlama, üretme, etkileĢim etkinlikleri, bireylerin yapabilme yetileridir. Alımlama ve 

üretme etkinlikleri etkileĢimde birinci derecede önemlidir. Sessiz okuma ve medya 

takibi, bireylerin alımlama etkinlikleridir. KonuĢma ve yazma etkinlikleri bireylerin 

üretme etkinlikleridir. KarĢılıklı konuĢma bireylerin etkileĢim etkinlikleridir. Birey 

etkileĢim esnasında dinleme etkinliğinde de bulunur. Birbirleriyle iletiĢim kuramayan 

insanlar arasında iletiĢimi sağlamak aracılık etkinliğidir. Bu çalıĢmada araĢtırmacı 

öğrenicilerin dört temel dil becerisi seviyelerini tespit etmeyi amaçlamıĢtır. Amacı 

yönünden bu çalıĢmayla DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

Bu araĢtırmanın çalıĢma grubunu, Polonya'daki Türkoloji bölümlerinde 3. sınıfta 

öğrenim gören 34 öğrenici oluĢturmuĢtur. 

Bu çalıĢmada araĢtırmacı, öğrenicilerin Türkçe yeterliliklerini tespit etmek amacıyla 

"Cambridge English" ve " Educational Testing Service" gibi dil öğretimi ve düzey 

değerlendirme çalıĢmalarında dünyaca kabul görmüĢ merkezlerin çalıĢma esaslarını 

kullanmıĢ ve bu bağlamda öğrenici düzeylerini nesnel Ģekilde belirlemeye çalıĢmıĢtır. 

DĠAOBM (2009) dil öğrenimi, öğretimi ve değerlendirmede test ve sınavların 

içeriklerinin belirlenmesi ve yeterlik düzeylerinin tanımlanmasında, bir öğrenme 

hedefine ulaĢmanın ölçütlerinin belirlenmesinde Avrupa ülkeleri için ortak baĢvuru 

metnidir. Ayrıca DĠAOBM, öğreticilere test ve sınavların gerektirdiği yetenek 

düzeylerini betimleyebilmeleri konusunda yardımcı olmaktadır. Ortak baĢvuru 

düzeylerinde tanımlanan betimleyicilerin bazıları öğrenicilerin yapabileceklerini 

tanımlamaya yönelik (kullanıcı odaklı); bazıları, sınav yapanlara yol gösterici (sınav 

yapan odaklı); bazıları ise uygun düzeylerde testlerin oluĢturulmasına rehberlik etmeye, 

ayrıca öğrenenin yapabildiklerine odaklıdır. AraĢtırmacı, öğrenicilerin temel dil 

becerileri ile ilgili bilgi edinmek ve veri toplamak amacıyla Türkçe beceri sınavından 

yararlanmıĢtır. Türkçe beceri sınavında okuma, dinleme, dil bilgisi ve yazma alanlarına 
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iliĢkin soruların DĠAOBM metni tanımlayıcı bölümlerine uygun tasarlandığı 

görülmektedir. Yazma, konuĢma ve dinleme becerilerini değerlendirmek amacıyla 

DĠAOBM‟de yer alan ilgili beceri alanlarına yönelik kazanımları ölçüt alarak kazanım 

formları hazırlamıĢtır. AraĢtırmada öğrenicilerin edebiyat baĢarılarını belirlemek 

amacıyla Türk Edebiyatı dersine ait kazanım listesi ve bölümlere iliĢkin ders planları 

doğrultusunda belirlediği 25 kazanıma yönelik Türk Edebiyatı Akademik BaĢarı Sınavı 

geliĢtirmiĢtir. 

Türk dili ve edebiyatı öğretim programlarının öğretim yaĢantılarındaki etkisinin hedef 

kitlenin özelliklerini de göz önünde bulunduracak Ģekilde değerlendirilmesi, program 

hazırlama ve geliĢtirmede önemli aĢamalardan birini oluĢturmaktadır. AraĢtırmacının 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, bulguları yönünden program 

geliĢtirme ve eğitimin niteliğinin arttırılması konusunda alan yazınında önemlidir. 

Erol, H. F. (2014). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde temel seviyede kelime 

edinimi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü: Ġstanbul. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, bireylerin bir, iki hatta 

üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde öğrenmeleri yerine onlarda 

sözcük, sesletim ve yazım yeteneği, dilbilgisel, anlambilgisel ve sesbilgisel yetenek gibi 

bütün dilsel yeteneklerini kapsayan dilsel bir birikim geliĢtirmektir. Geleneksel dil 

anlayıĢı dil öğrenenlere salt dilsel bilgi aktarmayı amaçlarken DĠAOBM dil 

öğrenenlerin gerçek dilsel ihtiyaçlarının karĢılanması gerektiğini savunur. Bu çalıĢmada, 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kelime öğretimi kavramı üzerinde durulmuĢ, 

YTÖ‟de A1 – A2 seviyesinde kullanılan dört ders kitabı kelime sayısı, kelime sıklığı, 

kelime yaygınlığı ve metinlerin okunabilirlik düzeyleri tespit edilmiĢtir. Dil öğrenen, 

yabancı dilde bildiği kelime sayısı kadar kendini ifade edebilir ve aynı Ģekilde 

karĢısındakini anlar. Bu nedenle, öğrenilen hedef yabancı dilde, özellikle temel seviyede 

kelime öğretimi büyük önem arz etmektedir (Erol, 2014). DĠAOBM (2009)‟nin dil 

öğretiminde benimsediği eylem odaklı yaklaĢıma göre dil kullanımı, genel anlamda 

yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren bireyler tarafından 

gerçekleĢtirilen eylemleri kapsar. Sözcük, ses ve söz dizimi bilgisi gibi dilsel yetenekler, 

sosyal geleneklere duyarlılık diye adlandırılan sosyodilbilimsel yetenekler ve dilin 

iĢlevsel kullanımı olan pragmatik yetenekler bireylerin iletiĢimsel dil yeteneklerini 

oluĢturur. Dilsel bir yetenek kabul edilen sözcük yeteneği tümce kalıpları, öbeksi 



223 

 

eylemeler, sabit yapılar gibi sabit anlatımlar ve basit sözcük biçimleri bir dilin söz 

varlığı ve dil bilgisi öğelerini içeren sözcük bilgisi ve kullanma yeteneğidir. Bu 

çalıĢmada araĢtırmacı yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde sözcük öğretiminin nasıl 

yapılması gerektiğini ve nasıl daha nitelikli hâle getirilebileceğini çalıĢma kapsamında 

belirlediği YTÖ‟de kullanılan dört ders kitabı ve Türkçe öğrenen A2 seviyesini 

tamamlamıĢ 147 öğrenicinin kompozisyonlarını inceleyerek ortaya koymuĢtur. 

AraĢtırmacı, 4 kitap ve öğrenicilerin yazdıkları kompozisyonları incelemiĢ;  hem bu 

kitaplarda hem de öğrenicilerin kompozisyonlarında yer alan toplam kelime sayılarını, 

kelimelerin sıklığını, kelime yaygınlığını ve metinlerin okunabilirlik düzeylerini tespit 

etmiĢtir. Ayrıca temel seviye (A1 - A2)‟ye yönelik en sık ve en yaygın kelimelerin yer 

aldığı kelime listesini DĠAOBM‟nin dil öğrenim düzeylerini dikkate alarak öneri 

mahiyetinde sunmuĢtur. Sonuç olarak bu çalıĢma, amacı yönüyle DĠAOBM‟nin 

amaçlarıyla örtüĢmektedir. 

AraĢtırma, A2 seviyesini tamamlamıĢ 147 öğreniciyle yürütülmüĢtür. 

AraĢtırmacı, Türkçe öğrenen A2 seviyesini tamamlamıĢ 147 öğrenicinin sözcük 

yeteneğini belirlemek amacıyla onların sınav kâğıtlarında yer alan kompozisyonlarını 

incelemiĢtir. Öğrenicilerin yazılı anlatımda kullandıkları kelimelerin yaygınlıklarını 

tespit etmek amacıyla Ġlyas Göz ‟ün Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü‟nden 

faydalanmıĢtır. Öğrenicilerin genel olarak yaygın kelimeleri seçtiğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacının DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢma, YTÖ‟de kullanılan 

ders kitaplarının kelime öğretiminde rolünü ortaya koyması açısından alan yazınında 

önemlidir. Ayrıca araĢtırmacının DĠAOBM‟nin temel seviye kazanımlarını dikkate 

alarak Türkçe öğrenen A1 - A2 seviyesindeki öğreniciler için hazırladığı yaklaĢık 1000 

kelimeden oluĢan tavsiye kelime listesi, yabancılara Türkçe öğreten kurumlara ve bu 

alanda çalıĢmalar yapan araĢtırmacılara yardımcı olabilecek bir kaynaktır. 

Gülcü, Ġ. (2015). Yabancı dil olarak mobil destekli Türkçe kelime öğretimi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Bu çalıĢmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretim sürecini mobil teknolojiler, 

mobil araçlar ve mobil destekli kelime öğretim materyalleri ile destekleyerek bu 

süreçleri daha verimli hâle getirmektir. AraĢtırmacı, geleneksel sınıf ortamındaki 

öğrenmeyi desteklemek için DĠAOBM‟nin A1 seviyesini dikkate alarak mobil destekli 
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Türkçe kelime öğretim materyalleri, kısa mesajlar ve çoklu ortam mesajlarını 

kullanmıĢtır. DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, bireylerin 

bir, iki hatta üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde öğrenmeleri 

yerine onlarda sözcük, sesletim ve yazım yeteneği, dilbilgisel, anlambilgisel ve 

sesbilgisel yetenek gibi bütün dilsel yeteneklerini kapsayan dilsel bir birikim 

geliĢtirmektir. Sözcük öğrenimine dayanan bu çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin 

amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu A1 dil seviyesinde Türkçe öğrenen 24‟ü deney grubu, 

24‟ü kontrol grubu olmak üzere toplam 48 öğrenici oluĢturmuĢtur. AraĢtırmacı, deney 

grubuna mobil destekli Türkçe kelime öğretimi uygulamıĢtır. Kontrol grubuna öğretici 

merkezli ve geleneksel yollarla Türkçe kelime öğretimi uygulamıĢtır. ÇalıĢma öncesi 

her iki gruba da Kelime Bilgisi BaĢarı Testi uygulamıĢtır. Testin sonucuna göre deney 

ve kontrol grubu öğrenicilerinin Türkçe kelime ön bilgi düzeyleri benzerdir. Yani 

gruplar homojendir. 

Kelimelerin yabancı dil öğreniminde önemli bir yeri vardır. Çünkü bir dildeki her bir 

birim, kelimelerden oluĢur. Kelimeler olmaksızın yabancı dilde iletiĢim kurmaktan söz 

edilemez. Öğrenilen dilde duygu ve düĢüncenin yazılı ve sözlü olarak ifade 

edilebilmesi, sözcük öğretiminin en önemli amaçlarındandır. Bilinen pek çok dil 

öğretim yönteminde kelime öğretimi, ezbere dayalı ya da günlük yaĢamda sınırlı 

kullanımı olan kelimelerin öğretimi üzerine kuruludur. Hâlbuki öğrenilen dille iletiĢim 

kurabilmek için yeterli kelime dağarcığına ihtiyaç duyulmaktadır (Gülcü, 2015). 

AraĢtırmacı, geleneksel sınıf ortamındaki öğrenmeyi desteklemek için DĠAOBM‟nin 

A1 seviyesini dikkate alarak mobil destekli Türkçe kelime öğretim materyalleri 

hazırlamıĢtır. Kelime öğretiminde, kelimenin bildirdiği varlığın gösterilmesi, resmiyle 

tanıtılması o kelimenin daha iyi öğrenilmesini ve geç unutulmasını sağlar. AraĢtırmacı, 

çalıĢmasında kullandığı etkinlik örneklerinde resimlerden yararlanmıĢtır. Sıklık, 

yaygınlık, kelimenin iĢe yararlığı, kelimenin öğrenilmeye uygun olması, kelimenin 

öğrenici seviyesine uygun olması gibi durumlar kelime seçiminde dikkat edilecek 

hususlardandır. AraĢtırmacı etkinliklerde yer alan kelimeleri öğrenme hedeflerine ve 

öğrenici seviyelerine uygun, öğrenicinin günlük hayatta yaygın kullanabileceği, somut 

ve öğrenilmesi kolay A1 seviyesine uygun meslek isimleri, nesne isimleri, renk isimleri, 

fiil ve duygu anlatan kelimelerden seçmiĢtir. Soyut anlamlı kelimeleri öğretirken somut 

ifadelerden, resim ve Ģekillerden yararlanmaya çalıĢmıĢtır. Ancak etkinliklerde verdiği 
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yeni kelimeler, öğrenicilerin önceki etkinliklerde öğrendiklerinden bağımsızdır. 

ÇalıĢmasında renk adlarını, meslek adlarını, vücudumuzda bulunan organların adlarını, 

mevsim, ay ve gün adlarını öğretmeye çalıĢmıĢtır. Bu kelimeleri diğer çalıĢmalarda 

tekrar kullanmamıĢtır. Bu durum, öğrenilen kelimenin zihinde kalıcılığını olumsuz 

etkiler. Kelime öğretimi çalıĢmalarında, öğretilecek kelimelerin eĢ, zıt, yakın ve uzak 

anlamları verilmelidir. Uyguladığı çalıĢmalarda kelimelerin eĢ, yakın, uzak anlamlarını 

sunmamıĢ, sadece “Ne, nerede?” etkinliğinde kelimeleri zıt anlamlarıyla birlikte 

sunmuĢtur. Bu durum, çalıĢmanın olumsuz taraflarından birisidir. Kelimelerin metin 

içindeki anlamını tahmin etmelerine yönelik herhangi bir etkinliğe yer vermemiĢtir. 

Kelime öğretimine yönelik uyguladığı etkinlikler özgün nitelik taĢımaktadır. Uyguladığı 

etkinliklerde öğrenicilere anında geri bildirim imkânı sunmuĢ, bu sayede öğreniciler 

öğrenmelerini kontrol edebilmiĢ; böylece öğrenicilerin özgüven kazanmalarını ve 

öğrenme etkinliğine daha aktif katılmalarını sağlamıĢtır. Etkinliklerde Türk kültürünü 

yansıtan kelimelere yer vermemiĢtir. Öğrenme sürecinde ne kadar çok duyu organı etkin 

olursa o kadar iyi öğrenilir ve geç unutulur. Etkinliklerde kelime seçerken görsel ve 

iĢitsel materyallerden yararlanmıĢtır. Kelime öğretimini ezbere dayalı yapmamıĢtır. 

Öğrenicilere toplam 4 etkinlik ve bu etkinliklere yönelik 5 çalıĢma uygulamıĢtır. 

Sürükle - bırak etkinliğine yönelik 2 örnek çalıĢma sunmuĢtur. Bu çalıĢmaların biri 

öğrenicilerin okuma, diğeri hem okuma hem yazma becerilerini geliĢtirmeye yöneliktir. 

EĢleĢtirme oyunu etkinliğinde bir örnek karikatür çalıĢması sunmuĢtur. Bu çalıĢma 

öğrenicilerin okuma becerisini geliĢtirmeye yöneliktir. Oku - yaz etkinliğine yönelik bir 

örnek sunmuĢtur. Bu çalıĢma öğrenicilerin okuma ve yazma becerilerini geliĢtirmeye 

yöneliktir. Dinle - oku etkinliğine yönelik ise bir örnek vermiĢtir. Bu çalıĢma 

öğrenicilerin dinleme ve okuma becerilerini geliĢtirmeye yöneliktir. ÇalıĢmalar genel 

olarak değerlendirildiğinde, öğrenicilerin okuma becerilerini geliĢtirmeye yönelik 

çalıĢmalar ağır basmaktadır. Öğrenicilerin temel becerilerini geliĢtirmeye yönelik 

hazırlanan etkinliklerin sayısı göz önünde bulundurulduğunda yapılan çalıĢma sayısı 

yetersizdir. KonuĢma becerisini geliĢtirmeye yönelik herhangi bir çalıĢma tespit 

edilememiĢtir. 

AraĢtırmacının, deney grubu ve kontrol grubu öğrenicilerinin kelime öğrenme 

baĢarılarını karĢılaĢtırmak amacıyla geliĢtirdiği 25 çoktan seçmeli test sorusundan 

oluĢan Kelime Bilgisi BaĢarı Testi‟nin soruları incelendiğinde, sorularda resimlerden, 

karikatürlerden, tablolardan araĢtırmacının sıkça yararlandığı; soruların genelde diyalog 
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oluĢturmaya, cümle tamamlamaya, çıkarımda bulunmaya yönelik olduğu görülmüĢtür. 

Sadece bir soruda Türk kültürüne ait resmi bayramlarla ilgili bir soru yer almaktadır. 

AraĢtırmacı bu testi hem araĢtırmanın baĢında hem de sonunda uygulamıĢtır. Böylece 

yapmıĢ olduğu uygulamaların baĢarısını ölçmüĢtür. Ön test - son test uygulamasının 

arasındaki süreçte öğrenicilere gönderdiği çoklu ortam mesaj örnekleri incelendiğinde, 

mesajlarda yer alan unsurlar aslında Kelime Bilgisi BaĢarı Testi‟nde yer alan sorularla 

alakalı görsellerdir. Son test uygulamasının sonuçlarının ön test uygulamasının 

sonuçlarından yüksek çıkmıĢ olması, araĢtırmacının yaptığı çalıĢmanın baĢarılı 

olduğunu gösterir.  

DĠAOBM dikkate alınarak hazırlanan bu çalıĢmada araĢtırmacı, kelime öğretiminde 

geleneksel yöntemleri bir kenara bırakıp teknolojiyi iĢe koĢmuĢtur. Günümüzde 

teknolojinin insan hayatındaki yeri düĢünüldüğünde, eğitimle ilgili araĢtırmaların 

teknoloji ekseninde yürütüldüğü ve mobil cihazlarda  / ortamlarda Türkçe öğretiminde 

kullanılan kelime öğretim materyalinin sayısı göz önünde bulundurulduğunda 

araĢtırmanın sonuçları alan yazını açısından önemlidir. Ayrıca, araĢtırma sonuçları 

kelime öğretimi çalıĢmalarında öğreticilere ve araĢtırmacılara yol göstericidir. 

Kayır, G. (2018). Türkçe ve Türk Kültürü Dersi’nde görev temelli etkinliklerin 

İsviçre’de yaşayan Türk çocuklarının akademik başarı ve motivasyonlarına etkisi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: EskiĢehir. 

Bu çalıĢmanın amacı, Türkçe ve Türk Kültürü Dersi Öğretim Programı, Zürih Anadil 

Dersi Çerçeve Programı ve DĠAOBM kazanımları dikkate alınarak hazırlanmıĢ görev 

temelli etkinliklerin Türkçe ve Türk Kültürü Dersi‟nde öğrenicilerin akademik baĢarı ve 

motivasyonlarına etkisini ortaya koymaktır. DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğretiminin 

temel amacı, dil ve kültür farklılıkları konusundaki deneyimlerinin zenginleĢtirilmesi 

sonucunda öğrenenin tüm kiĢiliğinin geliĢimini ve kimlik bilincini arttırmaktır. Bu 

amacını gerçekleĢtirmek için dil etkinliklerini dilsel görev (eylem), dil öğrenenleri ise 

genel anlamda yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren 

sosyal aktörler olarak görür. Bu yönden DĠAOBM‟de benimsenen yaklaĢıma genel 

anlamda eylem odaklı yaklaĢım denilebilir. Eylem odaklı yaklaĢım, dilsel görevleri 

yerine getiren sosyal aktörlerin bir taraftan yetileriyle bağlantılı stratejileri kullanıĢları, 

durumu algılayıĢ ve hayal ediĢleri, öbür taraftan dilsel görevler arasındaki iliĢkiler 

üzerine yoğunlaĢır. AraĢtırmacı çalıĢmasında görev temelli öğrenme yaklaĢımına uygun 
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etkinlikler hazırlarken Türkçe ve Türk Kültürü Dersi Öğretim Programı, Ġsviçre Anadili 

Eğitimi Çerçeve Planı ve DĠAOBM‟den yararlanmıĢtır. Dolayısıyla, eylem odaklı 

yaklaĢıma dayalı hazırlanmıĢ bu araĢtırma ile DĠAOBM^nin dil öğretim amaçları 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu A1 seviyesinde öğrenim gören 17 öğrenici 

oluĢturmaktadır. DĠAOBM (2009), dil geliĢimini, kiĢinin kendisini geliĢtireceği bir 

süreç olarak görmektedir. Bu seviyede kiĢiler en temel gereksinimler ya da iyi bilinen 

konular söz konusu olduğunda sadece sınırlı, ezberlenmiĢ, sözcük ve deyimlerden 

oluĢan dağarcıkla yetinmeyip basit ifadeler kullanabilir ve bunları yanıtlayabilirler. 

Buna göre çalıĢmada yer alan etkinlikler öğrenme hedeflerine ve öğrenici seviyelerine 

uygundur. 

Görev temelli dil öğretimi yaklaĢımı içerik seçiminde öğrenicilerin ihtiyaçlarını dikkate 

alır. AraĢtırmacı, etkinliklerin kazanım ve içeriklerini belirlemeden önce ihtiyaç analizi 

aĢamasında 11 öğreticiyle görüĢme yapmıĢtır. AraĢtırma kapsamında ayrıca veli 

görüĢlerine de baĢvurmuĢtur. Türkçe ve Türk kültürü dersine yönelik öğretici ve 

velilerle yaptığı görüĢmede onlara, bu dersin Ģu anki en önemli sorununun ne olduğunu, 

bu dersin etkililiğini arttırmak için neler yapılması gerektiğini, dersin kapsamında hangi 

öğelerin bulunması gerektiğini sormuĢtur. Öğreticiler ve velilerle yaptığı görüĢmelerde 

onlardan bu dersin öğretim yöntemi, kazanımları ve içeriği hakkındaki görüĢlerini 

almıĢtır. DĠAOBM (2009), dil öğrenenlerin ihtiyaçları, güdülenmiĢlik düzeyleri, 

özellikleri ve kökenlerine göre doğru ve gerçekçi hedefler oluĢturularak uygun yöntem 

ve materyaller aracılığıyla öğretimin değerlendirilerek dil öğretim sistemlerinin 

oluĢturulması gerektiğini savunur. BaĢarılı bir dil öğretimi için yukarıda belirtilen süreç 

baĢarıyla uygulanmalıdır. AraĢtırmacı, öğretim sürecinde kullanmak üzere 11 haftalık 

bir etkinlik planı hazırlamıĢtır. Bu plana göre etkinlikler düzenlemiĢ ve süreç boyunca 

toplam 52 etkinlik uygulamıĢtır. Etkinliklerin içeriğinde bulunan öğeler incelendiğinde 

kalıp sözler, boĢluk doldurma, metni anlama, soruda verilen talimatları uygulama, okul 

kuralları ile ilgili afiĢ çalıĢması, görsel yorumlama, form doldurma, akrabalık bildiren 

kelimeler, kelimeleri alfabetik sıraya göre yazma, iç taĢ, beĢ taĢ, topaç gibi geleneksel 

oyunlarımızın kurallarını tanıtan metinleri okuyup bu kurallar doğrultusunda bu 

oyunları oynama,  diyalog oluĢturma, hobilerini yazılı olarak anlatma, sayı bilgisi, 

hayvan isimleri bilgisi, mektup yazma, basit olayları oluĢ sırasına göre yazma, 

kelimeleri hecelerine ayırma, verilen metinle ilgili soruları yanıtlama, anahtar 
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kelimelerden hikâye oluĢturma, bildiği bir hayvanın maketini yapma, mevsimler, 

haftanın günleri ve saat bilgisi, görseli verilen nesnelerin renk, Ģekil ve durum 

özelliklerini yazma, kelimelerin zıt anlamlarını bulmacadan bulma, organ isimleri 

bilgisi, yiyecek isimleri bilgisi, Ģarkı söyleme, sözlü kültüre ait unsurlardan olan 

bilmecelerin cevaplarını tahmin etme, büyük harflerin kullanıldığı yerler, isimlerde 

tekillik - çoğulluk, sözlü kültüre ait unsurlardan olan türkü söyleme, verilen 

görsellerden yararlanarak hikâye anlatma, sözlü kültüre ait unsurlardan olan fıkraya 

örnek olarak bir Nasrettin Hoca fıkrasını okuma ve sorularını cevaplama, karıĢık verilen 

kelimeleri kurallı hale getirme, noktalama iĢaretleri, cümle tamamlama, meslek adları 

ve sayı bilgisi gibi konularda etkinlikler oluĢturmuĢtur. Etkinliklerde öğrenicilerin 

okuma - anlama, dinleme, konuĢma ve yazma becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemiĢ; 

öğrenicilerin milli ve evrensel kültür öğelerini fark etmelerini, Türkçeye ait farklılıkları 

görmelerini istemiĢtir. Etkinliklerin çoğunda üç kaynak programdan da bütün becerileri 

kapsayıcı kazanımlara yer vermiĢtir. Etkinlikler incelendiğinde iletiĢimsel dil 

faaliyetleri kapsamında üretimsel faaliyetlerden yazma(yazılı üretim) becerisine yönelik 

etkinlikler; alımlama faaliyetlerinden okuma(görsel alımlama) becerisine yönelik 

etkinlikler, etkileĢimsel faaliyetlerden yazılı etkileĢim örneği olarak mektup etkinliğine 

yer vermiĢtir. Etkinlikler daha çok alımlama faaliyetlerinden okuma (görsel alımla) 

becerisine yöneliktir. KonuĢma ve dinleme becerilerine etkinliklerde yer verilmemiĢtir. 

Kısacası araĢtırmacı, dil öğrenenlerin ihtiyaçları doğrultusunda hedeflerini belirlemiĢ, 

bu hedeflerine ulaĢmak için uygun içeriği hazırlamıĢ, bu içeriği uygun yöntem ve 

tekniklerle öğrenicilere sunmuĢ, öğretim sürecinde uygun materyallerden yararlanmıĢ, 

öğrenicilerin baĢarısını uygun ölçme araçlarıyla değerlendirmiĢtir. Görev temelli dil 

öğretimi, genellikle bir dilde orta ya da üst düzeyde olanlar için düĢünülmektedir. 

Ancak, dilin temel seviyesinde bulunanlar için de uygulanabilir olduğu görüĢünü 

savunanlar vardır. Uygulanan etkinlikler incelendiğinde, araĢtırmacı temel seviye için 

hazırlamıĢ olan görevleri iyi tanımlamıĢ; etkinlikleri sözcük öğretimi odaklı 

hazırlamıĢtır. Bu çalıĢmadaki etkinlikler, DĠAOBM‟nin savunduğu dil öğretim 

anlayıĢını yansıttığı için öğreticilerin derslerde kullanabileceği doğru materyallerdir. 

AraĢtırmacı, öğretim sürecinin baĢında öğrenicilerin Türkçe ve Türk kültürüne iliĢkin 

bilgi düzeylerini ölçmek, sürecin sonunda da etkinliklerin etkililiğini belirlemek için A1 

seviyesine uygun ön test ve son test olarak kullanılacak Türkçe ve Türk Kültürü BaĢarı 

Testi hazırlamıĢtır. BaĢarı testinde yer alan 17 sorunun içeriği incelendiğinde kendini 
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tanıtma, sayı bilgisi, meslek isimlerini görsellerle eĢleĢtirme, organ isimlerini 

bulmacadan bulma, günlük hayatta sık kullanılan kalıp sözler, hava durumu bilgisi, sınıf 

kurallarını bilme, alfabe bilgisi, kelimelerin zıt anlamlarını tahmin etme, soy ağacı 

oluĢturma, saatin kaç olduğunu yazma, noktalama iĢaretlerini kullanma, karıĢık verilen 

kelimeleri anlamlı cümleler haline getirme, yazım yanlıĢlarını tespit etmeye yönelik 

soruların yer aldığı görülmüĢtür. Soruların neredeyse tamamında resim ve Ģekillerden 

yararlanılmıĢtır. Sorular öğrenme hedeflerine ve öğrenici seviyelerine uygundur. Sözcük 

bilgisini ölçmeye yönelik hazırlanmıĢ soruları, öğrenicinin günlük hayatta yaygın 

kullanabileceği, somut ve öğrenilmesi kolay A1 seviyesine uygun kelimelerden 

seçmiĢtir. Ancak araĢtırmacının öğrenicilere uyguladığı etkinliklerde verdiği yeni 

kelimeler, öğrenicilerin önceki etkinliklerde öğrendiklerinden bağımsızdır. Diğer 

çalıĢmalarda bu kelimeleri tekrar kullanmamıĢtır. Bu durum, öğrenilen kelimenin 

zihinde kalıcılığını olumsuz etkiler. AraĢtırmacı, uygulama sürecinde deney grubuna 

öğrenecekleri konuyla ilgili ön bilgilendirme yapmıĢ; soru cevap, grup tartıĢması gibi 

yöntemlerle görev temelli yaklaĢım doğrultusunda hazırladığı etkinlikleri uygulamıĢ, 

derslerin sonunda da kısa değerlendirmelere yer vermiĢtir. Kontrol grubuyla kısa grup 

çalıĢması ve soru cevap etkinliği yapmıĢ, konuları ders ve çalıĢma kitaplarından 

iĢlemiĢtir. Uygulama sürecinin sonunda, dersin görev temelli etkinlikler yoluyla 

verilmesinin öğrenici baĢarısında etkili olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı bu çalıĢmada araĢtırmacı yaptığı alan yazını 

taramasında bu çalıĢmanın içeriği ile örtüĢen bir araĢtırmanın bulunmadığını 

belirtmiĢtir. Bu yönüyle çalıĢma özgün bir nitelik taĢımasının yanında alandaki önemli 

bir boĢluğu da doldurmaktadır. 

Kılıçarslan, R. (2014). Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde drama yönteminin 

konuşma becerisine etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Drama yönteminin YTÖ‟de öğrenicilerin konuĢma becerilerini geliĢtirmeye etkisini 

tespit etmek, öğrenicilerin konuĢma kaygılarının drama yöntemine bağlı olarak değiĢip 

değiĢmediğini belirlemek, öğrenicinin süreç sonunda dramaya karĢı görüĢlerinin neler 

olduğunu öğrenmek amacıyla yapılan bu çalıĢmada yabancıların Türkçe öğrenirken 

karĢılaĢtıkları konuĢma problemine çözüm aranmaktadır. AraĢtırmacı, süreçte 

uyguladığı etkinlikleri DĠAOBM‟deki konuĢma becerisinin kazanımlarını dikkate alarak 

geliĢtirmiĢtir. DĠAOBM, birey bağlamında çokdilliliği yani dil öğrenenlere, ana 
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dilleriyle sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını 

sağlayacak bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin, 

kültürel etkileĢimler sonucunda çokkültürlü bireyler olacağını belirtmektedir 

(DĠAOBM, 2009). AraĢtırmacı, öğrenicilerin konuĢma becerilerini geliĢtirmek için 

uygulama sürecinde drama yönteminden yararlanmıĢtır. Bu yönlerden, araĢtırmanın 

amacıyla DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırma Fatih Üniversitesi TÖMER‟de Türkçe öğrenimi gören B2 seviyesindeki 

toplam 36 öğreniciyle yürütülmüĢtür. Drama, dil öğretiminde konuĢma becerisini 

geliĢtiren öğretim tekniklerinden birisidir. Drama yöntemiyle Türkçe öğrenmeye çalıĢan 

bireyler, dinleme yoluyla katılımcıların konuĢmalarını anlamlandırır ve kendi 

konuĢmalarını da buna göre Ģekillendirerek konuĢma becerilerini geliĢtirirler 

(Kılıçarslan, 2014). Uygulama sürecine yönelik öğrenicilerin cevaplarından hareketle 

öğrenicilerin konuĢurken eğlendikleri, süreçte kendilerini rahat hissettikleri, empati 

yaptıkları, kendi öğrenmelerinden sorumlu oldukları; bu da, drama eğitiminin baĢarılı 

olduğunu göstermektedir. DĠAOBM (2009), öğrenicilere günlük hayatta iletiĢimde 

kullanacakları dilin kazandırılması gerektiğini savunmaktadır. Drama yöntemi 

uygulanan öğreniciler çalıĢma sürecinde arkadaĢlık bağlarının güçlendiğini, birbirlerini 

daha yakından tanıma fırsatı bulduklarını, kendilerini daha iyi ifade ettiklerini, derslerde 

çok eğlendiklerini;  süreç sonunda ev, iĢ gibi sosyal hayatlarında kendilerini daha rahat 

ifade ettiklerini, sosyal hayatta iletiĢimde daha az zorlandıklarını belirtmiĢlerdir. 

Uygulayıcı, etkinlikleri günlük hayata dönük seçmiĢtir. Böylece onların gerçek hayat 

tecrübeleri yaĢamalarını sağlamıĢtır. Drama uygulamalarında 20 kiĢilik gruplarla drama 

etkinlikleri daha etkili bir Ģekilde gerçekleĢtirilebileceği göz önünde 

bulundurulduğunda, drama yöntemiyle öğretim yapılan deney grubunun öğrenici sayısı 

idealdir. Dramada fiziksel eksikliği, yaĢı ya da yeteneği ne olursa olsun herkes eĢittir. 

Öğreniciler sadece hangi davranıĢı yapmak istiyorlarsa o davranıĢı yaparlar (Kılıçarslan, 

2014). Bu açıdan da, drama etkinliğine katılan öğreniciler homojen bir yapıdadır. 

Drama yöntemi, özellikle topluluk karĢısında konuĢmaya çekinen ve akıcı konuĢamayan 

öğreniciler için oldukça faydalıdır (Kılıçarslan, 2014). Uygulama sürecinde, bu tip 

öğrenicilerin sınıftakilerle iletiĢimlerini arttırdıkları, özgüvenlerinin geliĢtiği 

gözlenmiĢtir. 

Günümüz modern dil öğretimi anlayıĢı, öğreticilerin tutum ve yeteneklerinin dil 

öğreniminde önemli olduğunu; bu nedenle dil öğreticilerinin hedef dili kullanmada dil 
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öğrenenler için model olmaları gerektiğini savunur. Ayrıca öğreticilerin öğretme beceri 

ve biçimleri, sınıf yönetimi, özel alan bilgisi, ölçme ve değerlendirme, sosyo - kültürel 

bilgi, öğrenicilere edebiyat bilgisi kazandırma, öğrenicilerde estetik anlayıĢı 

geliĢtirebilme ve bireysel öğretim konularında kendi yetilerini sorgulamaları gerektiğini 

savunur (DĠAOBM, 2009). AraĢtırma süreci incelendiğinde, öğretici süreçte öğrenicileri 

yönlendirmiĢ, onların motivasyonlarını arttırmaya çalıĢmıĢ, öğrenicilerin kendi öğrenme 

süreçlerini kendilerinin yönetmelerini sağlamıĢ; öğreniciler grup etkinlikleri sayesinde 

birlikte öğrenmiĢlerdir. 

AraĢtırmacı, öğrenici grubunu deney ve kontrol grubu olarak iki gruba ayırmıĢ, 

uygulama sürecinde her iki gruptaki öğrenicilerin konuĢma becerilerini ve kaygı 

düzeylerini belirlemek için KonuĢma Değerlendirme Ölçeği ve KonuĢma Kaygısı 

Ölçeği kullanmıĢtır. Deney grubunun konuĢma derslerinde drama yöntemiyle dersi 

iĢlerken, kontrol grubunun konuĢma derslerinde geleneksel öğretim yöntemlerini 

kullanmıĢtır. Ayrıca süreçte öğrenicilerle görüĢmeler de yapmıĢtır. Uygulama 

sonucunda, yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde drama yönteminin konuĢma 

becerisine olumlu yönde etkisi olduğunu; öğrenicilerde kaygı düzeylerini azalttığını; 

drama yönteminin uygulanmasının konuĢma becerisini geliĢtirmede geleneksel 

eğitimden daha etkili olduğu sonuçlarına ulaĢmıĢtır. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, konusu ve yöntemin 

seçimine bağlı olarak bu çalıĢmanın YTÖ‟de drama ve konuĢma becerisini geliĢtirmeye 

yönelik ilk çalıĢma olduğunu belirtmiĢtir. Dolayısıyla bu çalıĢma, alan yazınındaki bu 

boĢluğu gidermeye yönelik bir çalıĢmadır. Ayrıca, yabancılara Türkçe öğretirken 

geleneksel yöntemlerin dıĢına çıkarak öğrenicilere drama yöntemiyle konuĢma 

becerilerini geliĢtirmeye olanak verdiği için de bu çalıĢma önemlidir. 

Ömeroğlu, E. (2016). Yabancılara Türkçe öğretimi için hazırlanmış ders kitaplarının 

incelenmesi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Sakarya Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Sakarya. 

Avrupa Konseyi, yabancı dil öğretimi için hazırlanacak ders kitaplarının DĠAOBM 

(2009)‟de yer alan dil seviye basamaklarına ve kazanımlara uygun düzenlenmesi 

gerektiğini belirtir. Bu çalıĢmada araĢtırmacı Yedi Ġklim Türkçe A1, Yeni Hitit 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı 1-Temel, Yabancılar Ġçin Türkçe Gazi A-1, Ġstanbul 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı A-1 kitaplarını baskı, cilt, kâğıt, kapak kalitesi, 
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sayfa, kapak tasarımı, renk seçimi, yazı karakteri, görsellerin içerikle uyumu gibi biçim 

ve eğitim - öğretim yönü, dil-anlatım özellikleri, sosyolojik yönü ve Avrupa Dil 

Portfolyosu‟na uyumu gibi içerik özellikleri bakımından incelemeyi, bilimsel ölçütlere 

göre düzenlenip düzenlenmediğini değerlendirmeyi; iĢlevselliğini, hedeflenen dil 

becerilerine ve kazanımlarına uygun olup olmadığını tespit etmeyi amaçlamıĢtır. Bu 

yönden araĢtırmanın amaçlarıyla DĠAOBM‟nin dil öğretim amaçları birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

YTÖ için hazırlanacak kitaplardaki görsel ögelerin, eğitim - öğretimde istenilen 

hedeflere ulaĢmak için önemli olduğu bilinmektedir. Bu bağlamda kitapların biçimsel 

özelliğinin de içerik kadar nitelikli olması, bilimsel ölçütlere göre hazırlanması 

gerekmektedir (Ömeroğlu, 2016). AraĢtırmacı, çalıĢmasının sonucunda kitapların baskı 

kalitesi, kapak kalitesi, cilt kalitesi, kâğıt kalitesi, renk seçimi, görsellik - konu uyumu, 

sayfa tasarımı, yazı karakteri gibi biçimsel özellikleri bakımından öğreniciler için uygun 

olduğunu tespit etmiĢtir. Kitapların eğitim - öğretim yönü, tema / üniteler, temel dil 

becerilerine yönelik kazanımlar ve etkinlikler, dil bilgisi konularının sunuluĢu, ölçme ve 

değerlendirme etkinlikleri, dil - anlatım, yazım - noktalama, evrensel değerlere 

uygunluk, kültürel özellikleri içermesi, DĠAOBM‟nin belirlediği dil seviyelerindeki 

kazanımları içermesi gibi içerik özellikleri bakımından öğreniciler için uygun olduğunu 

tespit etmiĢtir. 

DĠAOBM (2009), Avrupa ülkelerinin, kendi dillerini baĢkalarına öğretme hususunda 

hazırlayacakları dil öğretim programları, bu programların yönergeleri, uygulayacakları 

sınavlar ve dil öğrenicilerinin kullanacakları ders kitapları konularında çalıĢmalarını 

düzenlemeleri; böylece dil öğretimi alanında çalıĢanların, ülkelerin farklı eğitim 

sistemlerinden kaynaklanabilecek sorunlarla baĢa çıkabilmeleri için kılavuzluk görevi 

üstlenmektedir. Yabancı dil öğretiminde kullanılacak ders kitaplarının bilimsel ölçütlere 

göre hazırlanması gerekir. Ancak YTÖ‟de kullanılacak kitaplar için herhangi bir ölçüt 

bulunmamaktadır. DĠAOBM‟nin belirlediği ölçütler bağlayıcı olmamakla birlikte, 

uyulması gereken ölçütler olarak görülmektedir (Ömeroğlu, 2016). AraĢtırmacı, bu 

çalıĢmada ders kitaplarını biçim ve içerik özellikleri bakımından incelerken 

DĠAOBM‟nin A1 dil yeterlik seviyesinde yer alan ölçütlere bağlı kalmıĢtır. 

Bu çalıĢmada araĢtırmacı nicel verileri anketlerden elde etmiĢtir. Nitel verileri görüĢme 

tutanaklarından, gözlem ve alan notlarından elde etmiĢtir. Kitapların biçim ve içerik 

özelliklerini değerlendirmek için yabancılara Türkçe dersi veren 324 öğretim elemanına 
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34 soruluk anket uygulamıĢ tır. Katılımcılarla birebir görüĢme yapmıĢ, onları 

gözlemlemiĢtir. Kitapların sadece biçim özelliklerini değerlendirmek için yayınevi 

sahipleri, matbaacı, grafik tasarım uzmanı gibi meslek gruplarından katılımcılara anket 

uygulamıĢtır. Sonuç olarak, incelediği kitapların biçim ve içerik özellikleri bakımından 

uygun olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. 

Yabancı dil öğretiminde kitaplar, dersin hedeflerine ulaĢmada hem öğreniciler hem de 

öğreticiler için önemli materyallerdendir. Bu nedenle YTÖ derslerinde kullanılacak ders 

kitapları nitelikli, bilimsel ölçütlere uygun hazırlanmalıdır. DĠAOBM dikkate alınarak 

hazırlanan bu çalıĢmanın sonucunda elde edilen bulgular eğitimcilere, kitap yazarlarına, 

kitap editörlerine yol göstericidir. 

Özaltun, H. (2018). Yabancılara Türkçe öğretiminde sesli metinlerin dinlenebilirlik 

açısından tanımlanması ve sınıflandırılması, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġnönü 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler alımlama (dinleme, 

dinleme / izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma 

ve karĢılıklı yazma) ve aracılık etme (sözlü arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi 

çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanırlar. Bunlar, dil öğrenicilerinin 

iletiĢimsel dil faaliyetleridir. Alımlama, üretme ve etkileĢim etkinlikleri bireylerin 

yapabilme yetileridir. Bu çalıĢmada araĢtırmacı, YTÖ‟de sesli metinlerin 

dinlenebilirliğini etkileyen temel unsurların neler olduğunu, metin türünün 

dinlenebilirliğe etkisini ve dinlenebilirlik ile okunabilirliğin anlamaya etkisini tespit 

etmeyi amaçlamıĢtır. Dolayısıyla bu çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim 

amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, B1 kurunda Türkçe öğrenimi gören, kur sonu 

sınavlarında aldıkları baĢarı puanları birbirine yakın olduğunu için dil seviyesi 

bakımından homojen olarak tarif edilebilecek 76 öğrenici oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, uygulama süreci için, DĠAOBM‟nin B1 seviyesi dinleme becerisi 

kazanımlarını kapsayan 11 metin belirlemiĢtir. 11 metinden 5 tanesi özel metin, 6 tanesi 

otantik metindir. 11 metnin 8 tanesi konuĢma temelli metin, 3 tanesi yazı temelli 

metindir. KonuĢma temelli metinlerin 3 tanesi otantik metin, 4 tanesi özel metindir; yazı 

temelli metinlerin üçü de otantik metindir. 11 metnin 1 tanesi diyalogların sıkça 

kullanıldığı hikâye metni, 1 tanesi diyalogların sıkça kullanıldığı masal metni,  4 tanesi 
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kiĢiler arası diyaloglar ve sohbetler (yemek tarifi, hastanede hasta doktor diyaloğu, 

radyo söyleĢisi, alıĢveriĢte müĢteri - satıcı diyaloğu), 2 tanesi kamu ilanları ve talimatlar 

(güvenli sürüĢ teknikleri hakkında bilgilendirici metin, doğru yüzme teknikleri hakkında 

bilgilendirici metin), 2 tanesi haber yayınları (radyo haberi), 1 tanesi eğlence (Ģarkı 

dinletisi) metnidir. Dinleme metinleri incelendiğinde Türk millî, kültürel ve ahlâkî 

değerlerini yansıtan çok fazla unsur tespit edilememiĢtir. Metinlerden bir tanesinin 

kahramanları Türk kültüründe yeri olan Keloğlan ve Aykız‟dır. Bir metinde de Türk 

yemek kültürüne ait bir unsur olan yayla çorbasının tarifi verilmiĢtir. 

Metinlerin dinlenebilirliği etkileyen etmenler ve dinleme ile anlama arasındaki iliĢkinin 

incelendiği bu çalıĢmada araĢtırmacı, her dinleme metni için boĢluk doldurma soruları, 

doğru – yanlıĢ soruları ve çoktan seçmeli sorulardan oluĢan dinleme baĢarı testi 

uygulamıĢtır. AraĢtırma sonucunda sesli metinlerin dinlenebilirliğinin anlamaya etkisi 

olduğunu; sözcük uzunluğunun, prozodi, hız ve gürültü oranının dinlenebilirliği 

etkilediğini tespit etmiĢtir. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, Türkçe metinlerin ne 

anadil konuĢurları ne de yabancılar için dinlenebilirliği üzerine alan yazınında herhangi 

bir çalıĢma bulunamadığını belirtmiĢtir. Bu yönüyle çalıĢma, alan yazınında hem özgün 

bir nitelik taĢımaktadır hem de alandaki bu konudaki boĢluğu doldurmuĢtur. 

Özarslan, A. (2018). Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen Suriyelilerin yazma 

becerileri üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġnönü 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

Bu araĢtırmanın amacı, C1 düzeyinde Türkçe öğrenen Suriyelilerin karĢılaĢtıkları yazma 

sorunlarını tespit edip değerlendirmek ve bunlara çözüm önerileri sunmaktır. Bu amaçla 

araĢtırmacı, öğrenicilerin yazılı anlatımlarını ses bilgisi, biçim bilgisi, yazım, söz dizimi 

yanlıĢları ve anlatım bozuklukları açısından örnek cümleler ve açıklamalarla 

değerlendirmiĢtir. Dil öğrenme sürecinde öğreniciler, alımlama (dinleme, dinleme / 

izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma ve 

karĢılıklı yazma) ya da aracılık etme (sözlü arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi 

çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanır. Alımlama, üretme, etkileĢim 

etkinlikleri, bireylerin yapabilme yetileridir (DĠAOBM, 2009). Kompozisyon yazmak, 

dil öğretiminde üretme etkinliklerine girer. AraĢtırmacı bu çalıĢmada öğrenicilere farklı 

türlerde kompozisyonlar yazdırmıĢtır. Kompozisyonlarında bir filmin kahramanlarını 
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tanıtmaları (biyografi), yaptıkları bir seyahati anlatmaları (gezi yazısı), bir tanıdıklarına 

mektup yazmaları (mektup), medyaya bakıĢ açılarını anlatan bir makale yazmaları 

(makale), bir kampta yaĢadıklarını anlatmaları (anı), savaĢların insanlar üzerindeki 

etkilerini anlatmaları (deneme) gibi edebi ve sanatsal konularda kompozisyon yazma 

görevi vermiĢtir. DĠAOBM‟nin dil öğretiminde benimsediği eylem odaklı yaklaĢıma 

göre dil kullanımı, genel anlamda yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil 

yeteneklerini geliĢtiren bireyler tarafından gerçekleĢtirilen görevleri (eylemleri) kapsar. 

Dolayısıyla araĢtırmanın amaçları ile DĠAOBM‟nin amaçları birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu C1 düzeyinde Türkçe öğrenimi gören 107 Suriyeli 

öğrenici oluĢturmuĢtur. 

Günümüzde yabancı dil öğretimi temel dil becerileri eksenlidir. Bunlar dinleme, 

konuĢma, okuma ve yazma becerileridir. Öğrenilmesi en zor beceri yazmadır (Özarslan, 

2018). AraĢtırmacı, bu çalıĢmada C1 düzeyi öğrenicilerin yazma hatalarını onların 

yazdıkları kompozisyonlardan tespit etmeye çalıĢmıĢ, hataları en aza indirmeye yönelik 

onlara geri bildirimde bulunmuĢ; böylece onların yazma becerilerini geliĢtirmeye 

çalıĢmıĢtır. 

DĠAOBM (2009), dil öğrenimi, öğretimi ve değerlendirmede test ve sınavların 

içeriklerinin belirlenmesi ve yeterlik düzeylerinin tanımlanmasında, bir öğrenme 

hedefine ulaĢmanın ölçütlerinin belirlenmesinde Avrupa ülkeleri için ortak baĢvuru 

metnidir. AraĢtırmacı, dereceli puanlama anahtarını DĠAOBM‟de yer alan C1 düzeyi 

yazma yeterliliklerini göz önünde bulundurarak hazırlamıĢtır.  Değerlendirme aracının 

ayrıntılı olması hem öğretici hem de öğrenici için yararlıdır. Çünkü öğretici hangi 

özelliklere, neye göre, kaç puan vereceğini daha iyi anlar ve uygular. Öğrenici de hangi 

özelliklere, neye göre, kaç puan alacağını bilirse yönergede belirtilen ölçütlere göre 

daha nitelikli bir metin oluĢturabilir (Özarslan, 2018). AraĢtırmacı, öğrenicilerin yazılı 

anlatım becerilerini ölçmek için DĠAOBM‟de yer alan yazma alanına ait yeterlikleri göz 

önünde bulundurarak Türkçeyi C1 Düzeyinde Yabancı Dil Olarak Öğrenenler Ġçin 

Yazılı Anlatım Dereceli Puanlama Anahtarı‟nı kullanmıĢtır. Ayrıca araĢtırmacı, 

öğrenicilerin kompozisyonlarındaki ses bilgisi, biçim bilgisi, noktalama, anlatım 

bozukluğu vs. yanlıĢlarını ayrı ayrı puanlamıĢtır. Buna göre öğrenicilerin yazılı 

anlatımlarında en çok biçim bilgisinde yanlıĢ yaptıklarını tespit etmiĢtir. En az anlatım 

bozukluğunda yanlıĢ yaptıklarını tespit etmiĢtir. 
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Yazma becerisi, bütün zorluklarıyla beraber öğrenicilere üst düzeyde kazandırılması 

gereken bir beceridir. Çünkü yazma becerisi, öğrenicilerin kendi ürettikleri değerler 

üzerinde yoğunlaĢmalarını ve böylece öğrenmede kalıcılığı sağlar. Kendi kendine 

öğrenmeyi kolaylaĢtırır. DĠAOBM dikkate alınarak hazırlanan bu çalıĢma, yazma 

becerisinin geliĢimine engel olan sorunları ortaya koyması yönüyle alan yazını 

açısından önemlidir. 

Serin, N. (2017). Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için hazırlanmış ders kitapları 

ile bu kitapları kullanan öğrencilerin söz varlığının karşılaştırılması, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: 

Erzurum. 

Bu çalıĢmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan kitaplardaki 

sözcükler, tamlamalar, fiil deyimleri, deyimler, atasözleri ve tekrar gruplarından oluĢan 

söz varlığı unsurları ile Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen A1, A2 ve B1 

seviyesindeki öğrenicilerin sahip olduğu söz varlığı unsurlarının karĢılaĢtırılmasıyla, 

kullanılan öğretim materyallerinin öğrenicilerin söz varlığının zenginleĢmesinde ve 

öğrendiklerini kullanım boyutuna aktarmasında nasıl bir etkiye sahip olduğunu ortaya 

koymaktır. DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, bireylerin bir, 

iki hatta üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde öğrenmeleri yerine 

onlarda sözcük, sesletim ve yazım yeteneği, dilbilgisel, anlambilgisel ve sesbilgisel 

yetenek gibi bütün dilsel yeteneklerini kapsayan dilsel bir birikim geliĢtirmektir. 

Geleneksel dil anlayıĢı dil öğrenenlere salt dilsel bilgi aktarmayı amaçlarken DĠAOBM 

dil öğrenenlerin gerçek dilsel ihtiyaçlarının karĢılanması gerektiğini savunur. 

AraĢtırmacı bu çalıĢmada, YTÖ kitaplardaki söz varlığı ile A1, A2 ve B1 seviyesindeki 

öğrenicilerin sahip olduğu söz varlığını karĢılaĢtırmıĢ, öğrenicilerin bilmediği, 

dolayısıyla iletiĢimde ihtiyaç duyacağı söz varlığı unsurlarını tespit etmeye çalıĢmıĢtır. 

DĠAOBM (2009)‟de söz varlığı ve sözcük öğretimiyle ilgili yer alan “Belirli somut 

durumlar için tek sözcük ve söz öbeklerinden oluĢan temel sözcük bilgisine sahiptir.” 

(s.28), A1 düzeyi sözcük bilgisi ölçeği; “Temel iletiĢimsel gereksinimleri ifade edecek 

yeterli sözcük dağarcığına sahiptir. Basit gereksinimler için yeterli sözcük dağarcığına 

sahiptir. Bilinen durum ve konuları içeren günlük görüĢmeleri yapabilecek yeterli 

sözcük dağarcığına sahiptir.” (s.27), A2 düzeyi sözcük bilgisi ölçekleri; “Aile, hobiler, 

ilgi alanları, iĢ, seyahat ve günlük olaylar gibi günlük yaĢamıyla ilgili çoğu konuda kimi 

zaman dolambaçlı ifadelerle de olsa kendini ifade edebilecek yeterli sözcük dağarcığına 
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sahiptir.” (s.27), B1 düzeyi sözcük bilgisi ölçeğidir. AraĢtırmacı, 120 öğrenicinin söz 

varlığını tespit etmek için yaptırdığı yazılı anlatım çalıĢmasında A1 düzeyindeki 

öğrenicilerden kendilerini ve yakın çevresini tanıtmalarını, hobilerini anlatmalarını, 

yaptıkları bir tatil yolculuğunu anlatmalarını, bir mesleği tanıtmalarını istemiĢtir. A2 

düzeyindeki öğrenicilerden bir arkadaĢına mektup yazmalarını, bir kiĢiyi tanıtmalarını, 

televizyonda izledikleri bir haberi, hasta olunca ne yaptıklarını ve hafta sonu neler 

yaptıklarını anlatmalarını istemiĢtir. B1 düzeyindeki öğrenicilerden sosyal medya 

hakkındaki düĢüncelerini anlatmaları, ünlü bir kiĢiyi tanıtmaları, etkilendikleri bir filmi, 

kendi ülkelerine ait bir festivali anlatmaları, engelli insanların yaĢadığı zorlukları 

anlatmaları, Türkçe kursu aldıkları kurumu bir arkadaĢına tanıtmalarını istemiĢtir. 

AraĢtırmacının yaptırdığı bu çalıĢma, DĠAOBM‟de yer alan -yukarıda belirtilen- söz 

varlığı ve sözcük öğretimi kazanımlarına uygundur. Bu yönden araĢtırmanın amacı ile 

DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu A1, A2 ve B2 seviyelerinde Türkçe öğrenimi gören 120 

öğrenici oluĢturmaktadır. Her kurdan 40 öğreniciyi araĢtırmaya dâhil etmiĢtir. 

AraĢtırmacı doküman olarak Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Seti‟nin A1, A2, B1 

seviyesindeki ders ve çalıĢma kitapları ile bu kurlarda öğrenim gören 120 öğreniciye 

önceden belirlediği konularda yaptırdığı yazılı anlatım çalıĢmalarını kullanmıĢtır. 

DĠAOBM (2009)‟de sözcük öğretimi ve sözcük düzeyiyle ilgili konulara değinilirken 

öğrenicilerin temel ihtiyaçları ve bunlara yönelik temalar üzerinde durulmuĢtur. Ayrıca 

A1 seviyesindeki öğrenicilerin en basit düzeyde günlük konuĢma biçimlerini kullanarak 

temel sosyal iletiĢime geçebilecekleri, basit kalıp sözleri kullanabilecekleri de 

belirtilmektedir. A1 seviyesi öğrenicilerinin yazılı anlatım çalıĢmaları için belirlenen 

konular da göz önünde bulundurulduğunda, öğrenicilerin söz varlıklarının DĠAOBM‟yi 

doğruladığı görülmektedir.  DĠAOBM‟de A2 seviyesindeki öğrenicilerin temel 

iletiĢimsel gereksinimlerini ifade edebilecek durumda oldukları, bilinen durum ve 

konuları içeren günlük görüĢmeleri yapabilecek söz varlığına sahip oldukları, acil ve 

anlık gereksinimlerle ilgili kalıp ve ifadeleri anlayabilecekleri belirtilmiĢtir. A2 seviyesi 

öğrenicilerinin yazılı anlatım çalıĢmaları için belirlenen konular da göz önünde 

bulundurulduğunda, öğrenicilerin söz varlıklarının DĠAOBM‟yi doğruladığı 

görülmektedir. DĠAOBM‟de B1 seviyesindeki öğrenicilerin aile, hobiler, ilgi alanları, 

iĢ, seyahat ve günlük olaylar gibi günlük yaĢamla ilgili çoğu konuda sözcük dağarcığına 

sahip olduklarını belirtmektedir. Öğrenicilerin yazılı anlatımları için belirlenen konular 
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da göz önünde bulundurulduğunda, öğrenicilerin söz varlıklarının DĠAOBM‟yi 

doğruladığı görülmektedir. 

DĠAOBM (2009), öğrenme öncesinde bireylerde hazır bulunan tüm bilgi, beceri, kiĢilik 

özellikleri ve tutumlarının toplamı olan hazırbulunuĢluklarını ve öğrenme yeteneklerini 

bireylerin genel yetenekleri olarak tanımlar. Bireylerin bu genel yeteneklerinin onların 

iletiĢimsel dil yeteneklerini etkilediğini, bu nedenle de dil öğrenmede bireylerin genel 

yeteneklerini geliĢtirerek iletiĢimsel dil yeteneklerinin geliĢtirilmesi gerektiğini savunur. 

AraĢtırmacı, bu çalıĢmada öğrenicilerin hazırbulunuĢluklarını tespit etmek için onlara 

önceden belirlediği konularda yazılı anlatım çalıĢmaları yaptırmıĢtır. Yabancılara 

Türkçe öğretimi çalıĢmaları öğrenicilerde temel dil becerilerini geliĢtirmeye yönelik 

olmalıdır. Sözcük öğretimi çalıĢmalarında öğrenicilerin sadece okuma değil;  dinleme, 

konuĢma ve yazma becerileri de dikkate alınmalıdır. AraĢtırmacı, bu çalıĢmada 

öğrenicilerin söz varlığını, onların yazılı anlatımlarında hareketle tespit etmiĢtir. Fakat 

öğrenici konuĢurken kullandığı bir sözcüğü, yazarken kullanmamıĢ olabilir. Bu nedenle 

söz varlığı çalıĢmalarının aynı anda bütün temel dil becerilerini kapsayacak Ģekilde 

yapılmalıdır. 

AraĢtırmacı, çalıĢmanın birinci aĢamasında Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Seti‟nin A1, A2 

ve B1 seviyeleri için hazırlanan ders kitapları ve çalıĢma kitaplarını söz varlığı unsurları 

açısından analiz etmiĢ, tespit ettiği söz varlığı unsurlarını sınıflandırmıĢtır. Ayrıca 

hedeflenen temalara uygun olarak her seviyeye uygun tematik söz varlığı tespit etmiĢtir. 

ÇalıĢmanın ikinci aĢamasında araĢtırmacı 120 öğreniciye, ders kitaplarındaki temaları 

göz önünde bulundurarak, kendi belirlediği konularda yazılı anlatım çalıĢması 

yaptırmıĢtır. Bu uygulama ile öğrenicilerin eğitim - öğretim sürecinde ders kitapları ve 

çalıĢma kitapları aracılığıyla karĢılaĢtıkları söz varlığı unsurlarının ne kadarını kullanım 

düzeyine aktarabildiklerini, kullanım sıklığı bakımından hangi tür söz varlığı ögelerini 

tercih ettiklerini ve aynı zamanda söz varlığı unsurlarını doğru ve yerinde kullanıp 

kullanmadıklarını tespit etmeye çalıĢmıĢtır. AraĢtırma sonucunda kitaplarda kullanılan 

sözcüklerle öğrenicilerin kullandığı sözcüklerin büyük oranda benzerlik gösterdiğini 

tespit etmiĢtir. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, yabancı dil olarak 

Türkçenin öğretiminde öğrenicilerin sahip oldukları söz varlığı ile kullandıkları Türkçe 

öğrenim kitaplarındaki söz varlığını karĢılaĢtırma konusunda alan yazınında tez 
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düzeyinde bir çalıĢmanın yer almadığını belirtmiĢtir. Dolayısıyla, alandaki bu konudaki 

boĢluğu doldurması yönünden önemli bir çalıĢmadır. 

Takıl, N. B. (2014). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde iletişimsel yaklaşımın 

yazma becerisine etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

AraĢtırmacı, DĠAOBM‟de yer alan B1 ve B2 düzeyindeki amaçları Türkçeye kazanım 

hâlinde uyarladığı ve bu temelde bir dil öğretim modeli geliĢtirdiği bu çalıĢmasında 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B1 ve B2 düzeyindeki öğrenicilerin iletiĢimsel 

yaklaĢıma uyarlanmıĢ dil öğretim modeli sonrasında Türkçe eğitimine yönelik yazma 

becerileri ile tercih ve tutum düzeylerindeki değiĢimi incelemeyi amaçlamıĢtır. Bu 

amaçla araĢtırmacı, DĠAOBM‟deki dil amaçlarını inceleyerek B1 ve B2 düzeyindeki 

amaçları Türkçeye kazanım hâlinde uyarlamıĢ ve bu temelde bir dil öğretim modeli 

geliĢtirmiĢtir. Bu yönden araĢtırmanın amacıyla DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmaya 10 deney grubu ile 10 kontrol grubu öğrenicisi katılmıĢtır. Uygulama 

öncesinde deney ve kontrol grubunda yer alan öğrenicilerin yazma becerilerinin benzer 

olduğu belirlenmiĢtir. Yani bireyler, yazma becerisi seviyeleri bakımından homojendir. 

Deney ve kontrol grubunda yer alan öğreniciler, DĠAOBM‟ye uygun hazırlanan 

TÖMER‟in kur atlama sınavına katılmıĢlardır. Hem deney hem de kontrol grubunda yer 

alan öğrenicilerin B1 seviyesinde olduğu belirlenmiĢ ve öğreniciler bu seviye 

doğrultusunda sınıflara yerleĢtirilmiĢtir. 

Günümüz modern dil öğretimi anlayıĢı, öğreticilerin tutum ve yeteneklerinin dil 

öğretiminde önemli olduğunu; bu nedenle dil öğreticilerinin hedef dili kullanmada dil 

öğrenenler için model olmaları gerektiğini savunur. Ayrıca öğreticilerin öğretme beceri 

ve biçimleri, sınıf yönetimi, özel alan bilgisi, ölçme ve değerlendirme, sosyo - kültürel 

bilgi, öğrenicilere edebiyat bilgisi kazandırma, öğrenicilerde estetik anlayıĢı 

geliĢtirebilme ve bireysel öğretim konularında kendi yetilerini sorgulamaları gerektiğini 

savunur (DĠAOBM, 2009). AraĢtırmacı, iletiĢimsel yaklaĢımın ilkelerini göz önünde 

bulundurarak 4 etkinlik hazırlamıĢtır. 3 etkinliği hem B1 hem B2 seviyesine yönelik, 1 

etkinliği ise sadece B2 seviyesine yönelik hazırlamıĢtır. Etkinliklerin hepsini iĢ birliğine 

ve grup çalıĢmasına dayalı hazırlamıĢtır. Etkinlikleri uygulama sürecinin baĢında 

öğrenicileri bilgilendirmiĢtir. Etkinlikleri öğrenicilerde iletiĢimsel yetiyi geliĢtirmeye, 
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dilin iĢlevselliğini ön plana çıkarmaya yönelik hazırlamıĢtır. Etkinliklerde iletiĢim 

sürecini günlük hayattaki iletiĢime benzer hazırlamıĢtır. Diyaloglara yer vermiĢtir. 

Etkinlik temalarını günlük hayatta karĢılaĢılabilecek olaylar ve konulardan seçmiĢtir. 

Etkinliklerin -1 tanesi hariç- hepsini oyuna dayalı hazırlamıĢtır. Sınıf ortamını 

etkinliklere uygun hâle getirmiĢtir. Etkinlik sürecinde öğrenicilere rehberlik etmiĢ, 

etkinlikleri yönlendirmiĢ, öğrenicileri iletiĢime teĢvik etmiĢ, gerekmedikçe sürece 

müdahale etmemiĢtir. Eylem odaklı yaklaĢıma göre dil kullanımı, genel anlamda 

yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren bireyler tarafından 

gerçekleĢtirilen eylemleri kapsar. Bireyler alımlama, üretime, etkileĢim ya da aracılık 

etkinliklerinde dilsel görevleri yerine getirirlerken algı, tutum, değer, inanç, güdülenme, 

biliĢsel tip ve kiĢiliklerine bağlı olarak öğrenme stratejilerini kullanarak öğrenirler 

(DĠAOBM, 2009). Bu çalıĢmada araĢtırmacının hazırladığı örnek dil öğretim modelinin 

iletiĢimsel yaklaĢımın ilkelerini yansıttığı görülmektedir. Fakat etkinliklerde resim, 

fotoğraf gibi görsel unsurlara yer verilmemiĢ olması iletiĢimsel anlayıĢın ilkeleri göz 

önünde bulundurulduğunda bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır. 

AraĢtırmacı, hem B1 hem B2 seviyesi Türkçe öğretim sürecinde deney grubundaki 

öğrenicilere iletiĢimsel yaklaĢıma uyarlanmıĢ dil öğretim modelini uygulamıĢ, kontrol 

grubundaki öğrenicilerle geleneksel yöntemlerle ders iĢlemiĢtir. DĠAOBM‟de B1 

seviyesinde yazma becerisine yönelik 9 kazanım tespit etmiĢ, bu kazanımlara yönelik 

görevler oluĢturmuĢ; hem kontrol hem de deney grubuna bu görevleri uygulamıĢtır. Bu 

görevler doğrultusunda yaptıkları yazma çalıĢmalarını değerlendirmiĢtir. Daha sonra 

öğreniciler B2 kuruna yükseltilmiĢtir. DĠAOBM‟de B2 seviyesinde yazma becerisine 

yönelik 10 kazanım tespit etmiĢ, bu kazanımlara yönelik görevler oluĢturmuĢ; hem 

kontrol hem de deney grubuna bu görevleri uygulamıĢtır. Bu görevler doğrultusunda 

yaptıkları yazma çalıĢmalarını değerlendirmiĢtir. AraĢtırmacı, öğrenicilerin yazma 

becerilerini geliĢtirmeye yönelik yaptığı bu çalıĢmasında, iletiĢimsel yaklaĢıma 

uyarlanmıĢ dil öğretim modelinin öğrenicilerin yazma becerilerini geliĢtirdiğini tespit 

etmiĢtir. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, alan yazınında 

iletiĢimsel yaklaĢımın Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanımıyla ilgili 

doktora veya yüksek lisans düzeyinde çalıĢmalara rastlanmadığını belirtmiĢtir. ÇalıĢma, 

bu yönüyle alan yazınında hem özgün bir çalıĢmadır hem de alandaki boĢluğu 

doldurmaya yöneliktir. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde yakın zamana kadar 
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kelime ve dil bilgisi kuralları ezberletmeyle dil öğretilmeye çalıĢıldığı, dilin 

iĢlevselliğine önem verilmediği düĢünülürse çalıĢmanın önemi ortaya çıkacaktır. 

VarıĢoğlu, B. (2013). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde birleştirilmiş iş 

birlikli okuma ve kompozisyon tekniğinin etkileri, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 

Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Erzurum. 

DĠAOBM (2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere ana dilleriyle 

sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını sağlayacak 

bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel 

etkileĢimler sonucunda çok kültürlü bireyler olacağını savunmaktadır. Birey bağlamında 

çokdilliliğin yaygınlaĢtırılması için dil öğreticilerinin en uygun yöntem teknikleri 

seçmelerini ve kullanacakları materyalleri buna göre geliĢtirmeleri gerektiğini belirtir. 

Bu çalıĢma, Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde iĢ birlikli öğrenmenin bir 

tekniği olan birleĢtirilmiĢ iĢ birlikli okuma ve kompozisyon tekniğinin B2 seviyesinde 

Türkçe öğrenen öğrenicilerin okuma ve yazma becerileri üzerinde etkili olup olmadığını 

ortaya koymak amacıyla yapılmıĢtır. Dolayısıyla araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin 

dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu B2 seviyesindeki 16 öğrenici oluĢturmuĢtur. AraĢtırmacı 

uygulama aĢaması için, öğrenicilerin bireysel özelliklerini ve ana dillerini dikkate alarak 

dörderli gruplar oluĢturmuĢtur. 

DĠAOBM (2009)‟nin benimsediği eylem odaklı yaklaĢıma göre dil kullanımı, genel 

anlamda yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren bireyler 

tarafından gerçekleĢtirilen eylemleri kapsar. Bireyler alımlama, üretime, etkileĢim ya da 

aracılık etkinliklerinde dilsel görevleri yerine getirirlerken algı, tutum, değer, inanç, 

güdülenme, biliĢsel tip ve kiĢiliklerine bağlı olarak öğrenme stratejilerini kullanarak 

öğrenirler. AraĢtırmacı uygulama sürecinde birleĢtirilmiĢ iĢ birlikli okuma tekniğiyle 

metinleri anlama, kelime bilgisini kullanma, metni yorumlama, sonuç çıkarma, bağlama 

uygun yazma, özgün bir kompozisyon oluĢturma gibi okuma ve yazma görevleri 

vermiĢtir. Yer verdiği okuma etkinliklerinde kültürel öğelere ve kültürel çeĢitliliğe yani 

kültür aktarımına önem vermiĢtir. Türk müziği, din, kalıp sözler gibi kültürel unsurlar 

hakkında bilgiler sunmuĢtur. Nasrettin Hoca ve Temel fıkralarına yer vermiĢtir. 

Etkinlikler yoluyla sözcük öğretimine ağırlık vermiĢtir. Ayrıca, çalıĢmada yer alan 

etkinliklerin dil öğretiminin belirli bir plan dâhilinde yapılması, temel becerileri dikkate 
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alması, öğrenicileri aktif kılması, bireysel farklılıkları dikkate alması, verilen bilgilerin 

ve örneklerin hayata uygunluğu, bir seferde tek bir yapıyı sunma, basitten karmaĢığa ve 

somuttan soyuta gitme gibi YTÖ‟nün temel ilkelerine; kullanılan dilin öğretilmesi, 

telaffuza önem verme, öğrencilerin bildiği kelimelere dayanarak yeni cümleler kurma, 

öğrenicilere öğrendiklerini uygulama imkânının verilmesi, öğrenicinin kendini yazılı ve 

sözlü ifade edebilmesi, dil ile birlikte kültürün verilmesi, hem bireysel çalıĢmalara hem 

de grup çalıĢmalarına gereken ölçüde yer verilmesi, yöntemin belirlenmesi, materyal 

hazırlama ve ölçütleri, ders iĢleme tekniği ve dil bilgisi sıralamasının önemi gibi 

YTÖ‟nün genel ilkelerine uygun olduğu tespit edilmiĢtir. 

AraĢtırmacı ölçme değerlendirme çalıĢmaları kapsamında öğrenicilere sürecin baĢında 

ve sonunda Okuma Anlama BaĢarı Testi uygulamıĢtır. Telaffuz becerilerini 

değerlendirmek için Sesli Okuma Değerlendirme Formu, yazma becerilerini 

değerlendirmek için Yazı Değerlendirme Formu hazırlamıĢtır. Ayrıca süreç boyunca 

öğrenicileri gözlemlemiĢtir. Okuma Anlama BaĢarı Testi‟ni hazırlarken DĠAOBM‟nin 

amaç ve kazanımlarını dikkate almıĢ, B2 seviyesindeki öğrenicilerin cevaplayabileceği 

düzeyde sorular (28 soru) hazırlamıĢtır. Öğrenicilere uyguladığı okuma etkinlikleri 

önceden hazırlanmıĢ metne dayalı değil; doğru - yanlıĢ testleri, boĢluk doldurma, çoktan 

seçmeli test soruları (12 soru), metni devam ettirme, metnin ana fikrini tespit etme, 

diyalog tamamlama, okuduğunu yorumlama, okuduğu metnin kendisinde çağrıĢtırdığı 

duygu ve düĢünceleri tespit etme, verilen metnin öncesini tespit etme, verilen metinde 

kahramanın kiĢilik özelliklerini tespit etmeye yönelik sorulardan oluĢmaktadır. 

AraĢtırmacının, öğrenicilerin çalıĢma öncesi ve sonrası puanları arasındaki değiĢimi 

tespit etmek için yaptığı ön test – son test uygulamasının sonuçları, birleĢtirilmiĢ iĢ 

birlikli okuma tekniğinin baĢarısını ortaya koymuĢtur. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, temel dil becerilerinin 

yabancı öğrenicilere kazandırılmasında teorik çalıĢmalar kadar sınıf içi uygulamayı esas 

alan, öğreniciyi merkezde tutan, yöntem ve tekniklerin uygulama sürecinde etkili olup 

olmadığını araĢtıran yeterli sayıda çalıĢma olmadığını belirtmiĢtir. Bu yönden çalıĢma, 

alan yazınında önemlidir. 

YeĢilyurt, ġ. (2016). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde duygu durumlarını 

yansıtan kısa filmlerin oluşturulması ve öğrenci başarısına etkisi, (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 
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Bu çalıĢmada araĢtırmacı, çeĢitli duygu durumlarına uygun kalıp ifadeler kullanılarak 

oluĢturulan kısa filmlerin, Avrupa Dil Portfolyosu‟na göre B (orta düzey / B1 - B2) 

seviyesinde tanımlanan öğrenicilerin baĢarısı üzerine etkilerini incelemeyi amaçlamıĢtır. 

DĠAOBM (2009), öğrenme öncesinde bireylerde hazır bulunan tüm bilgi, beceri, kiĢilik 

özellikleri ve tutumlarının toplamı olan hazırbulunuĢluklarını ve öğrenme yeteneklerini 

bireylerin genel yetenekleri olarak tanımlar. AraĢtırmacı çalıĢmasında, Avrupa Dil 

Portfolyosu B seviyesinde yer alan “Konu ve olaylarla ilgili temel duygularını 

karĢısındakine ifade eder.” kazanımı altında mutluluk, beğenme, üzgünlük, acıma, 

korku, kaygı, heyecan, telaĢ, merak, ĢaĢırma, öfke, kıskançlık, sıkılma, mahcubiyet, 

yorgunluk olmak üzere 15; “Kendisine yansıtılan duygulara uygun karĢılıklar verebilir.”  

ve “… ilgili duyguları karĢısındakine ifade eder.” kazanımları altında teselli etme, 

teskin etme, kabul etme, reddetme, uyarı, yalvarma, kayıtsızlık, sitem olmak üzere 8 

duygu durumu tespit etmiĢtir. Bu duygu durumlarına uygun kalıp ifadeleri tespit ettikten 

sonra bu duygu durumlarıyla ilgili ders kazanımları düzenlemiĢtir. Kazanımlardan 

hareketle kısa film senaryoları oluĢturmuĢ ve çekimlerini yapmıĢtır. Çekimlerde duygu 

durumlarına uygun kalıp ifadelerin beden dilleriyle ifadesini de göstermeye çalıĢmıĢtır. 

Dolayısıyla, amacı yönünden bu çalıĢmayla DĠAOBM‟nin dil öğretim amaçları 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, B seviyesinde Türkçe öğrenim gören 43‟ü deney grubu, 

45‟i kontrol grubu olmak üzere toplam 88 öğrenici oluĢturmuĢtur. 

Görsel ve iĢitsel bir materyal olan filmler, kalıp ifadelerin hangi bağlam içerisinde 

öğretileceğini, hangi duygu durumlarında kullanılacağını, kullanılırken hangi beden dili 

unsurlarından yararlanılacağını ve kalıp ifadelerin telaffuzunu göstermesi bakımından 

yararlıdır (YeĢilyurt, 2016). AraĢtırmacı, öğrenicilerin hedef dilde iletiĢim becerilerini 

geliĢtirmeyi amaçladığı çalıĢmasında, teknolojiden etkin biçimde yararlanmıĢ, 

öğrenicilerin seviyelerini dikkate almıĢ, onların değiĢik duyularına hitap ederek onlara 

çoklu öğrenme imkânı sunmuĢtur. Çektiği filmlerde DĠAOBM‟nin savunduğu günlük 

konuĢma dilini kullanmıĢ, böylece sunduğu bilgilerin ve dilsel girdilerin kalıcılığını 

arttırmıĢtır. 

Filmler, dil öğreniminde öğrenicilerin dinleme, konuĢma ve yazma becerilerini 

geliĢtirmeye yönelik en etkili görsel ve iĢitsel materyallerden birisidir. Atasözü, deyim, 

ikileme, birleĢik kelime ve kalıp sözleri kapsayan kalıp ifadelerin öğretilmesinde 

filmlerin kullanılması sözcük bilgisini arttırmanın yanı sıra onların dinleme, konuĢma 
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becerilerini de geliĢtirir. AraĢtırmacı, öğrenicilerin kalıp ifadelerin öğreniminde kısa 

filmlerin ne derece etkili olduğunu belirlemek amacıyla sürecin baĢında ön test olarak 

ve sürecin sonunda son test olarak Kalıp Ġfadeler BaĢarı Testi‟ni uygulamıĢtır. Sürecin 

baĢında hem kontrol hem de deney grubundaki öğrenicilerin baĢarı düzeylerinin düĢük 

olduğunu tespit etmiĢtir. Sürecin sonunda uyguladığı son testin verilerinin ise sürecin 

baĢında uygulanan ön test verilerinden yüksek olduğunu tespit etmiĢtir. Bu durum, 

deney grubu öğrenicilerinde kalıp ifadelerin öğretiminde kısa filmlerin etkili olduğunu 

göstermektedir. Sonuç olarak araĢtırmacı, duygu durumlarına uygun kalıp ifadelerin 

öğretimi için hazırladığı kısa filmlerin öğrenicilerin baĢarısını arttırmada etkili olduğunu 

ortaya koymuĢtur. 

DĠAOBM‟yi dikkate alarak hazırladığı çalıĢmasında araĢtırmacı, alan yazınında duygu 

durumlarına uygun kalıp ifadelerin öğretiminde kısa filmlerden yararlanıldığı 

çalıĢmanın mevcut olmadığını belirtmiĢtir (YeĢilyurt, 2016). Bu yönden çalıĢma, 

alandaki bu boĢluğu doldurması bakımından önemlidir. 

4.2.2. Ġçeriğinde Diller Ġçin Avrupa Ortak BaĢvuru Metni’nden Bahsedilmeyen 

Doktora Tezlerinin Analizleri 

Tablo 7 

İçeriğinde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nden Bahsedilmediği Tespit Edilip 

Analizi Yapılan Doktora Tezleri 

Yıl Doktora Tezinin Adı Yazarı Ġçerik Alanı 

2015 Yabancılara Türkçe öğretiminde öğrenen 

özerkliği süreçlerinin incelenmesi. 

NurĢat BĠÇER Öğrenici 

2015 Yabancı dil olarak Türkçe alanında öğretmen 

eğitimi ve dil hakkında bilgi. 

Betül ÇETĠN Öğretici 

2015 Yabancılara Türkçe öğretimi uygulamalarının 

kültürel farkındalık oluĢturma açısından 

incelenmesi. 

Onur ER YTÖ‟nün 

Kültür Boyutu 

2016 Türkiye‟ye gelen Afganistanlı öğrencilere 

yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi üzerine 

bir değerlendirme (2008 - 2012). 

Aysultan HAYRĠ YTÖ‟de 

KarĢılaĢılan 

Sorunlar 

2015 Türkçe‟nin yabancı dil olarak öğretiminde 

yaĢanan sorunlar ve çözüm önerileri. 

Selma ISLIOĞLU YTÖ‟de 

KarĢılaĢılan 

Sorunlar 

2015 Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin 

süreç - odaklı motivasyon ve benlik algılarına 

yönelik çoklu - biyografik durum çalıĢması. 

Ömer KOÇER Öğrenici 
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Tablo 7 

İçeriğinde Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nden Bahsedilmediği Tespit Edilip 

Analizi Yapılan Doktora Tezleri (Devamı) 

2015 Yurt dıĢında yabancı dil olarak Türkçe öğreten 

öğretmenlerin öz yeterlik algı ve tutumları. 

Tuncay ÖZTÜRK Öğretici 

2014 Türkçe öğrenen Rusların yazılı anlatımlarında 

yaptıkları dil yanlıĢları üzerine bir araĢtırma. 

Hüseyin POLAT Dil Bilgisi 

2018 Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin iletiĢim 

kurma istekliliklerinin incelenmesi. 

Faruk 

POLATCAN 

Öğrenici 

2017 Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital 

öykü kullanımı. 

Gürkan TABAK YTÖ‟de 

Teknolojinin 

Yeri 

2014 Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenimine Yönelik 

Kaygı ve Kaygının Dil Öğrenimi BaĢarısına 

Etkisi. 

Hayrettin 

TUNÇEL 

Öğrenici 

2015 Osmanlı Döneminde Ġngilizlere Türkçe 

Öğretimi. 

Erhan 

YEġĠLYURT 

Strateji-

Yöntem-

Teknik-

YaklaĢım 

2014 Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

tamamlayıcı ölçme ve değerlendirme 

yöntemlerinin deyim öğretiminde 

kullanılmasına yönelik bir inceleme. 

Ġsa YILMAZ Strateji-

Yöntem-

Teknik-

YaklaĢım 

2016 Yabancı dil olarak Türkçe atasözü ve deyim 

öğretiminde film ve hikâye tekniklerinin 

etkililik düzeyleri açısından karĢılaĢtırılması. 

Yasemin 

YILMAZ 

ATAGÜL 

Strateji-

Yöntem-

Teknik-

YaklaĢım 

 

Biçer, N. (2015). Yabancılara Türkçe öğretiminde öğrenen özerkliği süreçlerinin 

incelenmesi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Erzurum. 

Eker (2010)‟e,  göre öğrenen özerkliği, öğrenicinin öğrenim sürecinde kendi öğrenim 

sürecinden kendisinin sorumlu olması, sorunlara kendisinin çözüm üretebilmesidir ve 

öğrenici bu süreçte aktiftir. DĠAOBM (2009)‟de, dil öğrenicilerinin kendi dilsel 

geliĢimlerini izlemeleri için her düzeyde bütün temel dil becerilerine yönelik hangi 

yetilerini geliĢtirmeleri gerektiğini gösteren dikey boyutlu bir öz değerlendirme 

çizelgesi bulunmaktadır. Bu öz değerlendirme çizelgesi, öğrenen özerkliği bağlamında 

bireylerin yapabilme yetilerini tanımlar. Bu çalıĢmada araĢtırmacı, Türkçe öğrenen 

yabancı öğrenicilerin ve Türkçe okutmanlarının öğrenen özerkliğine iliĢkin görüĢlerini 

ve öğrenme sürecinde öğrenen özerkliğine ne ölçüde yer verdiklerini belirlemeyi 
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amaçlamıĢtır. Dolayısıyla, çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, Türkçe öğrenen B2 - C1 seviyesindeki 15 öğrenici ve 

onlara Türkçe öğreten 5 okutman oluĢturmuĢtur. Öğrenen özerkliğini tespit etmede, ileri 

düzeyde Türkçe öğrenenlerin Türkçe öğrenme konusunda tecrübeli olmalarının 

Türkçeyi yeni öğrenenlerden daha kolay olmasından ötürü araĢtırmacı, bu düzeydeki 

öğrenicilerle çalıĢmasını yürütmüĢtür. AraĢtırmacı çalıĢmasında öğrenicilerin çalıĢma 

planlarını hazırladıklarını ve bunu uyguladıklarını; çalıĢma planlarında en çok okuma 

becerisine yönelik etkinliklere yer verdiklerini tespit etmiĢtir. Türkçe konuĢmakta 

zorlandıklarında iletiĢim kurmak için çoğunlukla beden dilini kullanarak, bildikleri 

diğer dilleri kullanarak ya da baĢka sözcüklerle açıklayarak Türkçe konuĢan kiĢilerle 

anlaĢmaya çalıĢtıklarını ifade etmiĢlerdir. Öğrenilenleri hatırlama yöntemleri konusunda 

öğrenicilerin çoğu, konu tekrarı yaptığını ve ders esnasında kısa notlar aldığını dile 

getirmiĢtir. Ayrıca öğreniciler okuma çalıĢmaları yaptıklarını, kitaplarda önemli 

gördükleri yerleri iĢaretlediklerini, derste görüntü çektiklerini belirtmiĢlerdir. Yeni 

sözcükleri öğrenirken çoğunlukla sözlük kullandıklarını ifade etmiĢlerdir. Öğreniciler, 

eksik öğrenmelerini telafi ederlerken yeri geldiğinde kendi kendilerine çalıĢtıklarını, 

yeri geldiğinde ise arkadaĢlarından yardım aldıklarını belirtmiĢlerdir. Önceden 

öğrendikleriyle karĢılaĢtırmalar yaparak yeni konuları öğrenmeye çalıĢmıĢlardır. Derste 

öğreticinin kullandığı yöntemi yeterli görmüĢlerdir. Ġçerik, yöntem ve materyal gibi 

hususlarda okutmanlara önerilerde bulunmuĢlardır. Okutmanların hatalı bilgi vermesi 

durumunda çoğunlukla soru sorarak düzeltme yoluna gitmiĢler, yanlıĢ bilgilere tepki 

göstermiĢler ve yanlıĢ bilgiyi düzeltmeye çalıĢmıĢlardır. AraĢtırmacı, öğrenicilerin ne 

öğrenmek istediklerini, güçlü ve zayıf yönlerinin farkında olduklarını; derse aktif olarak 

katıldıklarını ve öğrenmeye motive olduklarını belirlemiĢtir. 

Öğrenen özerkliği, öğretici olmadan öğrenme anlamına gelmemekte; bu kavramla 

birlikte sadece öğreticilerin rolü değiĢmektedir.  Okutmanlar bilgi aktarımından sonra, 

dersin baĢında, dersin iĢlenme Ģekli konusunda, etkinlik seçiminde ve dersin her 

aĢamasında öğrenicilerin görüĢlerine baĢvurduklarını belirtmiĢlerdir. AraĢtırmacı, 

okutmanların öğrenicilerin kiĢisel özelliklerine duyarlılık gösterdiklerini tespit etmiĢtir. 

Öğrenici görüĢlerinden hareketle, okutmanların grup çalıĢmalarını teĢvik etmediklerini 

tespit etmiĢtir. Okutmanların, görsel ve iĢitsel materyallerin sınıflarda etkin bir Ģekilde 
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kullanılması gerektiğini belirtmelerine rağmen, araĢtırmacı yaptığı gözlemlerde 

okutmanların teknolojik araç gereçleri fazla kullanmadıklarını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, öğrenicilerle ve okutmanlarla öğrenen özerkliği hakkında görüĢmeler 

yapmıĢ, 5 hafta boyunca öğrenicileri gözlemlemiĢtir. Bu süreçte derste iĢlenen 5 

üniteyle ilgili öğrenicilerin kendi öğrenmelerine iliĢkin farkındalıklarını tespit etmek 

için öğrenicilere değerlendirme formu doldurtmuĢtur. ÇalıĢmasının sonucunda 

öğrenicilerin, öğrenme sürecinde sorumluluğun öncelikle okutmanda olduğunu 

söylediklerini ve okutmanların, öğrenme sorumluluğunu öncelikle kendilerinde 

gördükleri tespit etmiĢtir. Bu durum öğrenicilerin öğrenme sorumluluğunu üstlenmede 

tam anlamıyla özerkliğe ulaĢamadıklarını göstermektedir. 

Öğrenen özerkliği dil öğretiminde, iletiĢim amaçlı dil öğretiminin geliĢimine paralel 

olarak son yıllarda önem kazanmaya baĢlamıĢtır. DĠAOBM‟nin öğrenen özerkliği, 

kendini değerlendirme, öğrenmeyi öğrenme, kültürlerarası deneyim kazanma 

kavramlarına verdiği önem göz önünde bulundurulduğunda araĢtırmacının yapmıĢ 

olduğu bu çalıĢma, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de alan yazınında önemlidir. 

Çetin, B. (2015). Yabancı dil olarak Türkçe alanında öğretmen eğitimi ve dil 

hakkında bilgi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ankara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü: Ankara. 

Günümüz modern dil öğretimi anlayıĢı, öğreticilerin tutum ve yeteneklerinin dil 

öğreniminde önemli olduğunu; bu nedenle dil öğreticilerinin hedef dili kullanmada dil 

öğrenicileri için model olmaları gerektiğini savunur. Ayrıca öğreticilerin öğretme beceri 

ve biçimleri, sınıf yönetimi, özel alan bilgisi, ölçme ve değerlendirme, sosyo - kültürel 

bilgi, öğrenicilere edebiyat bilgisi kazandırma, öğrenicilerde estetik anlayıĢı 

geliĢtirebilme ve bireysel öğretim konularında kendi yetilerini sorgulamaları gerektiğini 

savunur (DĠAOBM, 2009). Bu çalıĢmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretenlerin 

sahip olması gereken dil hakkında bilgiler ve bu bilgilerin YTÖ öğretmenlerine 

aktarılmasını sağlayacak bir öğretici eğitimi programı içeriğinin oluĢturulmasıdır. Bu 

bakımdan araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

AraĢtırmacı, dil hakkındabilgiler bölümünün içeriğini oluĢturmak için 19 YTÖ 

okutmanı ile yazılı uygulama yapmıĢtır. 14 YTÖ okutmanı ve 15 Ġngilizce okutmanı ile 

sözlü görüĢme yapmıĢtır. 
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AraĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğreticisi için gerekli olduğunu düĢündüğü 

bilgileri alan uzmanlarının görüĢleri ıĢığında derlemiĢtir. YTÖ okutmanlarının bilmesi 

gereken dil hakkında bilgileri genel bilgiler, sesbilim, biçimbilim, söz varlığı, söz 

dizimi, edimbilim, toplumdilbilim, ruhdilbilim ve metindilbilim olmak üzere 9 baĢlık 

altında toplamıĢtır. Maddeler incelendiğinde, maddelerin alanla ilgili birçok konuyu 

içinde barındırdığı ve bu maddelerin anlaĢılabilmesi için konu ile ilgili birden fazla 

bilgiye sahip olunması gerektiği görülmektedir. Hazırladığı örnek programın dil 

hakkında bilgiler adlı bölümünde diller, dillerdeki değiĢim, yazı dizgesi; sesbilim 

bölümünde ses aygıtı, dil seslerinin diziliĢ olasılıkları, seslerin sınıflandırılması, ses 

olayları, bürünsel özellikler, ses ve harf; biçimbirim bölümünde kökler, türemiĢ ve 

çekimlenmiĢ yapılar, dil tipolojisi, eklemeli dil özellikleri; söz varlığı bölümünde söz 

varlığı öğeleri, sözcük anlamları, deyim - atasözü ve kalıp sözler, sözcük kısaltma, 

yazım - noktalama; söz dizimi bölümünde sözcük diziliĢi ve tümce, yantümceleme, 

tümce anlamı, eksiltili tümce; edimbilim bölümünde sözce anlamı, söylemek ve 

yapmak; toplumdilbilim bölümünde farklı dil kullanımları, dil politikaları; ruhbilim 

bölümünde dil edinimi, bireysel farklılıklar, yabancı dil öğrenme; metindilbilim 

bölümünde metin ve özellikleri, metindeki anlam, gönderim konuları yer almaktadır. 

Ayrıca araĢtırmacı, hazırlamıĢ olduğu bu programda her konunun öğretim amaçlarına, 

öğretici kazanımlarına, konuyla ilgili genel bilgilere ve öğretici tavsiyelerine yer 

vermiĢtir. 

AraĢtırmacı, dil hakkında bilgiler listesini oluĢturabilmek için YTÖ okutmanlarıyla 

yazılı uygulama, sözlü görüĢme ve Ġngilizce okutmanlarıyla sözlü görüĢmeler yapmıĢtır. 

Yazılı uygulama kapsamında YTÖ okutmanlarına boĢluk doldurma, doğru yanlıĢ, 

çoktan seçmeli, ve eĢleĢtirme tarzında toplam 74 soru hazırlamıĢtır. Sorular, hazırlanan 

dil hakkında bilgiler listesini kapsamaktadır. 

AraĢtırmacı, alan yazınında YTÖ öğreticilerini konu edinen çalıĢmaların az olduğunu 

tespit etmiĢtir. Öğreticilerle ilgili yapılan çalıĢmalarda öğreticilerin yaĢadıkları sorunlara 

yer verildiğini ancak dil ve Türkçe konusunda neyi, ne kadar bilmeleri gerektiğini 

ortaya koyacak bir çalıĢma yapılmadığını tespit etmiĢtir. Ġçeriğinde DĠAOBM‟den 

bahsedilmese de, araĢtırmacının bu çalıĢmasıyla sunmuĢ olduğu yabancı dil olarak 

Türkçe öğretici yetiĢtirme eğitimi program önerisi alan yazını açısından önemlidir. 
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Er, O. (2015). Yabancılara Türkçe öğretimi uygulamalarının kültürel farkındalık 

oluşturma açısından incelenmesi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Erzurum. 

Bu çalıĢmanın amacı yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğreticilerin, öğretim 

programlarının, sınıf ortamının, öğrenme materyallerinin, öğrenme ve öğretme 

stratejilerinin, ders içi etkinliklerin, ölçme ve değerlendirme uygulamalarının, Türkçe 

öğretim merkezlerinin ve Türkçe öğrenenlerin önceden sahip oldukları kültürel 

değerlerin kültürel farkındalık oluĢturmadaki etkisini incelemektir. DĠAOBM‟nin en 

genel amacı, farklı dilleri konuĢan insanlar arasında kültürel etkileĢimler sağlayarak 

Avrupa Konseyi‟ni oluĢturan ülkelerin insanları arasında iletiĢim engellerini ortadan 

kaldırarak kültürel etkileĢimin gerçekleĢmesini sağlamak, böylece daha büyük bir birlik 

oluĢturmaktır. Bu amacın gerçekleĢmesinin Avrupa‟daki zengin dil ve kültür 

çeĢitliliğinin korunması, geliĢtirilmesi ve geleceğe miras bırakılması, üye ülkeler 

arasında ortak anlayıĢ geliĢtirilmesi, iĢ birliğinin arttırılması ve karĢılıklı iletiĢim 

engellerinin kaldırılması yoluyla mümkün olabileceğini belirtir. Çünkü DĠAOBM 

(2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere ana dilleriyle sonradan 

edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını sağlayacak bir iletiĢim 

yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel etkileĢimler 

sonucunda çok kültürlü bireyler olacağını savunmaktadır. Bireyin ikinci bir dili veya 

yabancı dil ve kültürü öğrenmesinin, kiĢinin kendi anadilinde ve bu dile bağlı olan 

kültürde yetkin olmasını engellemediğini, ayrıca bu yeni yetkinliğin tümüyle eskisinden 

de ayrı tutulamayacağını belirtir. Dil öğrenenin çok dilli bir birey olduğunu ve 

kültürlerarası farkındalık geliĢtirdiğini belirtir. Dolayısıyla bu çalıĢmanın amacı ile 

DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın nitel verilerinin tespit edildiği çalıĢma grubunu, yabancılara Türkçe 

öğreten 33 öğretici, YTÖ merkezinin müdür yardımcıları (5 kiĢi), 263 öğrenici 

oluĢturmuĢtur. Nicel verilerinin tespit edildiği çalıĢma grubunu, en az A2 düzeyinde 

Türkçe öğrenen 294 öğrenici oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, öğreticilerle ve YTÖ merkezlerinin müdür yardımcıları ile görüĢmeler 

gerçekleĢtirmiĢ, YTÖ merkezlerinde öğrenicilere yönelik gözlemler yapmıĢtır. 

Öğrenicilere anket çalıĢması uygulamıĢtır. AraĢtırmalar sonucunda öğreticiler ve müdür 

yardımcılarının YTÖ sürecinde kültürel farkındalık oluĢturmayı gerekli bulduklarını 

ancak YTÖ merkezlerinin kültürel farkındalığa yönelik amaçlarının olmadığını; sınıf 
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ortamında Türk kültürünü yansıtan ögelerin yer almadığını; YTÖ merkezlerinde 

kültürel farkındalığa yönelik ölçme değerlendirme sisteminin olmadığını belirtmiĢlerdir. 

Ayrıca öğreticiler, idareciler ve öğreniciler bu merkezlerin kültürel farkındalık 

konusunda yeterli olduğunu belirtmiĢlerdir. GörüĢme ve anket verilerinin haricinde 

araĢtırmacı, öğreticilerin, derslerde kültürel unsurların yer aldığı etkinliklere çok fazla 

yer vermediğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, alan yazınında kültürel farkındalık konusunda yapılmıĢ çalıĢmaların 

genellikle kitap setlerinin araĢtırılması üzerine olduğunu, öğretici ve öğrenici 

boyutlarının ihmâl edildiğini belirtmiĢtir. Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de bu 

çalıĢma, ihmâl edilen bu boyuta yönelik olduğu için alan yazını açısından önemlidir. 

Hayri, A. (2016). Türkiye’ye gelen Afganistanlı öğrencilere yabancı dil olarak 

Türkçenin öğretimi üzerine bir değerlendirme (2008 - 2012), (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Ankara. 

Bu çalıĢmanın amacı, Türkiye‟ye gelen Afganistanlı öğrenicilerin Türkçe dil 

becerilerinin akademik anlamdaki öğrenmelerini sürdürmeye yeterli olup olmadığını 

belirlemek ve bu yöndeki ihtiyaçlarını ortaya çıkarmak; onlara yönelik hazırlanacak bir 

Türkçe öğretimine tabi tutulmalarının onların akademik baĢarılarına etkisi olup 

olmayacağını tespit etmektir. Geleneksel dil anlayıĢı dil öğrenenlere salt dilsel bilgi 

aktarmayı amaçlarken DĠAOBM (2009) dil öğrenenlerin gerçek dilsel ihtiyaçlarının 

karĢılanması gerektiğini savunur. Ayrıca, dil etkinliklerinin alan içerisinde bağlama 

kavuĢtuğunu ve bu alanların kullanıma göre çok farklı olabileceğini belirtir. Buna göre, 

dil öğrenicilerinin öğrendikleri bu dili aile ve yakın çevresini kapsayan kiĢisel alandaki 

kiĢilerle iletiĢimde, gündelik yaĢamını sürdürdüğü kamusal alandaki kiĢilerle iletiĢimde, 

iĢ hayatını sürdürdüğü mesleki alandaki kiĢilerle iletiĢimde veya öğrencilik hayatını 

sürdürdüğü eğitsel alandaki kiĢilerle iletiĢimde kullandığını belirtir. AraĢtırmacı, 

çalıĢmasında Türkçe öğrenicilerinin eğitsel alana yönelik akademik dil ihtiyaçlarını 

tespit etmeye çalıĢmıĢtır. Dolayısıyla, bu çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim 

amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmacı, çalıĢmasını 303 öğreniciyle yaptığını belirtmiĢtir. Öğrenicilerin Türkçe 

öğreniminde hangi seviyede olduklarına dair herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

Sadece öğrenicilerin yaklaĢık yarısının (167 öğrenici) lise öğrenimlerinde Türkçe 

öğrenmiĢ oldukları bilgisine ulaĢılmıĢtır. 
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AraĢtırmacı, öğrenicilerin Türkçe öğretim merkezleri ve Türkçe öğrenimleri esnasında 

karĢılaĢtıkları sorunları tespit etmek için 5 bölümden oluĢan bir anket çalıĢması 

uygulamıĢtır. Ayrıca onların dil bilgisi hatalarını tespit etmek için onlara, kendilerini 

tanıttıkları bir kompozisyon çalıĢması yaptırmıĢtır. Uyguladığı anketin dördüncü 

bölümünde öğrenicilerin Türkçe öğrenimlerinde hangi dil becerilerini kullandıklarını 

tespit etmek istemiĢ; bu tespiti yapmaya yönelik sorduğu sorularda dil bilgisini de 

okuma, dinleme, konuĢma ve yazma gibi temel dil becerisi kabul etmiĢtir. DĠAOBM 

(2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler, alımlama (dinleme, dinleme/izleme 

ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma ve karĢılıklı 

yazma) ya da aracılık etme (sözlü arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi çeĢitli dil 

etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanır. Bunlar, dil öğrenicilerinin iletiĢimsel dil 

faaliyetleridir. DĠAOBM‟de dil bilgisi, temel bir beceri olarak kabul edilmemektedir. 

DĠAOBM (2009)‟de dil bilgisine, yalnızca hedef dilin özellikleri kapsamında yer 

verilebileceği belirtilmektedir. DĠAOBM‟ye göre ölçme - değerlendirme uygulamaları 

eğitim sisteminin iĢlerliğini sağlar. Öğrenicilerin dil yeterliğini değerlendirmeye yönelik 

yapılan bir baĢarı testi, belirli hedeflere ulaĢılıp ulaĢılmadığını, yani ne öğretildiğini 

veya öğrenildiğini sınar. AraĢtırmacı, öğrenicilerin Türkçeyi kullanma düzeylerini, 

temel dil becerilerinin ne düzeyde olduğu belirlemeye çalıĢırken öğrenicilere dil 

becerileriyle ilgili seviye belirleme testi, baĢarı testi gibi herhangi bir uygulama 

yapmamıĢ, anket sorularıyla temel beceri düzeylerini belirlemeye çalıĢmıĢtır. 

Öğrenicilerin öz geçmiĢlerini yazdıkları kompozisyonlarda dil bilgisi hatalarını tespit 

etmeyi amaçlamıĢtır. Böylece onların Türkçe dil bilgisi bilgilerinin ne düzeyde 

olduğunu belirlemeye çalıĢmıĢtır. AraĢtırmacının, öğrenicilerin Türkçe öğreniminde 

yaĢadıkları sorunları ortaya koymaya yönelik hazırladığı 26 soru incelendiğinde, dersin 

iĢleniĢi esnasında öğreniciden, öğreticiden, öğretim materyallerinden ve öğrenim 

gördükleri ortamdan kaynaklanan sorunları tespit etmeye çalıĢtığı görülmüĢtür. 

Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de bu çalıĢma, YTÖ‟de karĢılaĢılan sorunları 

ortaya koyması ve bu sorunlara çözüm önerileri sunması yönünden alan yazınında 

önemli bir çalıĢmadır. 

Islıoğlu, S. (2015). Türkçe’nin yabancı dil olarak öğretiminde yaşanan sorunlar ve 

çözüm önerileri, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Dokuz Eylül Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Ġzmir. 
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Bu araĢtırmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrenicilerin ad çekim ve 

eylem çekim eklerinde yaĢadıkları sorunları, ad çekim ve eylem çekim eklerinin 

sözcüklere eklenmesi veya eklenmemesinden kaynaklanan ses olaylarına yönelik 

sorunları tespit etmektir. DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, 

bireylerin bir, iki hatta üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde 

öğrenmeleri yerine onlarda sözcük yeteneği, sesletim yeteneği, yazım yeteneği, 

anlambilgisel yetenek ve sesbilgisel yeteneğin yanında dil bilgisel yeteneklerini 

kapsayan dilsel bir birikim geliĢtirmektir. Bunun yanında, DĠAOBM, dil bilgisini 

okuma, dinleme, konuĢma ve yazma gibi temel dil becerisi olarak kabul etmemiĢtir. 

Öğretim sürecinde dil bilgisine, yalnızca hedef dilin özellikleri kapsamında yer 

verilebileceğini belirtmiĢtir. Sonuç olarak, çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil 

öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu üniversite öğrenimi için Türkiye‟ye gelen, temel seviye 

(A1 - A2)‟de Türkçe öğrenimi görmüĢ 51 öğrenici oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, öğrenicilerin ad çekim ekleri ve eylem çekim eklerinde yaptıkları yanlıĢları 

tespit etmek için onlara önce ders içeriğini sunmuĢ, dersin devamında uyguladığı 

etkinlikler aracılığıyla da yapılan yanlıĢları tespit etmiĢtir. Devamında, bu yanlıĢları 

sınıflandırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda çekim eklerinin kullanımı sırasında en fazla 

yanlıĢın ad çekim eklerinde, ikinci olarak çekim eklerinin ulanması sırasında ortaya 

çıkan ses olaylarında, son olarak da eylem çekim eklerinde yapıldığını tespit etmiĢtir. 

Eklerin yanlıĢ yerde, yanlıĢ biçimlerde kullanılması ya da hiç kullanılmaması cümlenin 

anlamını etkiler ve gerek sözlü gerekse yazılı iletiĢimde anlamsal sorunlar ortaya çıkar. 

Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de bu çalıĢma, bu sorunları tespit edip 

nedenlerini ortaya koyması ve devamında da çözüm önerileri sunması açısından alan 

yazınında önemli bir çalıĢmadır. 

Koçer, Ö. (2015). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin süreç - odaklı 

motivasyon ve benlik algılarına yönelik çoklu - biyografik durum çalışması, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

DĠAOBM (2009), öğrenme öncesinde bireylerde hazır bulunan tüm bilgi, beceri, kiĢilik 

özellikleri ve tutumlarının toplamı olan hazırbulunuĢluklarını ve öğrenme yeteneklerini 

bireylerin genel yetenekleri olarak tanımlar. Bireylerin bu genel yeteneklerinin onların 
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iletiĢimsel dil yeteneklerini etkilediğini, bu nedenle de dil öğrenmede bireylerin genel 

yeteneklerini geliĢtirerek iletiĢimsel dil yeteneklerinin geliĢtirilmesi gerektiğini savunur. 

Bu çalıĢmada araĢtırmacı, baĢarılı bir Ģekilde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen beĢ 

yetiĢkin öğrenicinin yabancı dil olarak Türkçe öğrenme hikâyelerinden hareketle 

geçmiĢten günümüze motivasyon değiĢimlerini ve benlik algılarını ortaya çıkarmaya 

çalıĢmıĢtır. Dolayısıyla araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, ana dili derecesinde Türkçe öğrenmiĢ, iletiĢime açık ve 

öğrenme hikâyelerini anlatmaya istekli 22 – 29 yaĢ aralığında 5 erkek öğrenici 

oluĢturmuĢtur. AraĢtırmacı, bu 5 öğrenicinin Türkçe öğrenmeye yönelik önyargıları 

olmadığını, psikolojik ve sosyal yönden iyi durumda oldukları için baĢarılı bir Ģekilde 

Türkçe öğrenmiĢ olduklarını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, öğrenicilerin Türkçe öğrenme geçmiĢlerinden hareketle, Türkçe 

öğrenmelerinde kiĢisel yatkınlık, anahtar kiĢiler, Türkçenin kullanıldığı gerçekçi iletiĢim 

deneyimleri, sınıf deneyimleri, sınavlar, içsel olarak ortaya çıkan ani motivasyon, dıĢsal 

hedefler olmak üzere 7 güçlü motivasyon kaynağı tespit etmiĢtir. Sınavlar ve sınıf 

deneyimi hariç, diğerlerinin, katılımcıların Türkçe öğrenme motivasyonlarında ve 

benlik algılarında pozitif bir rol oynadığını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, katılımcıların okuma - anlama becerilerini ve kelime bilgisini ölçmek için 

Öğrenci Seçme ve YerleĢtirme Merkezi‟nin merkezi olarak yaptığı ve yabancı 

öğrencilerin Türkçe okuma - anlama becerilerini ve kelime bilgisini ölçmeyi amaçlayan 

tek resmi sınav olan Yabancı Uyruklu Öğrenci Sınavı‟nın 60 sorudan oluĢan Türkçe 

bölümünü uygulamıĢtır. Sınav sonucuna göre, çalıĢma grubundaki öğreniciler anlama 

ve anlatma becerilerine hâkimiyetleri ana dili derecesinde olan kiĢilerdir. AraĢtırmacı, 

hazırladığı anketi öğreniciler doldururlarken yazmada hiçbir sorun yaĢamadıklarını 

gözlemleyince öğrenicilerin yazma becerisi seviyelerinin iyi derecede olduğu kanaatine 

varmıĢtır. KonuĢma ve dinleme becerilerinin ne düzeyde olduğunu da gözlem yoluyla 

tespit etmiĢtir. Yaptığı gözlemler sonucunda öğrenicilerin açık iletiĢime sahip 

olduklarını ve Türkçe öğrenme hikâyelerini tüm gerçekliğiyle anlatmaya istekli 

olduklarını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin motivasyon değiĢimleri hakkında 

derinlemesine ve bütüncül olarak hiçbir araĢtırmanın yapılmamıĢ olduğunu belirtmiĢtir. 
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Bu yüzden çalıĢma, -içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de- özgünlüğünün yanı 

sıra, alan yazınındaki bu boĢluğu da doldurmaya yöneliktir. 

Öztürk, T. (2015). Yurt dışında yabancı dil olarak Türkçe öğreten öğretmenlerin öz 

yeterlik algı ve tutumları, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüz modern dil öğretimi anlayıĢı öğreticilerin, tutum ve 

yeteneklerinin dil öğreniminde önemli olduğunu; bu nedenle dil öğreticilerinin, hedef 

dili kullanmada dil öğrenenler için model olmaları gerektiğini savunur. Ayrıca 

öğreticilerin öğretme beceri ve biçimleri, sınıf yönetimi, özel alan bilgisi, ölçme ve 

değerlendirme, sosyo - kültürel bilgi, öğrenicilere edebiyat bilgisi kazandırma, 

öğrenicilerde estetik anlayıĢı geliĢtirebilme ve bireysel öğretim konularında kendi 

yetilerini sorgulamaları gerektiğini savunur. Bu çalıĢmada da araĢtırmacı, yurt dıĢında 

yabancı dil olarak Türkçe öğreten öğreticilerin öz yeterlik algıları ve öğretmenlik 

mesleğine yönelik tutumları ile öğreticilerin mesleki bilgi ve becerilerine iliĢkin 

düĢünce ve uygulamalarını ortaya çıkarmayı amaçlamıĢtır. Dolayısıyla çalıĢmanın 

amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, Türkiye dıĢında yabancı dil olarak Türkçe öğreten 402 

öğretici oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, anket yoluyla araĢtırma verilerini elde etmiĢtir. Öğreticilerin daha önce 

baĢka ülkelerde çalıĢma, yurt dıĢına çıkmadan önce öğretmenlik deneyimine sahip olma, 

YTÖ ile ilgili eğitim, seminer ve sertifika alma, meslekleriyle ilgili süreli yayın takip 

etme, fen lisesi mezunu olma, lisansüstü eğitim almıĢ olma, fen - edebiyat fakültesi 

mezunu olma, Türk dili ve edebiyatı bölümü ile Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği 

Ana Bilim Dalı‟ndan mezun olma, lise kademesinde öğretmenlik yapma, bilgi ve 

deneyimlerini diğer öğreticilerle paylaĢma gibi doğrudan kendi yaĢantıları sonucunda 

edindikleri bilgilerde; mezun oldukları bölümden memnun olma, iyi düzeyde bilgisayar 

kullanma, Türkçe dersine ayrılan zamanı yeterli bulma, öğrenicilerin ana dilini bilmenin 

olumsuz etkisinin olmadığını düĢünme, mezun oldukları bölümü tercih sıraları gibi 

psikolojik durumlarında öz yeterlik algılarının yüksek olduğunu tespit etmiĢtir. Cinsiyet, 

yaĢ, anne - baba mesleği ve eğitim düzeyi, yabancı dil bilme, haftalık ders yükü, 

mesleki kıdem, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki kıdem, yurt dıĢında 

çalıĢma isteği, lisans eğitimlerinde YTÖ dersi alma, YTÖ ile ilgili bir yayına sahip 
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olma, ayrı bir YTÖ programı açılmasını gerekli görme, kültürel farklılıkların Türkçe 

öğretimi üzerindeki etkisi hakkındaki görüĢleri, öğrenicilerin ana dilini bilmenin 

olumsuz etkisinin olup olmadığını düĢünmeleri ve YTÖ alanında kullanılan materyalleri 

yeterli bulup bulmamaları gibi değiĢkenlerin araĢtırmaya katılan öğreticilerin öz yeterlik 

algıları üzerinde etkili olmadığını tespit etmiĢtir. Öğreticilerin öğretmenlik mesleğine 

yönelik tutumları olumlu yönde artıĢ gösterdikçe öz yeterlik algılarının da yükseldiğini 

tespit etmiĢtir. Öğreticilerin materyal olarak en çok kitap kullandıklarını; video filmler, 

oyun CD‟leri, okuma kitapları, yöntem - teknik kitapları ve sözlük gibi materyallerin 

eksikliğini hissettiklerini tespit etmiĢtir. Dil eğitiminde uygulanan yaklaĢımlardan genel 

olarak doğal, biliĢsel, iletiĢimsel, görsel, konu tabanlı ve iĢitsel - dilsel yaklaĢımı; 

yöntemlerden doğal, telkin, sözlü, iĢitsel - dilsel, düz varım ve tüm fiziksel yöntemleri; 

tekniklerden ise soru - cevap, örnek olay, iĢ birlikli öğrenme, diyalog, benzetim, 

gösterip yaptırma ve beyin fırtınası tekniklerini kullandıklarını tespit etmiĢtir. 

ÇalıĢmanın sonucunda yurt dıĢında yabancı dil olarak Türkçe öğreten öğreticilerin orta 

düzeyde öz yeterliğe ve olumlu tutuma sahip olduklarını tespit etmiĢtir. Ayrıca 

öğreticilerin öğretmenlik mesleğine yönelik tutumları ile öz yeterlik algı düzeyleri 

arasında pozitif yönlü bir iliĢki olduğunu tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, alan yazınında yabancı dil olarak Türkçe öğreten öğreticilerin öz yeterlik 

algı ve tutumlarını ortaya koyan bir çalıĢma yer almadığını belirtmiĢtir. Ġçeriğinde 

DĠAOBM‟den bahsedilmese de, konu bakımından özgün olması ve alandaki boĢluğu 

gidermeye yönelik olmasından dolayı alan yazını açısından önemli bir çalıĢmadır. 

Polat, H. (2014). Türkçe öğrenen Rusların yazılı anlatımlarında yaptıkları dil 

yanlışları üzerine bir araştırma, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġnönü 

Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Malatya. 

Bu çalıĢmanın amacı, Rusların Türkçe öğrenme sürecinde yazılı anlatımda 

karĢılaĢtıkları sorunları ve yanlıĢları tespit etmek, bunlara çözüm önerileri sunmaktır. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre günümüzdeki dil öğretiminin amacı, bireylerin bir, iki hatta 

üç dili birbirinden bağımsız, ana dili konuĢuru seviyesinde öğrenmeleri yerine onlarda 

sözcük yeteneği, sesletim yeteneği, yazım yeteneği, anlambilgisel yetenek ve sesbilgisel 

yeteneğin yanında dil bilgisel yeteneklerini de kapsayan dilsel bir birikim geliĢtirmektir. 

Bununla birlikte, DĠAOBM, dil bilgisini okuma, dinleme, konuĢma ve yazma gibi temel 

dil becerisi olarak kabul etmemiĢtir. Öğretim sürecinde dil bilgisine, yalnızca hedef 
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dilin özellikleri kapsamında yer verilebileceğini belirtmiĢtir. Sonuç olarak, çalıĢmanın 

amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu temel, orta ve yüksek düzeyde Türkçe öğrenen 850 Rus 

üniversite öğrenicisi oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, öğrenicilerin yazdıkları kompozisyon ve dil bilgisi kâğıtlarındaki ses 

bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi, sözcük bilimi, yazım ve noktalama, yapım eki, bağlaç, 

belirteç, tezlik ve sürerlilik fiilleri ile fiilde zaman konularındaki yanlıĢlarının yanı sıra 

mantık yürütme yanlıĢlarını, olumsuz aktarım kaynaklı yanlıĢlarını ve genelleme 

yanlıĢlarını da tespit etmiĢtir. Yaratıcı yazma çalıĢması için temel, orta ve yüksek 

düzeyde Türkçe öğrenen öğrenicilerin seviyelerini dikkate alarak, alan uzmanlarının da 

görüĢlerine baĢvurarak her düzey için 10 kompozisyon konusu belirlemiĢ, 

öğrenicilerden bu konulardan birini seçmelerini ve o konuda kompozisyon yazmalarını 

istemiĢtir. DĠAOBM (2009)‟de üretimsel faaliyetler kapsamında değerlendirilen yazma 

çalıĢması ile öğrenicilerin yanlıĢlarını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırma sonucunda, Türkçe öğrenen Rusların, anlatma becerilerinin hepsinde, 

özellikle de yazılı anlatımda sorun yaĢadıklarını tespit etmiĢtir. Öğrenicilerin yazdıkları 

kompozisyon ve dil bilgisi kâğıtlarını incelemiĢ, toplam 7413 yanlıĢ tespit etmiĢtir. En 

çok yanlıĢın biçim bilgisi (4198 yanlıĢ) konusunda yapıldığını tespit etmiĢtir. En az 

yanlıĢın fiilde zaman (8 yanlıĢ) konusunda yapıldığını tespit etmiĢtir. Ayrıca, kelime 

bilgisi, sesletim ve telaffuz gibi konularda da zorlandıklarını tespit etmiĢtir. 

Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de bu çalıĢma, Rusların Türkçe öğrenirken en 

çok hangi alanda zorluk yaĢadıklarını tespit etmesi ve bu alanda çalıĢmalar yapacak 

araĢtırmacılara dil bilgisel veriler sunması açısından alan yazınında önemlidir. 

Polatcan, F. (2018). Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin iletişim kurma 

istekliliklerinin incelenmesi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Erzurum. 

DĠAOBM (2009)‟nin benimsediği eylem odaklı yaklaĢıma göre dil kullanımı, genel 

anlamda yeteneklerini ve özel anlamda iletiĢimsel dil yeteneklerini geliĢtiren bireyler 

tarafından gerçekleĢtirilen eylemleri kapsar. Bireyler alımlama, üretime, etkileĢim ya da 

aracılık gibi iletiĢimsel etkinliklerinde dilsel görevleri yerine getirirlerken bilgi, anlama 

ve dil becerilerinin yanı sıra algı, tutum, değer, inanç, güdülenme, biliĢsel tip ve 

kiĢiliklerine bağlı olarak öğrenme stratejilerini kullanarak öğrenirler. Özgüven, 
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katılımcılık ve güdüleme, hazır bulunuĢluk ve tutum bireylerin varoluĢsal yetenekleridir 

ve bu varoluĢ yetileri kültürle iliĢkilidir. Bu nedenle bu yetiler kültürlerarası algılama ve 

iliĢkilerde önemli konulardır. Bireylerin bu varoluĢsal yetenekleri sadece kiĢisel 

özeliklerinden kaynaklanmaz, çeĢitli kültürleĢme Ģekillerinin ürünü olan etmenleri de 

içerir ve değiĢtirilebilir. Bu nedenle tutum ve huy gibi kiĢisel özellikler dil öğretiminde 

göz önünde bulundurulması gereken özelliklerdir. Bu çalıĢmada araĢtırmacının amacı, 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin motivasyonlarının, kaygılarının, kiĢilik 

tiplerinin, öz güvenlerinin, beklentilerinin, dil becerilerinin, dil öğrenme 

istekliliklerinin, ölçme değerlendirme uygulamalarının, öğretim stratejilerinin, öğretim 

yöntem ve tekniklerinin ve Türk kültürünün iletiĢim kurma istekliliğine etkisini 

incelemektir. Amaç yönünden bu çalıĢmayla DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

ÇalıĢmanın nitel verilerini tespit etmek için seçilen çalıĢma grubu B1 düzeyinde 3, B2 

düzeyinde 7, C1 düzeyinde 4 öğrenici ve 8 okutmandan oluĢmuĢtur. Nicel verilerini 

elde etmek için seçilen çalıĢma grubu B1 – B2 ve C1 düzeyinde 319 öğreniciden 

oluĢmuĢtur. 

AraĢtırmacı nicel verileri toplamak için öğrenici ve okutmanlarla görüĢmeler yapmıĢ, 

uyguladığı ölçek ve anketlerle öğrenicilerin kaygılarını, öz güvenlerini, Türkçe öğrenme 

istekliliğini tespit etmiĢtir. Nitel verileri toplamak için öğreniciler ve okutmanlarla 

görüĢmeler yapmıĢtır. Elde ettiği verilerden hareketle çalıĢmanın sonunda, öğrenicilerin 

Türkçe iletiĢim kurma istekliliklerinin yüksek olduğunu, Türkçe ve Türk kültürüne karĢı 

olumlu tutuma sahip olduklarını, okutmanların ise öğrenicilerin Türkçe iletiĢim kurma 

istekliliklerini arttırmak istediklerini; fakat Türkçe özel alan yeterliliklerine yeterince 

sahip olmadıklarını tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, alan yazınında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde iletiĢim kurma 

istekliliğiyle ilgili herhangi bir çalıĢma olmadığını belirtmiĢtir. Ġçeriğinde 

DĠAOBM‟den bahsedilmese de, konu bakımından özgün olması ve alandaki boĢluğu 

gidermeye yönelik olmasından dolayı alan yazını açısından önemli bir çalıĢmadır. 

Tabak, G. (2017). Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dijital öykü kullanımı, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Erciyes Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: 

Kayseri. 
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DĠAOBM (2009)‟ye göre dil öğrenme sürecinde öğreniciler alımlama (dinleme, 

dinleme / izleme ve okuma), üretme (konuĢma ve yazma), etkileĢim (karĢılıklı konuĢma 

ve karĢılıklı yazma) ve aracılık etme (sözlü arabuluculuk ve yazılı arabuluculuk) gibi 

çeĢitli dil etkinliklerini yazılı veya sözlü olarak kullanırlar. Bunlar, dil öğrenicilerinin 

iletiĢimsel dil faaliyetleridir. Alımlama, üretme ve etkileĢim etkinlikleri bireylerin 

yapabilme yetileridir. Alımlama ve üretme etkinlikleri kiĢiler arası etkileĢimde birinci 

derecede önemlidir. Bu çalıĢmada araĢtırmacı, YTÖ‟de okuma öncesi etkinliklerde 

görsel ve iĢitsel bir materyal olan dijital öykü kullanıp öğrenicilerin metinle ilgili arka 

plan bilgilerini oluĢturmalarını ve geliĢtirmelerini destekleyerek, okuma sürecinde 

karĢılaĢtıkları sorunları çözmeyi, böylece -DĠAOBM‟de alımlama etkinliği olarak yer 

alan- okuma becerilerini geliĢtirmeyi amaçlamıĢtır. Ayrıca, öğrenicilerin dinleme 

becerilerini, dinlerken kendilerinde uyandırdığı çağrıĢımları not almalarını istediği için 

de –DĠAOBM‟de üretme etkinliği olarak yer alan- yazma becerilerini geliĢtirmeyi 

amaçlamıĢtır. DĠAOBM (2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere ana 

dilleriyle sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını 

sağlayacak bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel 

etkileĢimler sonucunda kültürel farkındalık geliĢtirip çok kültürlü bireyler olacağını 

savunmaktadır. AraĢtırmacı uygulama sürecinde, A2 seviyesi Türkçe öğretim kitabında 

yer alan 4 metin ve B1 seviyesi Türkçe öğretim kitabında yer alan 4 metinden 

yararlanmıĢtır. Metinler, dünya edebiyatından izler taĢımasının yanı sıra Türk kültürü, 

sanatı, edebiyatı, coğrafyası, meĢhurları hakkında da öğrenicilere bilgi sunmaktadır. 

Dolayısıyla, çalıĢmanın amacıyla DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle 

örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, uygulama baĢlangıcında A2 seviyesindeyken (19 

öğrenici) uygulama sonunda B1 kur seviyesinde (18 öğrenici) Türkçe öğrenen 

öğreniciler oluĢturmuĢtur. Metne hazırlık sürecinde araĢtırmacı, öğrenicilerin metne 

yönelik çağrıĢımlarını yazdıkları notlardan Türk kültürü, edebiyatı, sanatı konularında 

yeterli bilgiye sahip olup olmadıklarını araĢtırmıĢ, bu konularda bilgi eksiklerinin 

olduğunu tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, öğrenicilerin metinlerden öğrendikleri bilgileri kullanıp kullanmadıklarını 

tespit etmek için her metne yönelik çalıĢma kâğıtları hazırlamıĢtır. Uygulama sürecinde 

araĢtırmayla ilgili duygu, düĢünce ve izlenimlerini günlüğüne yazmıĢtır. Öğrenicilerle 

görüĢmeler de yapmıĢtır. 
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AraĢtırmacı, öğrenicilerin bilgi eksikliğini gidermek için metin odaklı dijital öyküler 

hazırlamıĢtır. Okuma öncesi etkinlikler kapsamında öğrenicilere dijital öyküler 

izlettirmiĢtir. Böylece okuma öncesi süreçte dijital öykülerle öğrenicilerin ilgi ve 

dikkatlerini metne çekmiĢtir. Ayrıca öğrenicileri meraklandırarak metne yönelik 

güdülenmelerini ve onlarda farkındalık oluĢmasını sağlamıĢtır. Bu sayede dijital öyküler 

hem biliĢsel hem de duyuĢsal açıdan öğrenicilerin hazırbulunuĢluklarını arttırmıĢtır. 

Uygulama sonucunda dijital öykülerin öğrenicilere metinle ilgili ön bilgiler 

kazandırdığını ve onlarda metne yönelik bakıĢ açısı oluĢturduğunu tespit etmiĢtir. 

YTÖ ile ilgili son zamanlarda yapılan çalıĢmalarda, teknoloji kullanımının bu sürece 

katkısının irdelendiği görülmektedir. Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de bu 

çalıĢma, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dijital öykülerin kullanımını ele alan ilk 

çalıĢmalardan olması ve bu alanın öğreticilerine teknolojiye dayalı bir öğretim materyali 

sunması yönleriyle alan yazını açısından önemlidir. 

Tunçel, H. (2014). Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenimine Yönelik Kaygı ve 

Kaygının Dil Öğrenimi Başarısına Etkisi, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

DĠAOBM (2009), dil öğrenenlerin iletiĢimsel etkinliklerini bilgi, anlama ve dil 

becerilerinin yanında tutum, içsel veya dıĢsal kaynaklı güdü, değerler, inanıĢlar gibi 

varoluĢsal yetenekler ile biliĢsel tip ve kiĢisel etmenlerin de etkilediğini; bireylerin 

varoluĢsal yeteneklerinin, onların genel yeteneklerinin bir parçası olduğunu ve bu 

yeteneklerin kültürle de ilintili olduğunu; bu nedenle dil öğrenim ve öğretiminde dil 

öğrenenlerin –tanımlanmaları zor olsa da- varoluĢsal yeteneklerinin dikkate alınması 

gerektiğini belirtir. Bu çalıĢmada araĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 

bireylerde bulunan yabancı dil olarak Türkçeye yönelik kaygıların neler olduğunu tespit 

etmeyi; öğrenicilerde var olan kaygıların dilin dört temel becerisi olan konuĢma, yazma, 

okuma ve dinleme becerilerinin hangileri ile ilgili olduğunu belirlemeyi, öğrenicilerin 

Türkçeyi öğrenmeye baĢladıktan beĢ ay sonra bu kaygılarının devam edip etmediğini ve 

yabancı dil kaygısının dil baĢarısına etkisinin ne yönde olduğunu tespit etmeyi 

amaçlamıĢtır. Dolayısıyla araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı 

birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu, A1 seviyesinde Türkçe öğrenen ve en az 1 yabancı dil 

bilen 108 üniversite öğrenicisi oluĢturmuĢtur. 
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AraĢtırmacı, dil öğreniminin duygusal boyutuna giren kaygı konusunda A1 

seviyesindeki 108 öğrenici üzerinde beĢ aylık süreçte yaptığı bu çalıĢmada, 

DĠAOBM‟nin varoluĢsal yetenek olarak tanımladığı kaygının temel dil becerilerine 

etkisini araĢtırmıĢtır. Bu kapsamda, sürecin hem baĢında hem sonunda, öğrenicilerin 

Türkçeye yönelik algılarını tespit etmek için Yabancı Dil Sınıf Kaygısı Ölçeği ve 

Türkçeye Yönelik Algı Anketi uygulamıĢtır. Daha fazla veri elde etmek için kaygı 

düzeyi yüksek 5 öğrenici ve kaygı düzeyi düĢük 5 öğrenici ile görüĢmeler yapmıĢtır. 

Ayrıca bu öğrenicilerden, haftalık olarak 5 sorudan oluĢan kaygı raporları 

hazırlamalarını istemiĢtir. Uygulama sonunda öğrenicilere kurs sonu bitirme sınavı 

yapmıĢtır. BeĢ ay süren Türkçe kursunun onların temel dil becerilerinde yaĢadıkları 

kaygıyı azalttığını, belirli düzeyde kaygının yabancı dil baĢarısını arttırıcı rol oynadığını 

ortaya koymuĢ; böylece DĠAOBM (2009)‟nin belirttiği, bireylerin varoluĢsal 

yeteneklerinin dil öğreniminde etkili olduğu görüĢünü desteklemiĢtir. 

AraĢtırmacı, alan yazınında bu çalıĢmanın yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 

öğrenicilerde bulunan kaygılar ve bu kaygıların nedenleri üzerine yapılmıĢ ilk çalıĢma 

olduğunu belirtmiĢtir. Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de, konu bakımından 

özgün olması ve alandaki boĢluğu gidermeye yönelik olmasından dolayı alan yazını 

açısından önemli bir çalıĢmadır. 

YeĢilyurt, E. (2015). Osmanlı Döneminde İngilizlere Türkçe Öğretimi, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü: Çanakkale. 

Günümüzde modern dil öğretimi ve öğreniminde kullanılmakta olan pek çok yöntem 

vardır. Uzun yıllardır Avrupa Konseyi, öğrenicilerin iletiĢimsel gereksinimlerini 

karĢılayacak ve aynı zamanda öğrenicilerin kiĢiliklerine uygun yöntem ve malzeme 

kullanımını mümkün kılmaya dayanan bir yaklaĢımı benimsemiĢtir. Fakat 

DĠAOBM‟nin iĢlevi, belirli bir dil öğretme yöntemini öne çıkarmak olmayıp tersine, 

kullanıcılara farklı seçenekler sunmaktır (DĠAOBM, 2009). Bu çalıĢmada araĢtırmacı, 

Osmanlı döneminde Ġngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan kitaplarda kullanılan 

öğretim yöntemlerini tespit etmeyi amaçlamıĢtır. Bu nedenle, Ġngilizlere ve Ġngilizce 

bilen diğer kiĢilere Türkçe öğretmek amaçlı yazılmıĢ 15 kitabı incelemiĢ, kitaplardaki 

dil öğretim yöntemlerini tespit etmiĢtir. Böylece Ġngilizlere Türkçe öğretirken hangi 

öğretim yöntemlerinden yararlanılabileceği konusunda fikir sunmuĢtur. Dolayısıyla 

çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 
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AraĢtırmanın örneklemini Ġngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıĢ 15 gramer 

kitabı oluĢturmuĢtur. 

AraĢtırmacı, kitapları ağırlıklı olarak kültür aktarımı ve dil becerileri yönleriyle 

incelemiĢtir. Tespit ettiği kitaplarda hangi dil bilgisi konularına yer verildiğini, hangi 

öğretim yönteminin kullanıldığını, hangi dil becerilerine yönelik etkinliklerin yer 

aldığını, kitapların hangi dilde yazıldığını, kitapların hangi kültürel unsurları içerdiğini, 

kitaplarda hangi metin türlerine yer verildiğini, öğrenme - öğretme sürecinin nasıl 

tasarlandığını, hangi görsel unsurlara yer verildiğini, kitabın yazılıĢ amacını ve hedef 

kitlesini, kitapların hangi alfabeyle yazıldığına dair konuları tespit etmiĢ, devamında bu 

konuları da kendi içlerinde sınıflandırmıĢtır. Sınıflandırmalardan yola çıkarak kitapların 

Türkçe öğretim metotları hakkında çıkarımlarda bulunmuĢtur. 

AraĢtırmacı, incelediği kitapların çoğunun yalnızca okuma becerisine yönelik 

etkinlikleri kapsadığını, diğer dil becerilerinin ihmâl edildiğini tespit etmiĢtir. GeçmiĢ 

ile günümüzü karĢılaĢtırarak, günümüzde kullanılan YTÖ kitaplarında sadece okuma 

becerisini geliĢtirmeye yönelik etkinliklerin yer almadığını, diğer dil becerilerine 

yönelik de etkinlik örneklerinin yer aldığını belirtmiĢtir. Ayrıca, YTÖ ders kitaplarında 

dil becerileriyle ilgili alan yazınında yer alan çalıĢmalardan örnekler sunmuĢtur. 

Ġncelediği kitapların -dönemin Ģartlarının da etkisiyle- teknolojik araçlara uygun olarak 

yazılmadığını tespit etmiĢtir. AraĢtırma sonucunda, Ġngilizlere Türkçe öğretmek amaçlı 

yazılmıĢ kitaplarda dil bilgisi çeviri yönteminin kullanıldığını tespit etmiĢtir. 

Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsetmese de bu çalıĢmayla araĢtırmacı genelde yabancılara, 

özelde Ġngilizlere Türkçe öğretirken hangi öğretim yöntemlerinden yararlanılabileceği 

hususunda Türkçe öğretimi yapan kurumlara, araĢtırmacılara, öğreticilere yol gösterici 

olmuĢtur. Bu yönüyle çalıĢma alan yazınında önemlidir. 

Yılmaz, Ġ. (2014). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde tamamlayıcı ölçme ve 

değerlendirme yöntemlerinin deyim öğretiminde kullanılmasına yönelik bir inceleme, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü: 

Erzurum. 

DĠAOBM (2009)‟ye göre değerlendirme, dil öğrenicisinin dil yeterliğinin 

değerlendirilmesidir. Bu süreçte öğrenici yeterliğinin yanı sıra kullanılan yöntemin ve 

araç gerecin etkililiği, öğretimin etkililiği, üretilen dilin kalitesi, öğrenici ve öğretici 

tatmini de değerlendirebilir. Sınava dayalı veya sınavsız birçok değerlendirme yöntemi 
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vardır. Burada dikkat edilmesi gereken husus, öğrenici ihtiyaçlarına uygun olan, geçerli, 

güvenilir, verimli ve kullanıĢlı bir değerlendirme türünün seçilmesidir. Bu çalıĢmada 

araĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde, tamamlayıcı ölçme ve 

değerlendirme tekniklerinin Türkçe deyimlerin öğretiminde uygulanabilirliğini ve 

öğretim sürecinin Türkçe öğrenen öğreniciler tarafından nasıl değerlendirildiğini tespit 

etmeyi amaçlamıĢtır. Buradan hareketle tamamlayıcı ölçme ve değerlendirme 

tekniklerinin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde hem bir öğretim hem de ölçme 

değerlendirme tekniği olarak uygulanabilirliğini belirlemeye çalıĢmıĢtır. Dolayısıyla 

çalıĢmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amacı birbiriyle örtüĢmektedir. 

AraĢtırmanın çalıĢma grubunu Türk Dili ve Tercüme bölümünde Türkçe öğrenen 20 

öğrenici (10 kız - 10 erkek) oluĢturmuĢtur. AraĢtırmacı, çalıĢmasında üniversite 

dördüncü sınıf öğrenicilerini, sahip oldukları dil becerileri yönünden çalıĢmanın 

yürütülmesinde en uygun grup olduğu için çalıĢma grubu olarak seçmiĢtir. AraĢtırmacı, 

çalıĢma gruplarını oluĢtururken öğrenici ihtiyaçları ile deyim testi sonuçlarını göz 

önünde bulundurmuĢ ve baĢarılı öğrenicilerin bir grupta toplanmalarının önüne 

geçmeye çalıĢarak heterojen gruplar oluĢturmuĢtur. 

Öğrenme - öğretme sürecinde bireylerin kazanmıĢ oldukları bilgileri, becerileri ve 

uygulamanın etkililiğini belirlemek için ölçme ve değerlendirme çalıĢmalarına ihtiyaç 

duyulmaktadır. AraĢtırmacı çalıĢmasının baĢında öğrenicilerin deyimler hakkında genel 

bilgi seviyelerini tespit etmek için 26 soruluk deyim testi uygulamıĢtır. Testteki 

soruların 13 tanesi çoktan seçmeli, 8 tanesi deyim – anlam eĢleĢtirmesi, 5 tanesi 

deyimin anlamını yazmaya yönelik sorulardır. AraĢtırmacı, bu testle öğrenicilerin 

okuduğunu anlama, sözcük bilgisi ve yazma becerilerinin seviyesini tespit etmeye 

çalıĢmıĢtır. Aynı testi çalıĢmanın sonunda bir kez daha uygulayınca puanlarının artmıĢ 

olduğunu tespit etmiĢtir. Bu sonuç, öğrenicilerin okuduğunu anlama, sözcük bilgisi ve 

yazma becerilerinin uygulama sürecinde geliĢtiğini göstermektedir. Geleneksel ölçme 

değerlendirme tekniklerinin yanında, yapılandırmacı ve öğrenci merkezli yaklaĢımların 

savunduğu, süreci ölçmeye yönelik kavram haritası, yapılandırılmıĢ grid, kelime 

iliĢkilendirme testi, tanılayıcı dallanmıĢ ağaç, portfolyo, proje görevi, performans görevi 

gibi tamamlayıcı ölçme değerlendirme tekniklerinden yararlanarak en sık kullanılan 

deyimlerle ilgili etkinlikler yaptırmıĢ, böylece öğrenicilerin gerçek baĢarılarını ve 

gerçek ihtiyaçlarını tespit etmiĢtir. Performans görevi olarak öğrenicilerden, derste 

öğrendikleri deyimlerden birisini seçip hikâye yazmalarını istemiĢtir. ÇalıĢmanın son 
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bölümünde öğrenicilerden, öğrenme süreçlerine dair öz değerlendirme yapmalarını 

istemiĢtir. AraĢtırmacı, süreç boyunca gözlem ve görüĢmeler yapmıĢtır. AraĢtırmanın 

sonunda tamamlayıcı ölçme ve değerlendirme tekniklerinin deyimlerin öğretimini 

kolaylaĢtırdığını, öğrenmeyi daha eğlenceli hâle getirdiğini tespit etmiĢtir. 

AraĢtırmacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyim öğretimi konusunda 

tamamlayıcı ölçme ve değerlendirme yöntemlerine yönelik çalıĢmaların çok sınırlı veya 

yöntem uygulanmadan yapılmıĢ olduğunu, öneri mahiyetinde kaldığını belirtmiĢtir. 

Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de konu bakımından özgün olması ve alandaki 

boĢluğu gidermeye yönelik olmasından dolayı alan yazını açısından önemli bir 

çalıĢmadır. 

Yılmaz Atagül, Y. (2016). Yabancı dil olarak Türkçe atasözü ve deyim öğretiminde 

film ve hikâye tekniklerinin etkililik düzeyleri açısından karşılaştırılması, 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü: 

Sakarya. 

Bu çalıĢmada araĢtırmacı, sözlü kültür unsurlarından olan atasözü ve deyimlerin 

yabancılara kazandırılmasında film ve hikâye tekniklerinin etkisini belirlemeyi 

amaçlamıĢtır. Yabancı dil öğretiminde atasözleri ve deyimler hedef dili konuĢan 

insanların duygu ve düĢüncelerini, hayat tecrübelerini, değer yargılarını, gelenek ve 

göreneklerini, hayata bakıĢ açılarını dil öğrenenlere aktaran en önemli sözlü kültür 

unsurlarındandır. Avrupa Konseyi Avrupa‟daki dil ve kültür çeĢitliliğini ortak bir 

kaynak olarak görür; bu kültür zenginliğinin korunmasının, geliĢtirilmesinin karĢılıklı 

iletiĢim ve etkileĢim yoluyla gerçekleĢtirilebileceğini savunur (DĠAOBM, 2009). 

DĠAOBM (2009), birey bağlamında çok dilliliği yani dil öğrenenlere ana dilleriyle 

sonradan edindikleri dillerin karĢılıklı iletiĢim ve etkileĢim içinde olmasını sağlayacak 

bir iletiĢim yeteneği kazandırılmasını gerektiğini; bu yolla bireylerin kültürel 

etkileĢimler sonucunda çok kültürlü bireyler olacağını savunmaktadır. Birey bağlamında 

çok dilliliğin yaygınlaĢtırılması için dil öğreticilerinin en uygun yöntem teknikleri 

seçmelerini ve kullanacakları materyalleri buna göre geliĢtirmeleri gerektiğini belirtir. 

AraĢtırmacı çalıĢmasında, atasözü ve deyim öğretiminde film ve hikâye tekniklerinden 

yararlanmıĢtır. Bu açıdan, araĢtırmanın amacı ile DĠAOBM‟nin dil öğretim amaçları 

birbiriyle örtüĢmektedir. 
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AraĢtırmacı çalıĢmasını, Fatih Üniversitesi TÖMER ve Gazi Üniversitesi TÖMER‟de 

B2 seviyesinde Türkçe öğrenimi gören yabancı öğrenici grubuyla yürütmüĢtür. 

DĠAOBM‟de B2 seviyesi Türkçe öğrenicileri için tanımlanan “Bir metin içinde yer alan 

somut ve soyut ifadelerin metne kattığı anlamı kavrar.” ve “KonuĢma esnasında doğal 

ve rahat bir iletiĢim kurabilir.” yeterlilikleri göz önünde bulundurulduğunda atasözü ve 

deyim öğretiminin bu düzeydeki öğreniciler için uygun olduğu görülmektedir. 

Öğrenmede bireysel farklılıklar dikkate alınmalıdır. Öğrenme baĢarısı, duyu 

organlarının sayısının sürece katılımıyla doğru orantılıdır. ĠĢitsel - görsel materyal kabul 

edilen filmler yoluyla yapılan dil öğretiminde öğreniciler yaĢayan dili öğrenme 

imkânına kavuĢurlar. Dinleme becerileri geliĢir. AraĢtırmacı kısa filmlerden 

yararlanarak öğrenicilerin dinleme becerilerini geliĢtirmeyi, hikâye metinlerinden 

yararlanarak da öğrenicilerin okuma becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemiĢtir. Aynı 

zamanda araĢtırmacı, çalıĢmasında kısa filmleri Türkçe alt yazıyla sunarak da 

öğrenicilerin okuma becerilerini geliĢtirmeyi hedeflemiĢtir. AraĢtırmacının fablları ve 

fıkraları da içine alarak hikâyelerle atasözü ve deyim öğretimi yapması, öğrenicilerde 

okuma becerilerini geliĢtirmiĢ, dersi onlar için sıkıcılıktan kurtarıp eğlenceli bir hâle 

getirmiĢtir. 

ÇalıĢmada araĢtırmacı, B2 seviyesinde Türkçe yeterliliğe sahip öğreniciler arasından 

rastgele deney ve kontrol grupları oluĢturmuĢ; deney grubuna film ve hikâye 

teknikleriyle atasözü ve deyim öğretimi uygulamıĢ, kontrol grubuna mevcut müfredatı 

uygulamıĢtır. Önceden belirlediği 37 deyim ve 3 atasözünü film ve hikâye teknikleriyle 

deney grubuna sunmuĢtur. Her iki tekniğin deney gruplarının ön test ve son test baĢarı 

puanları, herhangi bir eğitim uygulanmayan kontrol gruplarının ön test ve son test baĢarı 

puanlarıyla karĢılaĢtırdığında film ve hikâye tekniklerinin yabancılara atasözü ve deyim 

öğretiminde katkısının olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde atasözleri ve deyimlerin öğretilmesi amacıyla 

pek çok teknik kullanılmaktadır. Ancak bu tekniklerin ne denli baĢarılı olduğu yönünde 

somut veriler bulunmamaktadır. Öğrenicilerde söz varlığını geliĢtirmeyi de amaçlayan 

bu çalıĢma, atasözü sayısı bakımından yetersiz kalmıĢsa da deyim sayısı bakımından 

zengindir. Ġçeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmese de, film ve hikâye tekniklerinin 

atasözü ve deyim öğretiminde baĢarısını ortaya koyması yönüyle alan yazınında yöntem 

ve teknik baĢlığı altında önemli bir çalıĢmadır.  
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BÖLÜM V 

TARTIġMA, SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Bu bölümde, araĢtırmada ulaĢılan bulgular doğrultusunda tartıĢma, sonuç ve öneriler 

sunulmuĢtur. 

5.1. TartıĢma 

YTÖ konusu son zamanlarda Türk dilini dünya dili hâline getirmek isteyen 

araĢtırmacıların çalıĢmalarının ağırlık noktasını oluĢturmaktadır. Alan yazını 

tarandığında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ bilimsel çalıĢmaların bibliyografyalarına 

yönelik birkaç çalıĢma yapıldığı tespit edilmiĢtir ve bu çalıĢmalar makale düzeyinde 

çalıĢmalardır. 

Erdem (2009) çalıĢmasında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ eserleri tarihi kaynaklar ve 

çağdaĢ kaynaklar diye iki gruba ayırmıĢtır. Tarihi kaynaklar adı altında 9 kitabı 

tanıtmıĢtır. ÇağdaĢ kaynaklar adı altında set hâlinde 5 kitabı tanıtmıĢ, 34 tane set 

olmayan kitap belirtip 12 tanesini tanıtmıĢ, 13 tane yüksek lisans tezinin, 12 tane 

doktora tezinin, 121 makalenin, 135 bildirinin bibliyografyalarını vermiĢtir. Bildirileri 

türlerine (sözlü bildiri – tam metin bildiri) göre değil, karıĢık sınıflandırmıĢtır. Göçer ve 

Moğul (2011),  -herhangi bir tarih aralığı vermeden- tespit ettiği 48 kitap, 15 yüksek 

lisans tezi, 2 doktora tezinin bibliyografyalarını sunmuĢ; makale, bildiri gibi diğer 

bilimsel çalıĢmalara yer vermemiĢtir. Göçer, Tabak ve CoĢkun (2012) -herhangi bir 

tarih aralığı vermeden- tespit ettiği 224 kitap, 114 makale, 110 tezin, 123 bildirinin 

bibliyografyalarını sunmuĢ; doktora tezlerini, yüksek lisans tezlerini, bildirileri karıĢık 
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vermiĢtir.  Kahriman, DağtaĢ, Çapoğlu ve AteĢal (2013), -herhangi bir tarih aralığı 

vermeden- 186 kitap, 155 makale, 139 yüksek lisans tezi, 35 doktora tezi, 229 bildiri 

tespit ettiğini belirtmiĢtir. Fakat çalıĢmalar tek tek sayılmıĢ; 176 kitap, 137 tane yüksek 

lisans tezi, 32 tane doktora tezi, 157 makale, 226 bildirinin bibliyografyalarına 

ulaĢılmıĢtır. Bildirileri türlerine göre değil, karıĢık sınıflandırmıĢtır. Göçer, Çaylı ve 

ÇavuĢ (2016), 2013 - 2015 yılları arasında yayımlanmıĢ 15 doktora tezinin, 68 yüksek 

lisans tezinin, 249 makalenin, 300 bildirinin bibliyografyalarını vermiĢtir. Bilimsel 

kitaplara değinmemiĢtir. Doktora tezleri ve yüksek lisans tezlerinin bibliyografyalarını 

karıĢık vermiĢtir. Bazı doktora tezi çalıĢmalarını yüksek lisans tezi çalıĢması olarak 

yazmıĢtır. Örneğin, bu çalıĢmada da DĠAOBM bağlamında analizi yapılan Ġsa Yılmaz 

(2014)‟ın doktora tezi çalıĢmasını yüksek lisans tezi olarak belirtmiĢtir. 

AraĢtırmalar sonucunda ulaĢılan sayısal veriler bu çalıĢmanın, bilimsel çalıĢmaların 

türlerine göre sınıflandırılmasına yönelik yapılmıĢ yukarıda belirtilen çalıĢmaları 

destekler nitelikte olduğunu göstermektedir. 

Alan yazını tarandığında, YTÖ konusunda yayımlanmıĢ tez, makale, bildirilerin içerik 

alanlarına yönelik birkaç durum tespit çalıĢması yapıldığı tespit edilmiĢtir. YayımlanmıĢ 

çalıĢmalar incelendiğinde, aslında bu konuda yapılmıĢ tüm çalıĢmalarda da hemen 

hemen aynı konu baĢlıkları belirlendiği görülmektedir. Bu çalıĢma dâhil, alan 

yazınındaki sınıflama çalıĢmaları arasındaki fark, özellik - genellik durumudur. Yani 

kimi araĢtırmacı, daha genel baĢlıklar belirleyip çalıĢmaları daha geniĢ bir yelpazede ele 

almıĢken, kimi araĢtırmacı daha özel baĢlıklar belirlemiĢtir. 

Büyükikiz (2014), çalıĢmasında, YTÖ konusunda 1981 - 2012 yılları arasında 

hazırlanmıĢ 125 yüksek lisans tezini, 22 doktora tezini türüne, yapıldığı yıllara, 

konularına, çalıĢılan dil becerilerine ve kullanılan yönteme göre sınıflandırıp 

değerlendirmiĢtir. Buna göre bu tezlerde ele alınan konular dil bilgisi incelemeleri, 

yabancılara Türkçe öğretimi üzerine hazırlanan ders kitaplarının incelenmesi, 

karĢılaĢtırma çalıĢmaları, yöntem önerileri, edebi türlerin kullanımları, sözcük öğretimi, 

araç - gereç ders materyali önerisi, yabancılara Türkçe öğretimi üzerine yapılan 

çalıĢmaların incelenmesi, yabancılara Türkçe öğretimi sürecinde karĢılaĢılan güçlükler 

ve diğer olmak üzere 10 tanedir. Yazar bu tezlerde en fazla ele alınan konunun dil 

bilgisi incelemeleri, en az çalıĢılan konunun yabancılara Türkçe öğretimi sürecinde 

karĢılan güçlükler olduğunu belirtmiĢtir. Bu çalıĢmada ise, tüm çalıĢmalar arasında en 

çok çalıĢmanın materyal konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. En az çalıĢmanın ise 
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dinleme becerisi konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Ercan (2015), çalıĢmasında, 1989 - 2013 yılları arasında YTÖ konusunda yayımlanmıĢ 

154 yüksek lisans tezinin ve 27 doktora tezinin konularını tespit etmiĢtir. Buna göre bu 

tezlerde ele alınan konular dil bilgisi öğretimi, materyal hazırlama / değerlendirme, 

yöntem / teknik / yaklaĢım, sözcük öğretimi, Türkçe öğrenenlerin karĢılaĢtıkları 

zorluklar / sorunlar, kültür aktarımı, atasözü / deyim / mecaz, kelime sıklığı / sözlük 

oluĢturma, Türkiye dıĢında Türkçe öğretimi, yazma becerisi, okuma becerisi, dinleme 

becerisi, konuĢma becerisi, dil yapılarının karĢılaĢtırılması, yazınsal metinler, Avrupa 

Dil Çerçevesi BaĢvuru Metni, TÖMER, beden dili, dil edinim, halk hikâyeleri, görev 

odaklılık, içerik odaklılık, metindilbilimsel ölçütler, öğrenen özerkliği, öğretmen biliĢi 

ve öğrenci inanıĢları olmak üzere 25 tanedir.  Yazar, bu tezlerde en fazla çalıĢılan 

konunun dil bilgisi öğretimi; en az çalıĢılan konuların beden dili, dil edinimi, halk 

hikâyeleri, görev odaklılık, içerik odaklılık, metindilbilimsel ölçütler, öğrenen özerkliği, 

öğretmen biliĢi ve öğrenci inanıĢları olduğunu belirtmiĢtir. Bu çalıĢmada ise, tüm 

çalıĢmalar arasında en çok çalıĢmanın materyal konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. En 

az çalıĢmanın ise dinleme becerisi konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

BaĢaran (2017), çalıĢmasında, 2010 - 2016 yılları arasında yabancı dil öğretiminde 

teknoloji kullanımına iliĢkin hazırlanmıĢ 79 lisansüstü tezin baĢlıklarında kullanılan en 

sık sözcük ve sözcük gruplarının dağılımını tespit etmiĢtir. Teknoloji kullanımı, 

teknoloji destekli dil öğretimi, bilgi iletiĢim teknolojileri, tutum, sözcük öğrenimi, 

bilgisayar destekli dil öğrenimi, blog kullanımı, mobil öğrenme, e-portfolyo kullanımı, 

multimedya kullanımı, durum çalıĢması, eylem araĢtırması, öz - yeterlik algısı, 

öğretmen, öğretmen adayı olmak üzere 15 tane en sık kullanılan sözcük ve sözcük 

grubu tespit etmiĢtir. Bu çalıĢmada, teknolojinin iĢe koĢulduğu her çalıĢma YTÖ‟de 

teknolojinin yeri baĢlığı altında değerlendirilmiĢken yazar, bu çalıĢmaya göre daha 

detaylı bir sınıflandırma yapmıĢtır. 

Biçer (2017), çalıĢmasında, 2010 - 2016 yılları arasında yayımlanmıĢ 191 makaleyi 

yayın yılı, yazar sayısı, konusu, deseni / yöntemi, örneklemi, veri toplama araçları ve 

verilerin analizi baĢlıkları altında incelemiĢtir. Materyal hazırlama, ders kitabı, 

karĢılaĢılan sorunlar, psikolojik özellikler, sözcük öğretimi, kültür aktarımı, dil bilgisi 

öğretimi, yöntem denemesi, / model önerisi, yabancılara Türkçe öğretimi tarihi, 

öğretmen ve öğrenci görüĢü, edebi metinler, alan yazını incelemesi, hata analizi, yazma 

eğitimi, konuĢma eğitimi, ihtiyaç analizi, okuma eğitimi, öğretmen faktörü, öğretim 
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programı, ölçme değerlendirme, Türkçe öğretim merkezleri, dinleme eğitimi, akademik 

Türkçe olmak üzere 23 tane konu tespit etmiĢtir. Biçer (2017)‟in çalıĢmasıyla bu 

çalıĢma karĢılaĢtırıldığında yazar, bu çalıĢmaya göre daha detaylı bir sınıflandırma 

yapmıĢtır. Örneğin çalıĢmasında materyal hazırlama, ders kitabı, edebi metinler 

baĢlıklarına yer vermiĢken bu çalıĢmada bu baĢlıklar “materyal” baĢlığı altında ele 

alınmıĢtır. Ölçme değerlendirme, YTÖ tarihi, öğretim programı, Türkçe öğretim 

merkezleri baĢlıklarına yer vermiĢken bu çalıĢmada bu konular “diğer” baĢlığa altında 

ele almıĢtır. 

Çiftçi ve CoĢkun (2017), çalıĢmasında, YTÖ konusunda 1923 - 2017 yılları arasında 

yayımlanmıĢ 365 kitap, 235 tez, 270 makale ve 203 bildiriyi hedef kitleye, konularına 

ve yapıldığı yıllara göre tasnif etmiĢtir. Buna göre bu metinlerde ele alınan konular dil 

bilgisi kullanımı ve öğretimi, sözlükler, dil becerilerinin kullanımı, söz varlığı ve sözcük 

öğretimi, yöntem - teknik - yaklaĢımlar, sınavlara hazırlık ve soru kitapları, ders kitabı 

incelenmesi, edebi ürünlerin kullanımı, eğitim ortamı ve materyal kullanımı, dil ve 

kültür unsurlarının kullanımı, karĢılaĢtırmalar, yaĢanan sorunlar ve güçlükler, ölçme ve 

değerlendirme çalıĢmaları, diğer olmak üzere 14 tanedir. Konu baĢlıkları 

karĢılaĢtırıldığında yazarın belirlediği kimi konu baĢlıkları bu çalıĢmayla benzerken, 

kimileri bu çalıĢmada “diğer” baĢlığı altında değerlendirilmiĢtir. 

Demir ve Özdemir (2017), çalıĢmasında, 1993 - 2017 yılları arasında yayımlanan 219 

makalenin konularını tespit etmiĢtir. Buna göre bu makalelerde ele alınan konular dil 

becerileri, görsel - iĢitsel yöntem, dil bilgisi, kitap inceleme - karĢılaĢtırma, motivasyon 

- kaygı - ihtiyaç analizi, teknoloji - biliĢim, öğretmen - öğrenci görüĢleri, yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi öğretim programı - sorun - öneriler olmak üzere 8 tanedir. 

Yazar, bu makalelerde en fazla çalıĢılan konunun dil becerileri; en az çalıĢılan konunun 

motivasyon - kaygı - ihtiyaç analizi olduğunu belirtmiĢtir. Bu çalıĢmada ise, tüm 

çalıĢmalar arasında en çok çalıĢmanın materyal konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. En 

az çalıĢmanın ise dinleme becerisi konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

ĠĢeri ve ġen (2017), çalıĢmasında, 2009 - 2014 yılları arasında toplamda 6 kez 

düzenlenen Uluslararası Türkçenin Eğitimi Öğretimi Kurultayı için hazırlanan 9 bildiri 

kitabında tam metin olarak yer alan ve YTÖ ile ilgili olan 64 bilimsel metnin konularını 

tespit etmiĢtir. Buna göre bu metinlerde ele alınan konular dil bilgisi, genel dil öğretimi, 

okuma ve sözcük, dinleme, konuĢma, materyal, yazma, Türk dili ve kültür, bildiri / tez 

inceleme, özel amaçlı dil olmak üzere 10 tanedir. Yazar, bu metinlerde en fazla çalıĢılan 
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konunun dil bilgisi; en az çalıĢılan konuların dinleme ve özel amaçlı dil olduğunu 

belirtmiĢtir. Bu çalıĢmada ise, tüm çalıĢmalar arasında en çok çalıĢmanın materyal 

konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. En az çalıĢmanın ise dinleme becerisi konusunda 

yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Çağlayan Dilber (2018), çalıĢmasında, YTÖ konusunda yazılmıĢ 10 kaynak kitabın 

bölüm / konu baĢlıklarını tespit etmiĢtir. Buna göre bu kitaplarda yer alan bölüm / konu 

baĢlıkları yabancılara Türkçe öğretiminde yöntem, teknik ve stratejiler, yabancılara 

Türkçe öğretiminde okuma öğretimi, yabancılara Türkçe öğretiminde yazma öğretimi, 

yabancılara Türkçe öğretiminde konuĢma öğretimi, yabancılara Türkçe öğretiminde 

dinleme eğitimi, yabancılara Türkçe öğretiminde dilbilgisi öğretimi, yabancılara Türkçe 

öğretimine tarihsel bakıĢ, ölçme ve değerlendirme, Avrupa Ortak Dil Çerçevesi, sözcük 

öğretimi ve kalıplaĢmıĢ ifadelerin öğretimi, materyal tasarımı ve kullanımı, yabancılara 

Türkçe öğretiminde temel kavramlar ve ilkeler, yabancılara Türkçe öğretiminde 

sorunlar ve öneriler, Türk soylulara Türkçe öğretimi, kültür kavramı ve sınıfa 

yansıması, yabancılara Türkçe öğretiminde program ve sorunu, yabancılara Türkçe 

öğretiminde ders kitapları, yabancılara Türkçe öğretiminde yeni geliĢmeler üzerine, 

yabancı dil öğretiminde motivasyon ve stratejileri, sınavlar ve sınav uygulamaları, metin 

uyarlama - metin seçimi, dil edinimi, Türkçenin tipolojisi, Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretiminde (A0) “Ġlk ders”, yabancı dil olarak Türkçenin yetiĢkinlere öğretimi, 

akademik Türkçe öğretimi, yabancılara Türkçe öğretiminde söylem yapısının önemi, 

yabancı dil öğrenme kaygısı, grupla öğrenme teknikleri, Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretiminde öğretmen nitelikleri, dil öğretiminde oyunun yeri ve uygulama basamakları, 

ders planı hazırlama olmak üzere 32 tanedir. Yazar, incelediği kitaplarda en fazla 

iĢlenen bölümün  /  konunun baĢlığının, yabancılara Türkçe öğretiminde yöntem, teknik 

ve stratejiler olduğunu belirtmiĢtir. Bu çalıĢmada ise, tüm çalıĢmalar arasında en çok 

çalıĢmanın materyal konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. En az çalıĢmanın ise dinleme 

becerisi konusunda yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yazar çalıĢmasında çok detaylı bir içerik 

alanı oluĢturmuĢtur. Bu araĢtırmada ise tespit edilen bilimsel çalıĢmalar daha genel 

baĢlıklar altında toplanmıĢtır. Örneğin yazarın belirlediği YTÖ‟de temel kavramlar ve 

ilkeler, Türk soylularak Türkçe öğretimi, YTÖ‟de yeni geliĢmeler üzerine, dil edinimi, 

Türkçenin tipolojisi, yabancı dil olarak Türkçenin yetiĢkinlere öğretimi, akademik 

Türkçe öğretimi, YTÖ‟de söylem yapısının önemi, dil öğretiminde oyunun yeri ve 

uygulama basamakları baĢlıkları, bu çalıĢmada “diğer” baĢlığı altında ele alınmıĢtır. 
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ÇalıĢma kapsamında yapılan içerik alanına göre sınıflandırma çalıĢması, bilimsel 

çalıĢmaların içerik alanlarına göre sınıflandırılmasına yönelik yapılmıĢ yukarıda 

belirtilen çalıĢmalarla benzer ve bu çalıĢmaları destekler niteliktedir. 

Yapılan araĢtırmalar sonucunda alan yazınında bu çalıĢmayla karĢılaĢtırılabilecek tez, 

makale, bildiri düzeylerinde analiz çalıĢmasına rastlanamamıĢtır. Bu nedenle bu 

bölümde, çalıĢma kapsamında analizi yapılan doktora tezlerinden içerik alanı aynı 

olanlar karĢılaĢtırmalı ele alınmıĢtır. 

Bülbül (2015), okuma becerisine yönelik hazırladığı çalıĢmasında, tamamlayıcı ölçme 

değerlendirme tekniklerinden olan kavram haritaları aracılığıyla öğrenicilerin okuma 

becerilerinin geliĢtirmeyi amaçlamıĢtır. ÇalıĢmasını C1 düzeyinde Türkçe öğrenim 

gören öğrenicilerle yürütmüĢtür. AraĢtırma sonucunda, derslerde kavram haritalarından 

yararlanmanın öğrenicilerin okuduğunu anlama becerilerini geliĢtirdiğini ortaya 

koymuĢtur. Ekmekçi (2017), Türkçe öğretim merkezinden mezun olan öğrenicilerin 

okuma ve yazma becerilerini geliĢtirmeye yönelik hazırladığı çalıĢmasında, Türkçe 

öğrenicilerinin akademik dil ihtiyaçlarını belirlemeyi ve tespit ettiği ihtiyaçlar 

doğrultusunda çözüm önerileri getirmeyi amaçlamıĢtır. Bu amaca yönelik olarak, 

akademik okuryazarlık öğretim süreci öğrenme alanları ve kazanımları belirlemiĢ; 

bunların öğrenicilerin akademik baĢarıları için önemli olduğu sonucuna varmıĢtır. 

Yazma becerisine yönelik 3 çalıĢmanın analizi yapılmıĢtır. Bakır (2015), çalıĢmasında, 

DĠAOBM‟nin C1 düzeyi kazanımlarını dikkate alarak, C1 seviyesinde Türkçe öğrenim 

gören öğrenicilerin yazma becerisi yeterliklerini incelemiĢtir. Yeterlik seviyelerini 

ölçmek için yazılı anlatım çalıĢması yaptırmıĢtır. Yazılı anlatımlarındaki sesbilim, 

biçimbilim, cümle düzeyi, yazım ve noktalama yanlıĢlarını tespit etmiĢtir. Özarslan 

(2018) ise -tıpkı Bakır (2015) gibi- çalıĢmasında, DĠAOBM‟nin C1 düzeyi 

kazanımlarını dikkate alarak, C1 seviyesinde Türkçe öğrenim gören öğrenicilerin yazma 

becerisi yeterliklerini incelemiĢtir. Yeterlik seviyelerini ölçmek için kullandığı yazılı 

anlatım dereceli puanlama anahtarını hazırlarken DĠAOBM‟nin C1 düzeyi yazma 

kazanımlarını dikkate almıĢtır. Takıl (2014), çalıĢmasında, DĠAOBM‟nin orta düzey 

(B1 - B2) kazanımlarını dikkate alarak geliĢtirdiği iletiĢimsel yaklaĢım temelli dil 

öğretim modelinin orta düzeyde (B1 – B2) Türkçe öğrenim gören öğrenicilerin yazma 

becerilerine etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, DĠAOBM‟nin B1 ve B2 

seviyelerine uygun olarak iletiĢimsel yaklaĢımla hazırlanmıĢ etkinliklerin öğrenicilerin 

yazma becerilerini geliĢtirdiğini ortaya koymuĢtur. 
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Materyal konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 3 çalıĢma 

tespit edilmiĢtir. YeĢilyurt (2016), çalıĢmasında, duygu durumları ifade eden kalıp 

ifadeleri orta seviyede Türkçe öğrenen öğrenicilere kısa filmler aracılığıyla öğretmeye 

çalıĢmıĢtır. AraĢtırma sonucunda kısa filmlerin, kalıp ifadelerin öğretilmesinde etkili 

olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. Ömeroğlu (2016), çalıĢmasında, YTÖ için hazırlanmıĢ 4 

ders kitabını biçim ve içerik yönlerinden incelemiĢtir. Bu süreçte matbaacılar, basın – 

yayıncılar, materyal ve grafik tasarımcıları ile öğretim görevlilerinin de görüĢlerine 

baĢvurmuĢtur. AraĢtırma sonucunda YTÖ‟de kullanılan ders kitaplarının biçim ve içerik 

özellikleri bakımından nasıl olması gerektiğini ortaya koymuĢtur. Kayır (2018), 

çalıĢmasında, DĠAOBM A1 seviyesi kazanımlarını ve dil öğretim anlayıĢını dikkate 

alarak hazırladığı görev temelli etkinliklerin öğrenicilerin akademik baĢarılarına etkisini 

araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, görev temelli etkinliklerin öğrenĠci baĢarısını 

arttırdığını ortaya koymuĢtur. 

Öğrenici konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 4 çalıĢma 

tespit edilmiĢtir. Biçer (2015), çalıĢmasında, Türkçe öğrenen B2 – C1 sınıfındaki 15 

öğrenici ve 5 okutmanın öğrenen özerkliğine iliĢkin görüĢlerini ve öğretim sürecinde 

öğrenen özerkliğine ne ölçüde yer verildiğini tespit etmeyi amaçlamıĢtır. AraĢtırma 

sonucunda, öğrenicilerin özerk davranma eğiliminde olduklarını ortaya koymuĢtur. 

Koçer (2015), çalıĢmasında, Türkçe öğrenmiĢ 5 öğrenicinin Türkçe öğrenme 

hikâyelerinden hareketle geçmiĢten bugüne motivasyon değiĢimlerini ve benlik 

algılarını ortaya çıkarmaya çalıĢmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, öğrenicilerin Türkçe 

öğrenme motivasyonlarını etkileyen etmenleri ortaya koymuĢtur. Polatcan (2018), 

çalıĢmasında, B1 – B2 – C1 düzeyinde Türkçe öğrenim gören öğrenicilerin 

motivasyonlarının, kaygılarının, kiĢilik tiplerinin, öz güvenlerinin, beklentilerinin, dil 

becerilerinin, dil öğrenme istekliliklerinin yanı sıra ölçme değerlendirme 

uygulamalarının, öğretim stratejilerinin, öğretim yöntem ve tekniklerinin ve Türk 

kültürünün iletiĢim kurma istekliliğine etkisini araĢtırmıĢtır. Bu amaç kapsamında 

öğreniciler ve okutmanlarla görüĢmeler yapmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, öğrenicilerin 

Türkçe iletiĢim kurma istekliliklerinin yüksek olduğunu ortaya koymuĢtur. Tunçel 

(2014), çalıĢmasında, A1 seviyesinde Türkçe öğrenim gören öğrenicilerin Türkçeye 

yönelik kaygılarının neler olduğunu, bu kaygıların hangi temel dil becerisinden kaynaklı 

olduğunu; dil öğrenme süreci esnasında bu kaygıların devam edip etmediğini ve 

kaygının Türkçe öğrenimine etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, belirli düzeyde 
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kaygının Türkçe öğrenme baĢarısını arttırdığını ortaya koymuĢtur. 

Öğretici konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 2 çalıĢma 

tespit edilmiĢtir. Çetin (2015), YTÖ öğreticilerinin Türk dili hakkında neler bilmesi 

gerektiğini araĢtırdığı çalıĢmasında, okutmanlardan bu konu hakkındaki görüĢlerini 

almıĢ, görüĢler doğrultusunda YTÖ öğreticilerinin dil hakkında bilmesi gerekleri ortaya 

koymuĢtur. Öztürk (2015), yurt dıĢında Türkçe öğreten öğreticilerin öz yeterlik algıları 

ve öğretmenlik mesleğine dair tutumları ile mesleki bilgi ve becerilerine iliĢkin düĢünce 

ve uygulamalarını araĢtırdığı çalıĢmasında, öğreticilerin orta düzeyde öz yeterliğe ve 

olumlu tutuma sahip olduklarını; derslerde en çok soru cevap, gösterip yaptırma ve 

diyalog tekniklerini kullandıklarını tespit etmiĢtir. 

Strateji – yöntem – teknik – yaklaĢımlar konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den 

bahsedilerek hazırlanmıĢ 1, DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 3 çalıĢma tespit 

edilmiĢtir. VarıĢoğlu (2013), DĠAOBM‟den bahsettiği çalıĢmasında, YTÖ‟de 

birleĢtirilmiĢ iĢ birlikli okuma ve kompozisyon tekniğinin, öğrenicilerin okuma ve 

yazma becerileri üzerinde etkisini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda bu tekniğin, 

öğrenicilerin okuma ve yazma becerilerini geliĢtirdiğini ortaya koymuĢtur. YeĢilyurt 

(2015), çalıĢmasında, Osmanlılar döneminde Ġngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla 

yazılmıĢ 15 kitabın dil öğretim yöntemlerini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, 

incelediği kitapların hepsinin geleneksel yöntem olan dil bilgisi - çeviri yöntemiyle 

hazırlandığını ortaya koymuĢtur. Yılmaz (2014), çalıĢmasında, tamamlayıcı ölçme 

değerlendirme yöntemlerinin deyim öğretiminde etkililiğini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma 

sonucunda, tamamlayıcı ölçme değerlendirme yöntemlerinin deyim öğretimini 

kolaylaĢtırdığını ortaya koymuĢtur. Yılmaz Atagül (2016), çalıĢmasında, atasözü ve 

deyimlerin öğretiminde film ve hikâye tekniklerinin etkililiğini karĢılaĢtırmıĢ, her iki 

tekniğinde de atasözü ve deyim öğretimini kolaylaĢtırdığını ortaya koymuĢtur. 

YTÖ‟de karĢılaĢılan sorunlar konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden 

hazırlanmıĢ 2 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Hayri (2016), çalıĢmasında, Türkçe öğrenen 

Afganistanlı öğrenicilerin Türkçe öğrenirken karĢılaĢtıkları sorunları araĢtırmıĢtır. 

ÇalıĢma sonucunda öğrenmeye yeterli zaman ayıramama, öğreticiyle iletiĢim kuramama 

gibi içsel; etnik farklılıkların dikkate alınmadığı herkes için ortak bir programın 

kullanılması, farklı yöntem - tekniklerin kullanılmaması, materyal yetersizliği gibi 

dıĢsal sorunların Türkçe öğrenirken öğrenicilerin karĢılaĢtıkları sorunlar olduğunu tespit 

etmiĢtir. Islıoğlu (2015), çalıĢmasında, öğrenicilerin çekim eklerinin öğretiminde 
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karĢılaĢtıkları sorunları araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda öğrenicilerin en çok ad 

durum ekleri konusunda sorun yaĢadıklarını tespit etmiĢtir. 

YTÖ‟de teknolojinin yeri konusunda, DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 1, 

DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 1 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Gülcü (2015), 

DĠAOBM‟den bahsederek hazırladığı çalıĢmasında, mobil destekli kelime öğretiminin 

etkililiğini araĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda, mobil destekli kelime öğretiminin 

geleneksel kelime öğretimine göre daha etkili olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır. Tabak 

(2017), DĠAOBM‟den bahsetmeden hazırladığı çalıĢmasında, okuma öncesi 

etkinliklerde dijital öykü kullanımının öğrenici baĢarısına etkisini araĢtırmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda, öğrenicilerde metne yönelik ön bilgi oluĢturmak için okuma 

öncesi etkinliklerde kullanılan dijital öykülerin öğrenmeyi kolaylaĢtırdığı sonucuna 

ulaĢmıĢtır. 

Söz varlığı ve sözcük öğretimi konusunda, DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 2 

çalıĢma tespit edilmiĢtir. Erol (2014), çalıĢmasında, YTÖ‟de kullanılan 4 ders kitabında 

yer alan kelimeleri sıklık, yaygınlık yönleriyle incelemiĢtir. Öğrenicilerin 

kompozisyonlarını, kullandıkları kelimeler yönünden incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda 

Türkçe örenicilerine yöneliktavsiye kelime listesi sunmuĢtur. Serin (2017), 

çalıĢmasında, YTÖ kitaplarında yer alan söz varlığı unsurları ile öğrenicilerin sahip 

oldukları söz varlığı unsurlarını karĢılaĢtırmıĢtır. AraĢtırma sonucunda kitaplarda 

kullanılan sözcüklerle öğrenicilerin kullandığı sözcüklerin büyük oranda benzerlik 

gösterdiğini tespit etmiĢtir. 

Diğer baĢlığı adı altında DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ öğretim programı 

konusunda 2 çalıĢma, ölçme değerlendirme konusunda 1 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Emek 

(2017), çalıĢmasında, A1 - A2 düzeyi Türkçe öğretim programını Stufflebeam‟in çevre 

girdi süreç ürün modeline göre değerlendirmiĢtir. ÇalıĢma sonucunda öğretim ortamı, 

öğrenicilerin beklentileri, öğretim süreci ve öğrenici baĢarısı yönlerinden programın 

baĢarılı olduğunu ortaya koymuĢtur. Erdem (2015), çalıĢmasında, Polonya'daki 

Türkoloji bölümlerinde gerçekleĢtirilen eğitim faaliyetlerinin niteliği ile bu bölümlerde 

öğrenim gören öğrenicilerin Türk edebiyatı ve Türkçe dil beceri düzeylerini, kısacası 

programın yeterlik düzeylerini tespit etmeyi amaçlamıĢtır. AraĢtırma sonucunda 

öğrenicilerin temel dil becerilerine iliĢkin genel yeterlik düzeylerinden hareketle 

programın yetersiz kaldığını ortaya koymuĢtur. 
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5.2. Sonuç 

AraĢtırmalar sonucunda, YTÖ konusunda yayımlandığı tespit edilen en eski tarihli 

çalıĢma 1982 yılına dayandığı için, bu tarihten günümüze kadarki süreçte yayımlandığı 

tespit edilen 61 doktora tezi ve 314 yüksek lisans tezi olmak üzere toplam 375 teze, 626 

makaleye, 218 sözlü bildiri ve 177 tam metin bildiri olmak üzere toplam 395 bildiriye, 

93 set olmayan kitaba ve 26 set kitaba; toplamda ise 1515 bilimsel çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. YTÖ‟ye yönelik yayımlanmıĢ bilimsel eserlerin çoğunun makale düzeyinde 

çalıĢmalar olduğu tespit edilmiĢtir. Toplam 626 makaleye ulaĢılmıĢtır. En az çalıĢmanın 

ise set kitaplarda yapıldığı tespit edilmiĢtir. Toplam 26 set kitaba ulaĢılmıĢtır. Diğer 

bilimsel çalıĢmalara göre kitap setlerinin sayısı yetersizdir. 

AraĢtırmalar sonucunda DĠAOBM‟nin yayımlanma tarihi ay ve gün olarak tespit 

edilemediğinden Avrupa Konseyi tarafından yayımlandığı 2001 yılı ölçü alınarak, bu 

tarih ve öncesinde (2001 yılı ve öncesi) yayımlanmıĢ 73 bilimsel çalıĢma (set kitaplar 

hariç), 2002 – 2018 yılları arasında (2018 yılı dâhil) yayımlanmıĢ 1398 bilimsel çalıĢma 

(set kitaplar hariç) tespit edilmiĢtir. Yayımlanma yılı belli olan toplamda 1471 bilimsel 

çalıĢma (set kitaplar hariç) tespit edilmiĢtir. Ayrıca, yayımlanma yılı tespit edilemeyen 

18 makaleye ulaĢılmıĢtır. Set kitaplar ise, yıl bazında ele alınmadığı için sadece toplam 

sayısı tespit edilmiĢtir. 

Yıl bazında en fazla çalıĢmanın 2017 yılında (toplam 311çalıĢma) yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. En az çalıĢmanın ise 1982 (1 çalıĢma), 1988 (1 çalıĢma) 1989 (1 çalıĢma) ve 

1990 (1 çalıĢma) yıllarında yapıldığı tespit edilmiĢtir. 1983, 1984, 1985, 1986 ve 1987 

yıllarına dair herhangi bir çalıĢmaya ulaĢılamamıĢtır. 

Doktora tezi çalıĢması en fazla 2015 yılında (12 çalıĢma), en az 1992 (1 çalıĢma), 1993 

(1 çalıĢma), 1994 (1 çalıĢma), 1997 (1 çalıĢma), 1998 (1 çalıĢma), 2000 (1 çalıĢma), 

2001 (1 çalıĢma), 2002 (1 çalıĢma), 2004 (1 çalıĢma), 2007 (1 çalıĢma) ve 2013 (1 

çalıĢma) yıllarında tespit edilmiĢtir. 1982, 1983, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 

1990, 1991, 1995, 1996, 2006 ve 2009 yıllarında yayımlanmıĢ doktora tezi düzeyinde 

çalıĢmaya ulaĢılamamıĢtır. 

Yüksek lisans tezi çalıĢması en fazla 2015 yılında (40 çalıĢma), en az 1989 (1 çalıĢma), 

1993 (1 çalıĢma) ve 1998 (1 çalıĢma) yıllarında tespit edilmiĢtir. 1982, 1983, 1984, 

1985, 1986, 1987, 1988, 1990 ve 2000 yıllarında yayımlanmıĢ yüksek lisans tezi 
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düzeyinde çalıĢmaya ulaĢılamamıĢtır. 

Makale çalıĢması en fazla 2017 yılında (126 çalıma), en az 1982 (1 çalıĢma), 1988 (1 

çalıĢma), 1990 (1 çalıĢma), 1993 (1 çalıĢma) ve 2000 (1 çalıĢma) yıllarında tespit 

edilmiĢtir. 1983, 1984, 1985, 1986, 1987, 1989, 1991, 1992, 1994, 1995, 1996, 1997, 

1998 ve 2001 yıllarında yayımlanmıĢ makale düzeyinde çalıĢmaya ulaĢılamamıĢtır. 

Sözlü bildiri çalıĢması en fazla 2017 yılında (121 çalıĢma), en az 2010 (2 çalıĢma) ve 

2011 (2 çalıĢma) yıllarında tespit edilmiĢtir. 1982 yılından 2008 yılına kadar (2008 yılı 

dâhil) herhangi bir sözlü bildiri çalıĢmasına ulaĢılamamıĢtır. 

Tam metin bildiri çalıĢması en fazla 2016 yılında (40 çalıĢma), en az 2004 (2 çalıĢma) 

ve 2018 (2 çalıĢma) yıllarında tespit edilmiĢtir. 1998 ve 2004 yılları hariç, 1982 yılından 

2007 yılına kadar (2007 yılı dâhil) herhangi bir tam metin bildiri çalıĢmasına 

ulaĢılamamıĢtır. 

Set olmayan kitap çalıĢması en fazla 2018 yılında (17 çalıĢma), en az 1992 (1 çalıĢma), 

1996 (1 çalıĢma), 2009 (1 çalıĢma) ve 2010 (1 çalıĢma) yıllarında tespit edilmiĢtir. 1982, 

1983, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1990, 1991, 1993, 1994, 1995, 1997, 1998, 

2002, 2003 ve 2004 yıllarında yayımlanmıĢ herhangi bir set olmayan kitaba 

rastlanmamıĢtır. 

Tüm çalıĢmalar arasında en çok çalıĢmanın materyal (145 çalıĢma) konusunda yapıldığı 

tespit edilmiĢtir. En az çalıĢmanın ise dinleme becerisi (36 çalıĢma) konusunda yapıldığı 

tespit edilmiĢtir. 

AraĢtırmalar sonucunda temel dil becerilerine yönelik toplam 211 çalıĢma tespit 

edilmiĢtir. Bunlardan 36 tanesi dinleme, 41 tanesi konuĢma, 47 tanesi okuma, 67 tanesi 

yazma becerisine yöneliktir. Birden fazla dil becerisine yönelik 20 çalıĢma tespit 

edilmiĢtir.  Temel dil becerilerinden dinleme becerisine yönelik 1 doktora tezi, 5 yüksek 

lisans tezi, 9 makale, 9 sözlü bildiri, 12 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 36 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Dinleme becerisine yönelik en fazla çalıĢma tam metin bildiri, en 

az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. KonuĢma becerisine yönelik 4 

doktora tezi, 12 yüksek lisans tezi, 14 makale, 9 sözlü bildiri, 2 tam metin bildiri olmak 

üzere toplamda 41 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. KonuĢma becerisine yönelik en fazla çalıĢma 

makale en az çalıĢma tam metin bildiri düzeyinde tespit edilmiĢtir. Okuma becerisine 

yönelik 2 doktora tezi, 10 yüksek lisans tezi, 29 makale, 5 sözlü bildiri, 1 tam metin 

bildiri olmak üzere toplamda 47 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Okuma becerisine yönelik en 
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fazla çalıĢma makale, en az çalıĢma tam metin bildiri düzeyinde tespit edilmiĢtir. Yazma 

becerisine yönelik 7 doktora tezi, 26 yüksek lisans tezi, 13 makale, 13 sözlü bildiri, 8 

tam metin bildiri olmak üzere toplamda 67 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Yazma becerisine 

yönelik en fazla çalıĢma yüksek lisans tezi, en az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit 

edilmiĢtir. Birden fazla dil becerisini kapsayan 4 doktora tezi, 9 yüksek lisans tezi, 6 

makale, 1 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 20 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Birden 

fazla dil becerisine yönelik en fazla çalıĢma yüksek lisans tezi, en az çalıĢma tam metin 

bildiri düzeyinde tespit edilmiĢken bu kapsamda sözlü bildiri çalıĢması tespit 

edilememiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde dil bilgisine yönelik 1 doktora tezine, 50 yüksek lisans 

tezine, 29 makaleye, 24 sözlü bildiriye, 10 tam metin bildiriye; toplamda 114 çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. Dil bilgisi konusunda en fazla çalıĢma yüksek lisans tezi, en az çalıĢma 

doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminin çeĢitli değiĢkenleri baĢlığı altında toplam 384 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Bunların 145 tanesi materyal, 88 tanesi öğrenici, 50 tanesi 

öğretici, 101 tanesi strateji - yöntem - teknik - yaklaĢımlar konusunda yapılmıĢtır. 

Materyal çalıĢmaları kapsamında 4 doktora tezi, 36 yüksek lisans tezi, 61 makale, 28 

sözlü bildiri, 16 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 145 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. 

Materyal konusu kapsamında en fazla çalıĢma makale, en az çalıĢma doktora tezi 

düzeyinde tespit edilmiĢtir. Öğrenicilere yönelik 6 doktora tezi, 13 yüksek lisans tezi, 59 

makale, 4 sözlü bildiri, 6 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 88 çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. Öğrenici boyutu kapsamında en fazla çalıĢma makale, en az çalıĢma sözlü 

bildiri düzeyinde tespit edilmiĢtir. Öğreticilere yönelik 3 doktora tezi, 2 yüksek lisans 

tezi, 30 makale, 8 sözlü bildiri, 7 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 50 çalıĢmaya 

ulaĢılmıĢtır. Öğretici boyutunda en fazla çalıĢma makale, en az çalıĢma yüksek lisans 

tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. Strateji - yöntem - teknik - yaklaĢımlar kapsamında 3 

doktora tezi, 15 yüksek lisans tezi, 51 makale, 15 sözlü bildiri, 17 tam metin bildiri 

olmak üzere toplamda 101 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Strateji - yöntem - teknik - 

yaklaĢımlar konusunda en fazla çalıĢma makale, en az çalıĢma doktora tezi düzeyinde 

tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminin kültürel boyutuna yönelik 1 doktora tezi, 27 yüksek 

lisans tezi, 44 makale, 22 sözlü bildiri, 15 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 109 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. YTÖ‟nün kültür boyutu konusunda en fazla çalıĢma makale, en 



277 

 

az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde karĢılaĢılan sorunlara yönelik 1 doktora tezi, 16 yüksek 

lisans tezi, 74 makale, 7 sözlü bildiri, 11 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 109 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. YTÖ‟de karĢılaĢılan sorunlar konusunda en fazla çalıĢma 

makale, en az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde söz varlığı ve sözcük öğretimi konusunda 4 doktora 

tezi, 30 yüksek lisans tezi, 51 makale, 14 sözlü bildiri, 10 tam metin bildiri olmak üzere 

toplamda 109 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. Söz varlığı ve sözcük öğretimi konusunda en fazla 

çalıĢma makale, en az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde teknolojinin yeri konusunda 7 doktora tezi, 12 yüksek 

lisans tezi, 27 makale, 26 sözlü bildiri, 16 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 88 

çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. YTÖ‟de teknolojinin yeri konusunda en fazla çalıĢma makale, en 

az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

Bibliyografya çalıĢmaları, ihtiyaç analizi çalıĢmaları, program geliĢtirme çalıĢmaları, 

YTÖ‟nün tarihçesi, ölçme değerlendirme gibi konular adı altında birleĢtirilen diğer 

çalıĢmalara yönelik 13 doktora tezi, 51 yüksek lisans tezi, 122 makale, 32 sözlü bildiri, 

54 tam metin bildiri olmak üzere toplamda 272 çalıĢmaya ulaĢılmıĢtır. En fazla çalıĢma 

makale, en az çalıĢma doktora tezi düzeyinde tespit edilmiĢtir. 

93 set olmayan kitabın ve 26 set kitabın içerik alanlarına göre sınıflamaya dâhil 

edilmediği göz önünde bulundurularak, toplamda 1396 çalıĢma içerik alanlarına göre 

sınıflandırılmıĢtır. 

2013 - 2018 yılları arasında yayımlandığı tespit edilip analizi yapılan 31 doktora tezinin 

17 tanesinin, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlandığı; 14 tanesinin ise, 

içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlandığı tespit edilmiĢtir. Yapılan analiz 

çalıĢmasının sonucunda çalıĢmaların DĠAOBM‟nin dil öğretim amacına, öğrenici 

boyutuna, öğretici boyutuna ve ölçme değerlendirme anlayıĢına uygun hazırlandığı 

tespit edilmiĢtir. 

AraĢtırma dâhilinde analizi yapılan toplam 31 doktora tezi çalıĢmasının içerik alanları 

incelendiğinde, temel dil becerilerine yönelik hazırlanmıĢ 7 çalıĢma (1 dinleme, 1 

okuma, 1 konuĢma, 3 yazma, 1 birden fazla dil becerisi) tespit edilmiĢtir ve bu 

çalıĢmaların DĠAOBM‟nin dil öğretim anlayıĢına uygun ve ilgili becerinin 

kazanımlarını dikkate alarak hazırlandıkları tespit edilmiĢtir. Dil bilgisi konusunda, 
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içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 1 çalıĢma tespit edilmiĢtir. 

Materyal konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 3 çalıĢma 

tespit edilmiĢtir. Öğrenici konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden 

hazırlanmıĢ 4 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Öğretici konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den 

bahsedilmeden hazırlanmıĢ 2 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Strateji – yöntem – teknik – 

yaklaĢımlar konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 1, 

DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 3 çalıĢma tespit edilmiĢtir. YTÖ‟nün kültürel 

boyutu konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den bahsedilmeden hazırlanmıĢ 1 çalıĢma 

tespit edilmiĢtir. YTÖ‟de karĢılaĢılan sorunlar konusunda, içeriğinde DĠAOBM‟den 

bahsedilmeden hazırlanmıĢ 2 çalıĢma tespit edilmiĢtir. YTÖ‟de teknolojinin yeri 

konusunda, DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 1, DĠAOBM‟den bahsedilmeden 

hazırlanmıĢ 1 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Söz varlığı ve sözcük öğretimi konusunda, 

DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ 2 çalıĢma tespit edilmiĢtir. Diğer baĢlığı adı 

altında DĠAOBM‟den bahsedilerek hazırlanmıĢ öğretim programı konusunda 2 çalıĢma, 

ölçme değerlendirme konusunda 1 çalıĢma tespit edilmiĢtir. 

5.3. Öneriler 

 YTÖ konusunda makale, bildiri düzeyinde çalıĢmaların yüksek lisans ve doktora 

düzeyinde çalıĢmalardan sayıca fazla olduğu göze çarpmaktadır. Bu nedenle yüksek 

lisans ve doktora eğitimine baĢlayan öğrenciler, YTÖ konusunda çalıĢmalar 

yapmaları konusunda yönlendirilebilir. 

 Bilimsel kitap sayısının sayıca yetersizliği göze çarpmaktadır. Bu konuda 

çalıĢmalar yapılarak bilimsel kitap sayısında artıĢ sağlanabilir. 

 YTÖ‟de dinleme becerisi en az ele alınan çalıĢma konusu olduğu için bu konuda 

çalıĢmalar yapılabilir. Bunun yanında, sayıca az olan diğer konularda da çalıĢmalar 

yapılabilir. 

 Bu çalıĢma kapsamında belirlenen içerik alanlarının haricinde baĢka içerik alanları 

da tespit edilerek (örneğin Türk soylulara Türkiye Türkçesi öğretimi, iki dilli Türk 

çocuklarına Türkçe öğretimi, yabancılara Türkçe öğretimi) daha farklı sınıflandırma 

çalıĢmaları yapılabilir. 

 Teknolojinin eğitimdeki ağırlığının gün geçtikçe arttığı göz önünde 

bulundurulduğunda, YTÖ konusunda yapılacak çalıĢmalar teknoloji eksenli 
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hazırlanabilir. 

 Günümüzde ülkemizdeki göçmen çocukların sayısı göz önünde bulundurulduğunda 

ve YTÖ konusunda yayımlanmıĢ mevcut çalıĢmalar dikkate alındığında, yabancı 

yetiĢkinlere Türkçe öğretimine yönelik çalıĢmaların yanında, okul öncesi ve 

ilköğretim düzeyindeki yabancı çocuklara yönelik de Türkçe öğretimi çalıĢmaları 

yapılabilir. 

 Günümüzde Türkiye‟deki göçmen çocukların sayısı göz önünde 

bulundurulduğunda YTÖ konusu okullarda sadece Türkçe dersinin kapsamında 

değil, diğer derslerin öğretim programlarında da yer alabilir. 
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Ortaklar Anadolu Öğretmen Lisesi 

Balıkesir Üniversitesi 

2004 

2008 

Ġġ TECRÜBESĠ 

Görev Kurum Yıl 

Türkçe Öğretmeni Güneyik Ortaokulu (Milli Eğitim Bakanlığı) 

Sınırteke Ortaokulu (Milli Eğitim Bakanlığı) 

2010 

2019 (Hâlen) 

YAYINLAR 
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